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При копировании просим Вас указывать ссылку на нашу группу!

   Пожалуйста, уважайте чужой труд.

   


ГЛАВА 1

   
— Что происходит в твоей прекрасной головке? — прошептал Финн, поцеловав меня в ушко.

   Я покачала головой.

   — Ничего прекрасного.

   Он отклонился и посмотрел мне в глаза.

   — Ты прокручиваешь все возможные негативные сценарии, связанные с новым бункером?

   Я вгляделась в его карие глаза и не смогла вымолвить ни слова. Как у него так получалось?

   Он ещё крепче обнял меня рукой и прислонил голову к моей голове.

   — Я тебя знаю.

   — Это точно, — выдохнула я. — И это иногда пугает.

   — Это потому, что мы родственные души.

   Я улыбнулась его замечанию, но сердце защемило. Последние несколько дней в Святилище стали для нас адом, и вот сейчас мы сидели в вертолете и летели в новый дом, в полнейшую неизвестность.

   Сделав глубокий вдох, я расслабилась, и была уже готова закрыть глаза, как вдруг сидевшая позади нас Тина закричала. Она была под сильным успокоительным, и очевидно у неё был кошмар. Мое сердце разрывалось за неё. Будущее, которое они планировали с Пайком, было стерто в одно мгновение. Он ушёл навсегда, и теперь ей предстояло справляться с последствиями. Нам всем.

   Пайк навсегда останется героем и другом в наших сердцах. Мы никогда не сможем забыть его. Я прекрасно понимала, что меня не было бы, если бы не он. Он спас меня в прошлом бункере, и именно поэтому я сейчас была в объятиях Финна. И за это я навсегда останусь ему признательна.

   Мой папа повернулся и, поймав мой взгляд, ободряюще мне улыбнулся. Тот факт, что он был здесь со мной, было больше чем благословение. Мы снова были вместе, но никто не знал, надолго ли? Что готовила нам жизнь в новом бункере? Я могла только надеяться, что мы сможем остаться с семьей и друзьями. Должен же был быть какой-то положительный момент в том, что мы должны были стать частью большого правительственного бункера США.

   — Что будет, если нас снова разделят? — прошептала я Финну, придвинувшись к нему поближе.

   — Мы разберемся с этим, когда доберемся туда, если до этого вообще дойдёт. Насколько мне известно, нас могут и не разделить. Может, ты зря переживаешь.

   — Вообще-то не зря, — солдат, который помогал нам сесть в вертолет, вмешался в разговор.

   Все посмотрели на него, но пилот повернулся к нему с сердитым выражением лица и покачал головой.

   — Простите, — ответил солдат. — Я сказал лишнее.

   — Пожалуйста, скажите нам правду, — заговорил Финн.

   Я видела, что он озабочен.

   Солдат помолчал, а после сказал:

   — Они предоставляют всем выжившим еду, кров и защиту. В бункере тысячи жителей, и система, которая работает.

   Он отвернулся и снова сел в своё кресло, оставив нас переваривать неприятные факты, на которые, как мы и сами понимали, он нам намекнул.

   Мое сердце упало. Я повернулась к Финну.

   — Я знала.

   Ответ солдата и реакция пилота дали мне исчерпывающий ответ на мой вопрос, который я отчаянно не желала слышать. Но мы направлялись в бункер, и этого нам уже было не избежать.

   — Все будет хорошо, Эбигейл, — папа наклонился ко мне и погладил меня по плечу. — Мы уже через многое прошли и сможем преодолеть всё, что бы нас ни ожидало. Нам просто надо продолжать надеяться.

   Я повернулась к нему.

   — Мне надоело держаться за то, что нельзя потрогать. Надежда это как воздушный замок; как желание, которое ты шепчешь ветру. Какое дело надежде до нас? Мы всего лишь песчинки в огромной вселенной.

   — Нас награждает не надежда, а Бог. Именно воздушные замки привели нас сюда, — он умолк, его глаза наполнились печалью. — Я уже не надеялся, что увижу тебя снова. Это была самая низкая точка в моей жизни полной трагедий и потерь. Но ты здесь, и ты цела, и это дает мне надежду и веру в то, что мы дойдём до конца.

   Я потянулась к нему и взяла его за руку.

   — Спасибо, папа. Мне было это нужно.

   Папа был моим героем. Последние тринадцать лет он прививал нам всем эту веру. Веру, которая так далеко нас завела, и которая заставляла надеяться на что-то, что было выше наших обстоятельств.

   — Эй, папе лучше знать, — он пожал плечами и смахнул слезу со щеки.

   — Как и всегда. Но я просто боюсь, что это новое место не будет сильно отличаться от предыдущего.

   — Мы будем гостями под их крышей, поэтому мы будем жить с ними в мире, пока не сможем двинуться дальше.

   Я кивнула и затем крепко обхватила Финна руками. У меня было нехорошее предчувствие, что скоро мне придется с ним попрощаться.

   — Мы пережили Святилище и Арви. Уверен, мы выживем и в этом бункере, — мягко прошептал он мне на ухо. — Это проще простого.

   В голове возник образ Титуса, а потом Пайка.

   — Я едва выжила в предыдущем, — ответила я.

   Меня переполняла усталость, и я не могла совладать с наплывом эмоций.

   — Мне очень жаль. Я бы хотел забрать твою боль.

   — Со мной всё будет в порядке, — сказала я, уткнувшись лицом в его грудь.

   Он начал поглаживать мне спину круговыми движениями.

   — Конечно. Ты самый сильный человек из всех, кого я знаю.

   Я не чувствовала себя сильной. У меня была только та сила, которую я получала от любимых мною людей. Я была сильной, потому что должна была быть такой ради них и наоборот.

   Когда мы приблизились к Блэк-Хилс, нехорошее предчувствие охватило всех до такой степени, что его можно было осязать. Вертолет начал снижение, и все выглянули из окон. Когда мы пролетали над опустевшим городом, я была готова поклясться, что заметила Арви, прячущихся в тенях.

   — Вы это видели? — ахнула я.

   — Видели что? — спросила какая-то дама, выглянув в окно.

   Она попыталась напрячь зрение, но покачала головой.

   — Что такое, Эби? — спросил Финн.

   — Ничего. Мне просто показалось, что внизу что-то зашевелилось. Наверное, мне просто почудилось.

   Но когда я опять выглянула наружу, я снова увидела их — заразную причину наших страданий.

   — Посмотрите на это, — воскликнул доктор Бэнкс, указывая за окно.

   Вдалеке виднелись неясные очертания горы Рашмор. Когда я увидела их, на меня накатила волна умиротворения, успокоив мои нервы. Они выглядели нетронутыми и девственными после всех этих лет Апокалипсиса.

   Неожиданно мою голову пронзила острая боль. А из носа потекла теплая жидкость.

   Черт побери.

   По мере того, как давление усиливалось, мои мысли наполнились криками, рычанием и жуткими голосами, скандировавшими: «Убить. Убить. Убить».

   Я была готова поклясться, что прошло всего лишь мгновение, но, открыв глаза, я уже лежала скрюченной на полу вертолета. Финн, папа и доктор Бэнкс склонились надо мной; их лица были обеспокоены.

   — Что случилось? — спросил папа, но я не могла говорить.

   — Это Арви, сэр. Они влезли в её мысли, — ответил Финн.

   — Что ты такое говоришь? — папа прищурился.

   — Я не знаю. Она говорит, что может слышать их, даже контактировать с ними.

   Папа повернулся к доктору Бэнксу.

   — Это правда, Джей?

   Доктор Бэнкс лишь пожал плечами, хотя и знал правду.

   — Эй, кажется, на борту Чтец, — объявил солдат пилоту.

   — Доложи об этом, — приказал пилот.

   — Нет, подождите! — папа встал и обратился к ним с высоты своего роста. — Она моя дочь. Она не Чтец… чтобы это ни значило. Она обыкновенная девушка, у которой мигрень. Это просто мигрень с эпилептическим припадком.

   — Нам приказано сообщать лидерам, если мы сталкиваемся с кем-то, кто демонстрирует соответствующие признаки. И они у нее есть… и этому также есть свидетели.

   — Что вообще такое Чтец? — спросил папа.

   — Одаренный человек, который может разговаривать с другими посредством телепатии. На данный момент таких всего одиннадцать, трое из которых живут в нашей безопасной зоне. Если ваша дочь одна из них, она поможет нам в войне против Арви.

   — Ей семнадцать лет и я, как отец, несу за неё ответственность. Я не позволю забрать её и использовать как подопытного кролика.

   — Простите, но здесь наши руки связаны. Если её анализы окажутся отрицательными, я уверен, её вернут под вашу опеку.

   Мы ещё даже не добрались до безопасной зоны, а я уже попала по полной.

   
ГЛАВА 2

   
— Мне так жаль, — сказал папа, недоуменно качая головой. — Я думал, что потерял тебя. Я не хочу потерять тебя снова, — его голос дрожал, а из глаза покатилась слеза и стекла по щеке.

   — Ты меня не потеряешь. Обещаю.

   Моё сердце разбивалось.

   Было слышно, как пилот по радио сообщал в бункер о том, что на борту, вероятно, находится Чтец. Когда мы приземлились, нас уже ждала группа из пяти вооруженных охранников и человек в белом халате. Все были в противогазах. Двое мужчин помогли вынести Тину, а еще один взял на себя раненного пассажира.

   Летевший с нами солдат спрыгнул с борта вертолета и что-то тихо сказал одному из охранников, после чего все взгляды остановились на мне.

   Папа сошел с борта следующим после солдата и обратился к человеку в белом.

   — Меня зовут Доктор Стивен Парк, — он протянул руку и мужчина пожал её. — Я работал в НАСА в отделе гелиофизики и хотел бы поговорить с доктором Харви.

   — Конечно, доктор Парк. Но сначала вам нужно пройти процедуру дезинфекции и регистрации, — затем он повернулся к охранникам. — Пожалуйста, проводите доктора Парка и остальных.

   — Да, сэр.

   — Это моя пациентка, — объявил доктор Бэнкс, указав на меня. — Неделю назад у неё было сотрясение мозга, что может объяснить её приступ в вертолёте.

   — Вы кто? — спросил человек в белом.

   — Доктор Джей Бэнкс. Врач.

   — Мы убедимся в том, чтобы её тщательно обследовали, доктор Бэнкс. Когда вас зарегистрируют, скорее всего, вы будете направлены в наше медицинское учреждение, так что нам с вами скоро предстоит работать вместе.

   Доктор Бэнкс кивнул.

   — А как ваше имя?

   Мужчина протянул руку.

   — Доктор Дэвид Саймон.

   — Эби, — папа подошёл ко мне и обнял. — Я поговорю с доктором Харви и попытаюсь во всём разобраться.

   — Со мной всё будет в порядке, — ответила я, хотя и не была уверена в своих словах.

   — Уверяю вас, доктор Парк, она в самых надёжных руках, — сказал доктор Саймон, и папа кивнул.

   — Охранники проводят вас.

   Мужчина развернулся и пошел, но Финн не сдвинулся с места. Он встал рядом со мной, в то время как два охранника подошли ближе.

   — Только посмейте тронуть её, — предупредил Финн, вставая передо мной.

   — Все нормально, — сказала я, потрепав его по руке, после чего развернула его к себе и обхватила руками за шею. — Со мной всё будет в порядке. Я надеюсь скоро тебя увидеть.

   Я быстро поцеловала его и улыбнулась, чтобы успокоить его.

   — Тебе следует послушать эту девушку и следовать правилам, или тебя выгонят, — сказал охранник, указав на огромную стальную дверь, выкрашенную в красный цвет.

   — Куда она ведет? — спросила я.

   — На поверхность.

   — Он мой жених. Он просто защищает меня, — сказала я.

   — Дай мне знать, если они обидят тебя, — прошептал Финн мне на ухо.

   — Хорошо, — я обняла его последний раз. — Все хорошо. Со мной всё будет в порядке, — сказала я.

   — Я не могу тебя потерять.

   Он прижался лбом к моему лбу.

   — Не волнуйся. Её не сложно будет найти, — доктор Саймон улыбнулся.

   — Иди, — поторопила я его, а потом прошептала ему на ухо. — Любовь найдёт обходной путь.

   — Я тебя люблю… всегда и навечно.

   Он поцеловал меня в последний раз, после чего отпустил и пошёл догонять остальных.

   Доктор Саймон был пожилым человеком, ему, вероятно, было за шестьдесят, и он был сантиметров на тридцать выше меня. Он очень сильно напоминал мне дедушку. У него были каштановые волосы, которые, правда, были седыми на висках, и пронзительные голубые глаза.

   — Как тебя зовут? — спросил он.

   — Эбигейл Парк.

   — Эбигейл, тебе не стоит волноваться. Мы не хотим причинить тебе вред. Если ты Чтец, о тебе будут заботиться самым наилучшим образом.

   — А если нет?

   Он вскинул брови.

   — Тогда ты вернёшься в основное здание, и к тебе будут относиться так же, как и ко всем остальным.

   — Звучит не очень многообещающе.

   — Ко всем остальным относятся справедливо, учитывая, что их тут тысячи, и они живут все вместе под землёй. Лидеры управляют этим местом самым наилучшим образом. Но хватит уже о политике. Как ты смотришь на то, чтобы пойти помыться и поесть?

   — Звучит неплохо, — ответила я. — Кстати, вы можете звать меня Эби.

   — Ты можешь мне доверять, Эби, — ответил он.

   Может быть, это место не было таким уж плохим, как я про него думала. Все казались довольно милыми и гостеприимными. Но всё же реакция пилота и солдата заронила в мою голову беспокойство, которое развевалось там, точно красный флаг.

   Я последовала за доктором до входа и только тогда осознала, каким огромным было это место. Оно было гораздо больше предыдущей безопасной зоны.

   В моей голове возникла мысль, которая заставила меня задуматься.

   — Доктор Саймон, могу я задать вам вопрос?

   — Конечно, — сказал он, повернувшись ко мне.

   — Это правда, что здесь есть животные?

   Широкая улыбка заиграла на его лице.

   — Да. У нас здесь своего рода Ковчег со многими видами животных. Ученые размножают их и готовят к тому, чтобы те могли заново заселить землю. Это будет удивительное зрелище, если конечно мы когда-нибудь вернёмся на поверхность.

   — Да, так и есть, — ответила я.

   Когда мы подошли к зоне дезинфекции, у меня скрутило живот от воспоминания о том, когда я в прошлый раз проходила через эту процедуру. Им, вероятно, понадобится раздеть меня и забрать у меня всё, что у меня было, хотя у меня было не так уж и много вещей. Но они не могли забрать моё кольцо. Мне надо было найти способ спрятать его.

   Доктор Саймон остановился и аккуратно положил руку мне на плечо. Наклонившись ближе, он прошептал:

   — Дай мне своё кольцо, но сделай это очень незаметно. Я подержу его у себя, пока тебя будут обрабатывать и вносить в базу. Обещаю вернуть его.

   Сначала я засомневалась, но особого выбора у меня не было. Я не собиралась расставаться с кольцом. Я повернулась спиной к охранникам и сняла кольцо, после чего незаметно положила его ему в руку. Он быстро убрал его себе в карман.

   Откуда он узнал про кольцо?

   Он повернулся ко мне и легонько постучал по лбу.

   — Я возглавляю программу Чтецов не просто так.

   Я выдохнула, осознав, что он один из них… телепат.

   — Пойдём? — он улыбнулся, проведя меня вперёд.

   — Тебе надо зайти в дверь справа. Здесь я оставлю тебя. Встретимся на другой стороне, и я проведу тебя в лабораторию.

   — Спасибо.

   — Пожалуйста, — ответил он. — И там всё не так уж плохо.

   Когда он ушёл, я толкнула дверь. Внутри оказалось большое, абсолютно белое помещение, в котором находился только один человек в скафандре, со шлангом и щеткой.

   — Вставай сюда.

   Сотрудница указала шлангом передо мной.

   Я громко сглотнула и встала перед ней.

   — Сними все и положи в мусорный пакет, затем выброси его в шахту в стене.

   Протокол был практически таким же, как и в предыдущем приюте. Думаю, мне не следовало удивляться. Оба бункера были сконструированы одним и тем же правительством.

   Чётко следуя её указаниям, я, наконец, оказалась перед ней в чём мать родила.

   — Вытяни руки, пожалуйста.

   Я сделала, как она сказала, после чего она направила на них мыльную пену.

   — Закрой глаза.

   Я подчинилась, и она обрызгала меня. Я вздрогнула, ожидая, что вода будет холодной, но вместо этого, тёплая вода окатила меня с головы до ног. Это было божественно.

   — Потри себя, дорогуша, — сказала женщина.

   В её голосе не было ни злости, ни напряжения, поэтому я немного расслабилась. Я намылила волосы, затем потёрла лицо и тело так тщательно, насколько это было возможно. Она помогла потереть мне спину и ноги, используя мягкую щётку.

   Вся грязь и сажа последних нескольких дней были полностью смыты. Я начинала очередное путешествие. С чистого листа. Но не была уверена, готова ли я ко всему тому, что уготовило мне это приключение. Было столько всего неопределенного.

   Я молилась о том, чтобы анализы показали, что я не Чтец, и мне бы разрешили вернуться к моей семье, но если я была им, то я могла серьёзно помочь в победе над Арви… и для этого мне придётся смириться с разделением.

   Когда я закончила, женщина переместила меня к очередной двери и сказала, чтобы я шла туда. Внутри я нашла полотенце и набор новой одежды, точно такой же, как и в другом бункере. Вероятно, её было в избытке. Но хотя бы я была чистая и одетая.

   Я завязала волосы в хвост, надела ботинки и вышла.

   — Сюда, — она указала на другую дверь. И когда я входила в неё, она сказала. — Добро пожаловать в Чистилище.

   Чистилище?

   Насколько я знала, чистилище было местом временных наказаний и мучений.

   Куда это мы попали?

   Когда я дошла до конца коридора, дверь распахнулась, за ней меня ждал доктор Саймон.

   — Эби, — он кивнул, — ты выглядишь хорошенькой и чистой.

   Я улыбнулась.

   — Я ещё и пахну лучше.

   — Сначала я отведу тебя в медицинское отделение. Я хочу, чтобы они осмотрели твою травму головы, чтобы убедиться, что это не опасно. Когда мы поймём, что с тобой всё в порядке, ты пройдёшь тест на Чтеца.

   — Хорошо, — ответила я и последовала за ним по белым коридорам.

   Мне было интересно, куда они забрали Финна и папу. Я надеялась, что папа найдёт маму и сообщит ей, что я в порядке. Зная её, я понимала, что она ужасно волнуется.

   Мы вошли в очередное большое помещение, которое было наполнено людьми, идущими в различных направлениях.

   — Мы называем эту зону «Перекресток».

   — Мужчинам и женщинам разрешено находиться вместе?

   — Да, но есть очень строгие правила. Нарушаешь одно — получаешь предупреждение. Второго предупреждения не будет. Нарушаешь дважды, тебя окрестят «Непримиримым» и выгонят.

   — Непримиримым?

   — Это те, кто не идут на компромисс с законом. Мы уже выслали нескольких. Лидеры поставили камеры, которые снимают и передают в реальном времени момент выхода сосланных на поверхность. Ни один ещё не выжил.

   Я ахнула.

   — Это варварство. Зачем они это делают?

   — Чтобы внушить страх. Они полагают, что только страх может заставить людей слушаться.

   — Они не правы.

   — Я знаю, но мы не в праве не соглашаться с ними. Мы идём на компромисс и всё. Если окажется, что ты Чтец, у тебя будет немного больше свободы, но они все равно пристально следят за нашей работой, — он провел карточкой по считывающему устройству на стене и дверь открылась. — Вот мы и здесь.

   
* * *

   
Через два часа анализов и со справкой о том, что я здорова, меня направили в тренировочный центр. Снова следуя за доктором Саймоном, я вошла в очередную комнату, посередине которой стоял один длинный стол. По всему периметру располагались установки со всевозможными приборами и электронным оборудованием. Некоторые устройства выглядели так, как будто они могли причинить боль.

   — Доверься мне. Тебе не будет причинено никакого вреда, — сказал он успокаивающим тоном.

   Я глубоко вдохнула и попыталась восстановить нормальное сердцебиение.

   — Спасибо, что вы такой добрый.

   — Я знаю, что такое быть аутсайдером. Но эти стены стали для меня сродни защитному кокону. Я чувствую себя в безопасности здесь, хотя здесь везде есть глаза. Надеюсь, что однажды ты почувствуешь себя так же.

   Я оглядела комнату, но не увидела камер.

   — Они скрыты.

   — Они могут нас слышать?

   — Насколько я знаю, нет, но я могу ошибаться.

   — Что насчёт моей семьи? С ними всё будет в порядке?

   — Если они будут следовать правилам, с ними всё будет в порядке.

   Я знала, что мои родители будут следовать правилам, но не была уверена насчёт Финна. Он пошел бы на всё, чтобы убедиться, что я в безопасности.

   — Я смогу их видеть?

   — Да, конечно. У тебя будет час в неделю на посещения, если, конечно, ты окажешься Чтецом.

   — Вы думаете, что я Чтец? — спросила я, заглянув глубоко в его глаза.

   Он улыбнулся.

   — Да.

   — Откуда вы знаете?

   — Я вижу это в твоих глазах. Родственные души. Ты же уже вступала в контакт с мутантами, не так ли?

   Я проглотила огромный ком в горле и кивнула.

   — Мне, по сути, и проверять тебя не надо, но за нами наблюдают. Поэтому, давай соблюдем все формальности, чтобы поразвлечь их. Хорошо?

   Он протянул мне руку, и я приняла её, затем мы подошли к столу с какими-то электронными приборами. Я села на стул, а доктор Саймон прикрепил провода к моему лбу.

   Затем он задал мне ряд вопросов, и сделал записи, пока я разъясняла всё, что знала. Он написал своё имя внизу формы, затем поднял глаза и улыбнулся.

   — Это для того, чтобы соблюсти все формальности и обеспечить твою безопасность. Хотя, должен сказать тебе, последнее время тут стало очень весело; учёные закончили разработку нового лекарства, которое усиливает наши способности. Это сыворотка, которая расширяет сознание и позволяет настроиться на более чем одного человека за раз. Или, по крайней мере, такова конечная цель.

   — Что вы имеете в виду под «более чем одного человека за раз»?

   — Как телепат, я могу сконцентрироваться и настроиться только на одного человека или мутанта. Это новое лекарство, предположительно, позволит нам контактировать с несколькими участниками одновременно.

   — Но… — я запнулась.

   — Что?

   — Что если кто-то уже может слышать и разговаривать с несколькими без лекарства?

   Он молчал, но его глаза буквально прожигали меня.

   — Ты на это способна?

   Я кивнула.

   — Пойдём со мной, — заторопил он меня.

   — Куда мы идём? — спросила я. Мой пульс участился, в то время как мы быстрым шагом шли по коридору.

   Я сказала что-то не то, или выдала слишком много? Может быть, мне не следовало говорить ему.

   — Я веду тебя туда, где мы сможем поговорить без лишних глаз.

   Мы зашли за угол, он толкнул дверь, зажёг свет, вошёл внутрь и жестом приказал мне войти. Я не чувствовала, что он может навредить мне, поэтому прислушалась к своей интуиции и вошла. Мы оказались в какой-то кладовке с принадлежностями для уборки.

   — Сколько? — спросил он мягко.

   — Что сколько? — спросила я в недоумении.

   — Сколько мутантов ты можешь слышать за раз?

   — Пока они находятся в пределах определенного радиуса — всех, — сказала я так, словно это было в порядке вещей.

   Он громко выдохнул, сощурил глаза и начал пощипывать себя за нос.

   — Ты никому не должна говорить об этом. Крайне важно сохранить это в тайне.

   — Почему? — спросила я.

   — В бункерах по всему миру ищут кого-то типа тебя, и ты станешь подопытным кроликом. Я не знаю, как далеко они могут зайти в поисках ответов. И если они узнают, ни я, ни кто-либо другой ничего не сможем сделать, чтобы помочь тебе.

   Этот дар стал всё больше и больше походить на проклятие.

   — Я не скажу ни слова, — пообещала я. — Но что будет, если они узнают?

   Он вздохнул и положил руки мне на плечи.

   — Они не узнают. Давай не будем думать об этом. По крайней мере, пока тебе не начнут делать инъекции. Может быть, тогда они решат, что это результат действия сыворотки.

   Я кивнула.

   — Хорошо, — я надеялась, что это будет самым простым решением проблемы. — Так и что они хотят от нас в рамках программы Чтецов?

   — Они надеются использовать телепатию как оружие, потому что сейчас, это самый безопасный и наименее инвазивный способ победить мутантов без нанесения дополнительного ущерба нашей планете и без истощения наших ограниченных военных ресурсов. Да, у нас есть вооружение, но его недостаточно, чтобы избавить мир от расы Арви. Мы не ожидали, что после выпадения ядерных осадков останутся выжившие, тем более, что это будут разъяренные мутанты, намеренные убить нас всех.

   — Каким именно образом правительство планирует использовать нас?

   — Они без устали работают над разработкой сыворотки, которая радикально расширит наше сознание и усилит восприятие. Конечная цель состоит в том, чтобы телепаты научились контролировать сознание. Ходят слухи, что несколько телепатов в бункере в Германии научились контролировать этих существ, но по одному. Тот, кто сможет контролировать мутантов, будет владеть миром, — он пожал плечами. — Так что, по сути, мы будем пулями в их оружии.

   Мой желудок сильно скрутило от беспокойства и отчаяния.

   — А кто-нибудь из бункера научился их контролировать?

   — Пока нет. Мы недавно начали вводить небольшие дозы первого варианта сыворотки. Что касается меня, я могу настроиться на одного мутанта за раз, но и он должен находиться в радиусе ста футов. Уже неделю мне вводят лекарство, и я ощущаю небольшие изменения. Мне интересно, не будет ли у тебя более мощной реакции на эту сыворотку, учитывая твои выдающиеся способности.

   — Если это не больно и не превратит меня в долбаного мутанта, я согласна. Эти монстры убили людей, которых я любила, и они отсрочивают наше будущее.

   — Я тоже потерял человека из-за них, — грустно сказал доктор Саймон. — Моя жена была частью команды, которая первой вышла на поверхность для сбора образцов почвы и воздуха. Единственный выживший из всей группы рассказал, что мутанты напали и зверски убили всех. Они были беспомощны, и она была безоружна. У неё не было никаких шансов, и я жалею, что не попрощался с ней.

   — Мне очень жаль, — прошептала я.

   — Ты очень сильно напоминаешь мне мою жену в молодости, — сказал он. Его глаза наполнились слезами. — У неё были зелёные глаза, прямо как у тебя. Когда я сказал твоему папе, что ты в самых надёжных руках, я имел это в виду. Пока ты под моим наблюдением, ты будешь в безопасности.

   — Большое вам спасибо. Я ценю это, и я знаю, что моя семья тоже вам будет благодарна. Мне жаль, что так вышло с вашей женой.

   — Это бесконечный кошмар. Я надеюсь дожить до того дня, когда она будет отомщена.

   Я кивнула.

   — Я сделаю всё, что в моих силах, чтобы помочь.

   — Спасибо, Эби. Теперь перейдём к более важным аспектам, типа еды. Ты голодна?

   — Я умираю от голода, — выдохнула я.

   — Хорошо. Нам принесут обед приблизительно через двадцать минут. Я отведу тебя в тренировочный центр, где ты сможешь познакомиться с двумя другими Чтецами из программы.

   — Почему нас называют Чтецами? Почему не телепатами?

   — Может быть так всем проще запомнить, — он пожал плечами. — Пойдём. А после обеда я покажу твою новую комнату.

   — У меня будет соседка?

   — Нет. Все участники программы живут в отдельных комнатах.

   Я улыбнулась.

   — Мне это нравится.

   — Да. Им не нравится, когда Чтецы общаются с остальным населением, но власти также не хотят, чтобы ты проводила много времени наедине с другими Чтецами. В общем, они не хотят, чтобы что-то отвлекало тебя от тренировки и занимало твои мысли.

   — Я никогда не могла слышать или связываться с другими людьми. Единственные голоса, которые я слышала, принадлежали Арви.

   — Ты можешь закрываться от них?

   — Нет, но и возможности научиться выключать их у меня не было. Вообще, всего несколько дней назад я даже не знала, что у меня есть дар. Именно тогда я впервые установила контакт с одним из них.

   — Что он сказал? — спросил доктор.

   — Они ненавидят нас и хотят убить всех до единого. Они обвиняют нас в боли и страданиях.

   — Я получал тот же самый ответ на своих сессиях с Арви. Я попробую научить тебя контролировать это.

   — Любая ваша помощь будет бесценна. Когда я подхожу слишком близко, я испытываю мучительную головную боль, будто моя голова готова взорваться, а потом у меня идёт кровь из носа. Один раз у меня даже шла кровь из ушей. Но когда я отхожу от них подальше, всё опять приходит в норму.

   Он замедлил шаг.

   — Что?

   — Ты настоящая загадка. Вероятно, понадобится некоторое время, чтобы понять, как тебе удается делать то, на что ты способна, прежде чем я смогу научить тебя подавлять голоса. Но мне кажется, что когда ты научишься управлять своим даром, ты станешь ещё более могущественной, чем кто-либо из нас мог себе представить.

   Я вздохнула. Никто не мог объяснить, почему всё это происходило, и остановить это я уже никак не могла. Почему я? Почему из всех выживших на планете я была избрана для этого дара? Только это был не дар. Это было проклятие.

   — Мне не нужно могущество. Я хочу нормальную жизнь со своей семьёй, я хочу жить на поверхности и ничего не бояться.

   Он мягко улыбнулся и положил мне руку на плечо.

   — Мы все на это надеемся, Эби. Но некоторые избраны для каких-то более великих целей. Ты родилась, чтобы изменить мир. И когда твой мир будет рушиться, просто помни, что ты была выбрана для этой роли именно в это время и в этом месте. Я не верю, что мы встретились случайно. Судьба находит пути, чтобы свести тех, кто должен быть соединен. Мы справимся с этим, и завтра всё будет лучше. Хорошо?

   Я кивнула, и мои мысли перенеслись к Финну. Боже, я уже скучала по нему, хотя мы расстались всего лишь пару часов назад. Думаю, это было связано с тем, что мы были неразлучны последние несколько дней. А также с тем, что он просто был нужен мне. Он всегда помогал мне в трудную минуту, и я не могла дождаться, чтобы увидеть его снова.

   
ГЛАВА 3

   
— Чейз, Хлоя, я хочу представить вам нового члена программы Чтецов, — проговорил доктор Саймон, представляя меня. Затем он отошел в сторону и вытянул руку. — Это Эби Парк.

   Я стояла там и чувствовала себя неловко. Две пары светло-голубых глаз уставились на меня, и, казалось, что они совсем не были воодушевлены моим появлением. Вероятно, они были родственниками и выглядели приблизительно моего возраста. Оба были худощавыми, и со светло-каштановыми волосами.

   — Да, мы родственники, — заговорил Чейз, закатив глаза.

   У него была вытянутая худощавая фигура, и он сидел на стуле, ссутулившись. Его глаза казались уставшими, а под ними красовались большие темные круги.

   — Я вижу сходство, — пробормотала я.

   — Конечно. Мы близнецы.

   — Не обращай на него внимания. Он мало спал и довольно ворчливый.

   Хлоя вздохнула. У неё было очень милое изящное личико и острые черты лица, но кожа была очень бледной.

   — Чейз, у тебя опять кошмары? — спросил доктор Саймон, подойдя к ним.

   — Ага, и они становятся хуже, — ответил он с кислым выражением лица.

   — Насколько хуже? — спросил доктор Саймон.

   Чейз отодвинул свой стул назад и встал. С невозмутимым лицом он поднял свою рубашку.

   Я ахнула, увидев огромные синяки, покрывавшие его грудь и живот, словно кто-то избил его кувалдой.

   Доктор Саймон бросился к нему.

   — Тебе надо в медицинское отделение, немедленно.

   — Нет, — огрызнулся Чейз. Он опустил рубашку, после чего медленно сел на стул. — Они ничем не помогут. Это всего лишь синяки. Они пройдут.

   — У тебя может быть внутреннее кровотечение, — надавил доктор Саймон. — Я увожу тебя прямо сейчас.

   — Я не пойду. Я же сказал, что в порядке. Если я и умру, это будет нескоро.

   — Чейз, не говори так, — вздохнул доктор Саймон.

   — Меня избивают во сне, чёрт побери. Что ты хочешь, чтобы я сказал?

   — Я сомневаюсь, что это синяки из кошмаров.

   — Что ты имеешь в виду? — спросила Хлоя.

   — Я никого не обвиняю, но, похоже, кто-то навещает его, пока он спит, — он повернулся к Чейзу. — Может быть, ты кого недавно разозлил?

   — Их слишком много, — похвастался Чейз. — Я не знаю, но думаю, я просто устал быть здесь пленником. Мы все здесь… лабораторные крысы, которые проводят тут время, подчиняются приказам и ждут, когда придёт кто-то и уколет нас очередной сывороткой, на которую надеется человечество. Разве их ничему не научила прошлая ошибка? Именно это чертова АРВ сыворотка поставила нас в это положение. И теперь мы застряли за стенами этого бункера и не можем покинуть его, — закричал Чейз, указывая на часы на стене.

   — Чейз! — отругала его Хлоя. — Прекрати.

   — Что? — он пожал плечами. — Они не выгонят меня. Я им нужен. Я часть их основного плана. Забыла?

   Хлоя вздохнула и положила голову на стол.

   — И ты ещё удивляешься, что ты единственный, у кого кошмары с физическими проявлениями?

   — Меня это больше не волнует, — выпалил Чейз. — Иногда я думаю, что на поверхности у меня больше перспектив.

   — Хватит! — доктор Саймон повысил голос. — Нельзя так встречать нашего нового гостя.

   Чейз широко раскинул руки и глянул на меня, а затем ровным тоном сказал:

   — Добро пожаловать в ад, Эби.

   У меня не было слов, и я не знала, что и думать.

   — Подойди сюда, Эби, — сказал доктор Саймон, указав на стул, стоявший у стола. — Присаживайся.

   Когда я удобно расположилась, Хлоя протянула мне руку.

   — Привет. Я Хлоя… Чтец, лабораторная крыса. Приятно познакомиться.

   — Привет.

   Я улыбнулась и пожала ей руку.

   — Грубый и бесцеремонный придурок вон там — это мой брат, Чейз. Он немножко противный, но в большинстве случаев вполне сносный.

   Чейз улыбнулся, а в это время ещё один человек вошел в комнату, катя тележку с тарелками, на которых лежала еда.

   — Самая приятная часть моего дня, — сказала Хлоя певучим голосом.

   Уголки ее губ приподнялись вверх в широкой улыбке, что заставило меня рассмеяться. Как только еда приблизилась к нам, чудесный аромат ударил мне в нос. Она пахла божественно.

   — Что в меню, Хуан? — спросил Чейз.

   — Курица, овощи, дикий рис, а на десерт — яблочный пирог.

   Его взгляд упал на Хлою.

   — Мое любимое, — ответила она, стреляя в него глазами.

   — А что у остального населения? — спросил Чейз.

   — Острое рагу без мяса и булочки.

   Хуан улыбнулся, и глубокие ямочки украсили его лицо. Он неплохо выглядел и, казалось, что ему было чуть за двадцать. Ростом он был около метр восемьдесят, среднего телосложения, с темными волосами и яркими чертами лица. Ухоженные усики и бородка украшали его лицо, и у него был довольно сильный акцент, который звучал как испанский.

   — Удивляюсь, как они ещё не взбунтовались. Они уже третий раз на этой неделе едят рагу, — добавила Хлоя.

   — Людям не приходится выбирать. Это еда. Всё, о чём они беспокоятся, это как набить себе живот, — ответил Хуан с улыбкой.

   — Подождите. А что это за мясо? — спросила я, посмотрев на кусок белого мяса, покрытого травами, на своей тарелке.

   — Это курица, — ответил Хуан.

   — Настоящая курица? — спросила я.

   Они все посмотрели друг на друга так, как будто я была сумасшедшая.

   — Конечно, это настоящая курица. А ты думала, это фальшивая курица? — Хуан усмехнулся.

   — Нет, — я покраснела. — Но я никогда не видела настоящую курицу раньше. Наша курица была в форме маленьких высушенных кубиков.

   — У каждого когда-то бывает первый раз, — ответил Чейз. — Поздравляю с обновлением.

   — Ты здесь новенькая, — сказал Хуан, указывая на меня пальцем.

   — Точно подмечено, — сказал Чейз, не давая мне ответить.

   — Я Хуан, — сказал он, проигнорировав Чейза. — Рад познакомиться…

   — Эби, — закончила я.

   — Эби, — повторил он с улыбкой. — Я твой личный доставщик еды в выходные, и я буду тренировать тебя в рабочее время.

   — Тренировать? — спросила я.

   — В военном смысле. Я специализируюсь на приемах партизанской войны и оружии. Меня научил этому мой отец. Он — один из лидеров здесь.

   — Если твой папа лидер, почему ты работаешь доставщиком еды? — спросила я.

   — Потому что я так хочу, — он улыбнулся. — Это предоставляет мне немного свободы и помогает делать хорошие дела. А ещё это отвлекает меня от тривиальных вещей. К тому же, я люблю готовить. Когда-нибудь, когда мы выберемся отсюда, я стану шеф-поваром.

   Чейз рассмеялся.

   — Он офигенный повар, но этот парень гораздо лучше умеет надирать задницу. У него сумасшедшие методы тренировки. Я никогда не видел никого, кто бы более быстро и точно обращался с оружием.

   — Чейз. Ты же знаешь, что я не ненавижу, когда люди хвастаются моими способностями, — сказал Хуан. — Но я принимаю твой комплимент.

   — Какое оружие ты используешь? — спросила я.

   — Для военных действий я предпочитаю полуавтоматическое. Но мой любимый пистолет это «Глок 19».

   Я улыбнулась, подумав про Адище.

   — Ты знаешь, как стрелять из пистолета, Эби? — спросил Хуан.

   — Я умею стрелять.

   Я предпочитала, чтобы мой талант говорил сам за себя.

   — Большинство женщин в бункере боятся оружия, — сказал он.

   — Но не я, — добавила я. — В нашем приюте нас всех хорошо тренировали.

   Чейз приподнял голову, на его лице растянулась улыбка. Должно быть, он прочитал мои мысли.

   — Я буду тренировать тебя следующие несколько дней. Я бы хотел посмотреть, что ты умеешь, — сказал Хуан с широкой улыбкой.

   — Если вдруг у вас завалялся «Глок 27», я была бы рада показать тебе.

   — «Глок 27»? — Хуан криво улыбнулся. — Я посмотрю, что я могу сделать.

   — Спасибо, — сказала я.

   — Мне нужно ещё сделать пару заходов. Было приятно познакомиться, Эби.

   — Мне тоже.

   Я помахала ему, после чего он направился к выходу.

   — Увидимся, Хуан, — сказала Хлоя певучим голосом.

   — До свидания, Хлоя. Было приятно с тобой повидаться, как и всегда, — он подмигнул ей.

   То, как они быстро переглянулись, заставило меня вспомнить о Тине и Пайке.

   Я не хотела поддаваться эмоциям в окружении людей, с которыми я только познакомилась, поэтому я надавила вилкой на мясо на тарелке и отрезала небольшой кусочек. Мои вкусовые рецепторы взорвались, как только я положила в рот первый кусочек.

   — Мммм, — промычала я.

   Это была самая восхитительная еда, которую я когда-либо пробовала. Мясо было таким нежным, что таяло у меня во рту. И специи были подобраны идеально.

   Хуан остановился в дверях.

   — По крайней мере, я теперь знаю, что кто-то получает удовольствие от еды. Моя миссия здесь выполнена.

   Он кивнул ещё раз на прощание и вышел.

   — А что, никто больше не ест такую же еду? — спросила я, почувствовав легкую грусть.

   Чейз покачал головой.

   — Нет, мы едим её только потому, что являемся частью секретной правительственной программы и живём в отдельной зоне. Нас кормят самыми сливками, чтобы наши мозги были на пике производительности. Это обоюдовыгодное сотрудничество. А все остальное население кормят тем, что осталось в запасах. Иногда им готовят что-то особенное, но здесь определенно не хватит курицы, чтобы накормить всех.

   — Ага. Так что не переживай, — добавила Хлоя. — Ты привыкнешь к этому. Остальные даже не знают, что такая еда существует. Они, вероятно, рады тому, что им дают.

   Я подумала о своей семье, у которых не было возможности попробовать это. Я надеялась, что когда-нибудь они смогут это сделать. Это определенно стало моей целью.

   После обеда доктор Саймон отвел меня в мою комнату, которая находилась не очень далеко от столовой и лаборатории. Складывалось впечатление, что вся эта зона была выделена только для этой программы.

   Моя комната была практически идентична той, что мы делили с Тиной, с одной лишь разницей — здесь была только одна кровать.

   — Я вернусь через час, — сказал доктор Саймон. — Попробуй немного отдохнуть.

   — Спасибо, — ответила я.

   Как только он ушёл, я обошла новую комнату, испытывая сильное чувство дежа вю. Открыв ящики комода, я обнаружила новые белые рубашки и штаны, лежавшие рядами. Они были точно такие же, как и в другом бункере. Я плюхнулась на кровать, моя голова гудела от неразрешенных вопросов. Получила ли Тина медицинскую помощь? Был ли с ней кто-то, кто держал бы ее за руку и помог бы ей пройти через страдания и боль потери после пробуждения?

   Я сомневалась в этом.

   Закрыв глаза, я представила Райский сад. Когда-нибудь у меня будет свой собственный сад. Клочок земли, где я смогу гулять босиком по одеялу мягкой травы, вдыхать сладкий аромат цветов, есть свежие фрукты и овощи. Этот образ был запечатлен у меня в голове и в сердце, и я собиралась держаться за него до самого конца.

   
ГЛАВА 4

   
В мою дверь тихонько постучали.

   — Эби. Это доктор Саймон. Ты готова для тренировки?

   Я откашлялась, прежде чем ответить:

   — Да, сейчас буду.

   Забежав в ванную, я увидела, что мои глаза были красными, а волосы перепутаны. Сняв резинку с запястья, я собрала волосы в небрежный пучок и ополоснула лицо водой. Расправив одежду, я направилась к двери.

   — Простите. Я, должно быть, заснула.

   — Не извиняйся. Ты многое пережила, и тебе был необходим отдых.

   — Вы даже не представляете.

   — Уверен, что после сегодняшней сессии у меня будет некоторое представление, — он улыбнулся. — Я хочу понять, что случилось, когда ты вошла в контакт с Арви. Может быть, тогда я смогу понять, как проявились твои способности и как ты можешь настраиваться на более чем одного мутанта за раз.

   — Вы же можете подключиться к моим мыслям? — спросила я.

   — Да, но здесь мне понадобится твоя помощь. Ты готова?

   — Это больно?

   — Нет, но ты, вероятно, будешь вымотанной, когда все закончится.

   — Я могу справиться с усталостью. А вот боль — это уже совершенно другая история, — ответила я.

   — Тогда следуй за мой.

   Прибыв в лабораторию, доктор Саймон отвёл меня в угол, где стоял белый крутящийся стул, и сказал, чтобы я села. Он нацепил какой-то безумный шлем мне на голову. От шлема тянулись многочисленные провода к монитору.

   — А для чего этот монитор? — спросила я.

   — Он поможет измерить ритмы твоего мозга, и, вероятно, записать какие-то из твоих воспоминаний.

   — У вас есть такая технология?

   — Правительственные технологии ушли на годы вперед. Человечество даже не представляет, насколько они продвинутые.

   — Как жаль, что со всеми этими технологиями они не могут спасти нашу планету.

   — Что верно, то верно.

   Он прилепил еще несколько проводов к моему лбу и вискам.

   — Как только мы избавим мир от этих чертовых мутантов и восстановим электросети, мы недолго будем жить в каменном веке.

   — Сколько времени для этого потребуется? — спросила я.

   — Годы. Но, по крайней мере, этого стоит подождать.

   — Я просто хочу быть свободной. Я буду работать на любой земле и при любых обстоятельствах, с электричеством или без.

   — Я тоже, Эби, — прошептал он, присоединяя последний провод к моему виску. — Я тоже.

   Он встал со своего стула и подошёл к стене, а затем выключил свет. Только монитор теперь освещал комнату.

   — Где Чейз и Хлоя? — спросила я.

   — Они ушли в камеру к Арви на тренировку по телепатии. Не уверен, что их присутствие поможет тебе сосредоточиться.

   — Сколько Арви держат в камере?

   — О, несколько дюжин.

   Я сглотнула.

   — Это довольно много для того, чтобы держать в плену.

   — Верно, но это сделано ради исследований. Нам нужны живые представители для изучения, чтобы лучше понимать их.

   Он похлопал меня по плечу.

   — Готова?

   — Да.

   — Откинься и расслабься. Я собираюсь погрузить тебя в сонное состояние, и затем мы начнём путешествие по твоим воспоминаниям.

   — Я бы не очень хотела возвращаться в свои недавние воспоминания.

   — Мы делаем это только для того, чтобы получить ответы на некоторые вопросы, что, я надеюсь, поможет тебе, и нам, понять твой дар немного лучше.

   — Хорошо, — я кивнула. — Тогда я готова.

   — Я собираюсь медленно сосчитать до десяти, и пока я буду это делать, мне надо, чтобы ты расслабила своё тело и ни о чем не думала.

   Я кивнула. Довольно легкое задание, учитывая, что я всё ещё была изрядно уставшая.

   — Один.

   Когда он начал считать, я попыталась расслабиться и очистить сознание.

   — Два.

   Я начала ощущать покалывание в мозгу и конечностях.

   — Три.

   Я почувствовала, что проваливаюсь в темноту.

   — Четыре.

   Это была последняя цифра, которую я услышала.

   
* * *

   
— Эби, — сказал доктор Саймон, тряся меня.

   Мои глаза распахнулись, сердце заколотилось, а по моей шее стекал пот прямо на стул.

   — Что случилось? — выдохнула я, задыхаясь.

   — Ты кричала и ни на что не реагировала, поэтому мне пришлось разбудить тебя. Как ты себя чувствуешь?

   — Несмотря на то, что я немного задыхаюсь, вполне сносно.

   — Хорошо.

   Он облегченно выдохнул.

   — Сработало? — спросила я. — Что произошло?

   — Сработало, — ответил он, кивая головой. — Мы смогли вернуться к твоей первой встрече с мутантами в городе, и полагаю, что к большинству последующих. Ты пережила столько, сколько не доводилось переживать большинству людей за всю их жизнь, включая меня. Большинство просто не протянули бы так же долго на поверхности. У тебя на плечах разумная голова.

   — Я обязана большей частью того, что знаю, своему папе и дяде Фрэнку. Они привили мне огромную силу и желание выживать. И они не только учили нас этому, они показывали это на своём примере.

   — Они хорошо справились с этим, — ответил он.

   — Они одни из лучших людей на планете.

   — Я не буду с этим спорить, — отметил он.

   — Вы нашли ответы, которые искали?

   — Я пока не уверен. Мне ещё многое надо осмыслить, и ты была права. Твои воспоминания ужасающие.

   — Я предупреждала, — я пожала плечами и улыбнулась. — Вам удалось записать их?

   — Я смог записать некоторые кусочки различных ситуаций, в которых ты оказывалась, — сказал он. — Ты постоянно повторяла несколько имён.

   — Имён? — спросила я. — Каких имён?

   — Финн и Пайк.

   У меня отвисла челюсть, и я попыталась сдержать эмоции.

   — Они мои герои.

   — Я соболезную насчёт Пайка.

   Я покачала головой, пытаясь сдержать слезы, но они все равно выступили.

   — Спасибо, — я посмотрела ему в глаза. — Вы смогли увидеть его убийство?

   — Нет, но ты переживала его снова, когда я разбудил тебя. Монитор стал абсолютно белым. У меня есть и хорошая информация для дальнейшей работы, но я получил её большей частью из твоих вербальных ответов.

   Он поднял свой блокнот, страницы которого были исписаны его записями, на вид абсолютно нечитаемыми.

   — Я отвечала на вопросы? Я ничего не помню.

   — Да, отвечала, и многие из ответов были очень эмоциональными. Мне жаль, что тебе пришлось пережить столько потерь. Возможно, мы найдем способ заблокировать большую часть этих воспоминаний.

   — Я ничего не хочу блокировать, я бы хотела возвращаться мысленно назад и помнить тех, кто заслуживает того, чтобы их помнили.

   — Ты необыкновенная, Эби Парк.

   — Спасибо, — выдохнула я. — Как долго я пробыла без сознания?

   — Почти час, — отметил он, снимая с меня странный шлем и провода, присоединенные к моему лбу.

   — Час? Мне показалось, что я только закрыла глаза, и затем вы уже будили меня.

   — Сознание… это очень странная вещь, не так ли?

   — Так. И кажется у моего мозга своё собственное сознание. Я никогда не знала, что у меня есть дар. Он никак не проявлялся, пока я не повстречалась с Арви.

   — Я считаю, дело в том, что он не был тебе нужен в прошлом. Но я знаю, что если у тебя есть дар, он всегда будет при тебе. Твой дар, вероятно, спал, но твоя непосредственная встреча с Арви разбудила его. И чем больше ты сталкивалась с ними в дальнейшем, тем сильнее он становился.

   — Он, и правда, как будто становится сильнее каждый раз, как мы контактируем с ними. К сожалению, мне от этого только хуже. Последняя встреча была такой ужасной, что я начала терять сознание. Мне надо научиться контролировать его, потому что мне кажется, что если я этого не сделаю, этот дар убьет меня.

   — Я сомневаюсь, что это убьет тебя, но ничего нельзя сказать наверняка. Мозг очень сложно устроен. Есть вероятность, что если он испытывает высокое напряжение, это может ввести тебя в коматозное состояние. Но я здесь именно для того, чтобы помочь тебе с этим. Я собираюсь сводить тебя только с одним Арви за раз во время тренировок. Как только ты начнешь управлять своим даром и сможешь настраиваться и закрывать их, мы постепенно добавим еще.

   — Я ценю это.

   Может быть, у меня всё-таки был шанс научиться контролировать это.

   — Ты, Хлоя и Чейз теперь моя семья. Вас доверили мне, и моя работа — обеспечение вашей безопасности.

   — Спасибо.

   — Думаю, для первого дня достаточно. Почему бы тебе не вернуться в свою комнату и не отдохнуть до завтра? Я попрошу кухню доставить тебе ужин в комнату.

   — Когда я смогу увидеть свою семью? — спросила я.

   Моё сердце изнывало, и я уже очень по ним скучала.

   — Вообще-то, тебе повезло. Завтра днём как раз время следующего посещения.

   — Вы тоже пойдёте к своей семье?

   — У меня не осталось никого из членов моей семьи.

   — Мне очень жаль, — сказала я. — Почему бы вам не пойти со мной? Вы уже познакомились с моим папой, доктором Бэнксом и Финном, но я знаю, что остальные члены моей семьи очень хотели бы познакомиться с человеком, который теперь отвечает за меня.

   — Сколько здесь членов твоей семьи? — усмехнулся он.

   — Тринадцать. Они должны были прилететь на вертолетах из другого приюта. Я надеюсь, что они добрались сюда в целости и сохранности.

   — Уверен, что так и есть. И спасибо, Эби. Для меня будет честью встретиться с ними. Буду ждать с нетерпением, — сказал доктор Саймон с улыбкой.

   — Хорошо. Тогда, увидимся завтра?

   — Да. Спокойной ночи.

   — Спасибо. И вам, — ответила я и вышла за дверь.

   Как только я зашла за угол, я налетела на кого-то, и чья-то рука зажала мне рот.

   Я была уже готова развернуться и сломать чей-то нос, когда увидела, что это были Чейз и Хлоя.

   Хлоя приложила палец к губам и попросила меня не шуметь.

   — Всё в порядке.

   — Какого черта? — выпалила я громким шепотом.

   — Где твоя комната? — спросил Чейз.

   — Вниз по коридору и направо.

   — Пошли.

   Они быстро проводили меня к моей комнате, и как только за нами закрылась дверь, Чейз отпустил меня.

   — Какого чёрта вы делаете? — раздраженно сказала я.

   — Не сближайся сильно с доктором Саймоном, — тихо сказал Чейз. — Он не тот, за кого себя выдает. Да, он телепат, но он специализируется на управлении сознанием. Я слышал, что он может управлять мыслями.

   — Что?

   — Это правда, — добавила Хлоя.

   Моё сердце начало колотиться.

   — О Боже. Я была с ним, без сознания, около часа. Думаете, он сделал что-то с моим сознанием?

   — Сомневаюсь. Мы подслушали, как он обсуждал твою ситуацию с одним из учёных. Он хочет знать, как ты умеешь настраиваться на более чем на одного Арви за раз. Он на это не способен, и он отчаянно пытается понять механизм твоего дара.

   — Он говорил мне об этом. Так что мне теперь делать?

   — Ничего не делай, и веди себя естественно, а то он поймёт, что мы разговаривали с тобой.

   — Но он сможет прочитать мои мысли, и я не смогу остановить его.

   — Мы научились блокировать отдельные зоны нашего сознания, поэтому он не может прочитать наши мысли, пока мы не позволим ему. Мы можем научить тебя, если хочешь, — предложила Хлоя.

   — У меня впереди целая ночь, — я пожала плечами и скрестила руки на груди. — Почему бы и нет.

   — Отлично, — сказал Чейз, растягивая слова. — Пицца вечеринка?

   — Пицца? — я сморщила нос.

   Он откашлялся и широко раскрыл глаза.

   — Только не говори, что ты никогда не ела пиццу.

   Я покачала головой.

   — Нет. Я тринадцать лет провела под землей.

   — Это райская пища в виде расплавленного сыра поверх томатного соуса и теста, которое запекается до идеально-хрустящей корочки.

   — У вас ещё и сыр есть?

   Они оба посмотрели на меня удивленными широко раскрытыми глазами.

   — Боже, какая же ты была обделённая, как и все жители независимых приютов. У них тут есть коровы, и хотя сыр и является редкостью, мы едим его по особым случаям. И мы полагаем, что сегодня как раз такой случай, поскольку ты приехала. Хлоя, позвони Хуану и узнай, не мог бы он доставить сюда две сырные пиццы.

   — Уже занимаюсь, — ответила она.

   — Я не была обделенной, — отметила я. — Мы просто выживали, как могли. Это две большие разницы.

   Взгляд Чейза смягчился.

   — Прости, я был немного резким и невнимательным, когда ты приехала, — извинился он. — Мне было очень больно, но я рад, что ты здесь.

   — Правда? — спросила я, приподняв одну бровь.

   — Я заинтригован.

   Он улыбнулся слащавой улыбкой.

   Я засмеялась.

   — Эй, а что с твоими синяками? Они, и правда, из твоих кошмаров?

   Он покачал головой.

   — Я сомневаюсь. И у меня есть подозрение, что доктор Саймон имеет к этому отношение, хотя он и ведёт себя так, будто озабочен этим. Он знает, что я знаю больше, чем следует. Думаю, они так пытаются наказать меня.

   — Ты уверен? — сказала я.

   — Не совсем. Просто догадка. Но он не знает, что я могу настроиться на его мысли, когда он не сконцентрирован. У него там происходит настоящее сумасшествие.

   — Я не понимаю. Почему ты думаешь, что доктор Саймон замешан в этом?

   — Как я уже сказал, я не на сто процентов уверен, и я не думаю, что он сам это делает. Но есть вероятность, что он контролирует моё сознание, чтобы не дать мне проснуться, пока кто-то дубасит меня.

   — А ты можешь как-то запереть дверь изнутри? — спросила я.

   — Я не знаю. Тут все автоматизировано. Единственный вариант узнать, кто это делает, это бодрствовать всю ночь. Я пробовал несколько раз, но в эти ночи ничего не происходило, и я был очень уставшим на следующее утро.

   — То есть никто из нас здесь не в безопасности? — посетовала я.

   — Ты будешь в безопасности, пока играешь по правилам и не даешь им повода преследовать тебя.

   — Я уже не знаю, что хуже, Арви или лидеры этих правительственных бункеров.

   — Я думаю, одна фигня.

   Он ухмыльнулся.

   — Я не могу в это поверить, — выдохнула я, покачав головой. — Доктор Саймон кажется поистине добрым человеком, и мне действительно показалось, что он хочет помочь мне.

   — Не пойми меня неправильно, он, в самом деле, хочет помочь, но только потому что ему это выгодно. Они искали кого-то вроде тебя — телепата, который может настроиться более чем на одного объекта за раз. Они не верили, что такие существуют и почти уже потеряли надежду, как вдруг, вуаля… появляешься ты.

   Я закрыла лицо руками.

   — Это кошмар.

   — Мы знаем, — он громко выдохнул. — Он работает бок о бок с ведущими учеными в этом бункере, и я не удивлюсь, если они находятся в сговоре с другими убежищами по всему миру. Как я слышал, у них там тоже есть несколько телепатов. Каждый бункер пытается разработать сыворотку, которая сможет сделать сознание их телепатов таким сильным, что никто не устоит. Мы сможем управлять мыслями и действиями людей. Мы станем их оружием.

   — Он говорил мне об этом. Он сказал, что в бункере в Германии есть телепаты, которые уже умеют контролировать Арви. Это так страшно.

   — Ты даже не представляешь, — сказал Чейз, качая головой.

   — Это очень обескураживает.

   — Просто продолжай подыгрывать как можно дольше. Дай им почувствовать, что они контролируют ситуацию. Когда мы станем достаточно сильными, они отправят нас на поверхность для полевых испытаний. Так они это называют. Думаю, когда это произойдёт, это будет наш билет на свободу.

   — Я не уйду без своей семьи, — сказала я.

   Чейз вздохнул и закатил глаза.

   Хлоя нажала на какие-то кнопки на панели, ей ответил голос.

   — Алло?

   — Хуан, это Хлоя.

   — Привет, Хлоя. Что я могу для тебя сделать?

   — Я с Чейзом и Эби, и мы тут подумали, не мог бы ты нам сделать на скорую руку две сырные пиццы, чтобы отпраздновать ее приезд?

   — Сырные пиццы, ты шутишь? Я только что приготовил вам на ужин вкусные свиные котлеты и овощи на пару.

   — Ах, спасибо. Звучит, конечно, здорово, но мы очень хотели бы пиццу. Пожалуйста-ну-пожалуйста, — взмолилась Хлоя сладким голосом.

   Помолчав две секунды, он ответил:

   — Хорошо. Дайте мне час.

   — Спасибо, Хуан. Ты лучший, — пропела Хлоя.

   — Ага, я знаю.

   Хлоя повернулась к нам и громко вздохнула.

   — Он такой секси, — сказала она, обмахивая лицо.

   — Эй, я это слышал, — прогремел голос Хуана в динамике.

   Хлоя ахнула, широко раскрыв глаза, и её лицо стало пунцово-красным.

   — О Боже! — проговорила она одними губами, закрыв лицо руками.

   — Всё нормально, — добавил он. — Это же все мой сексуальный акцент, не правда ли?

   — Да, Хуан. Твои губы источают сексуальность, — пошутил Чейз.

   — Чейз… прости, приятель. Но мне не нравятся парни.

   — Черт!

   Хуан не ответил, и Чейз покатился со смеху.

   — Ты идиот, — Хлоя ударила его по плечу.

   — Что? Его козлиная бородка вполне себе сексуальная.

   — Заткнись, — она захихикала.

   — Сколько вам лет? — спросила я.

   — Судя по поведению Чейза, кажется, что мы не очень взрослые, но нам будет девятнадцать через два месяца, — ответила Хлоя.

   — Мне будет восемнадцать через пять недель.

   — Ты кажешься старше нас, — сказал Чейз.

   Хлоя закатила глаза.

   — Это потому что из твоего рта летят глупости.

   
ГЛАВА 5

   
Хуан доставил пиццы и побыл с нами совсем недолго, так как его тележка была забита едой, которую надо было доставить. Мне он сообщил, что нашел «Глок 27» и собирается подготовить его для нашей тренировки. Это был очень милый жест. Я скучала по ощущению оружия в своей руке и, если быть честной, с волнением ждала тренировки.

   Чейз был прав. Как только первый кусочек пиццы попал мне в рот, я оказалась в раю. Расплавленный сыр вытянулся в тонкую полоску, когда я оттянула кусочек пиццы зубами. Это было великолепно. Теперь это была моя новая любимая еда.

   После того, как мы разделались с первой пиццей, Чейз захотел, чтобы я попыталась заблокировать свои воспоминания. Попросив меня лечь на спину, они сели по обеим сторонам от моей головы. Он начал выдавать мне пошаговую инструкцию. Его голос звучал немного нервно, пока он пытался в деталях объяснить технику блокировки мыслей и выставления барьеров. Чувствуя его напряжение, я только ещё больше расстроилась, особенно после того, как мне не удалось ничего достичь.

   — Ладно, хватит, — перебила Хлоя, подняв руку. — Чейз только всё усложняет. Именно это он и делает, — она склонилась надо мной. — Просто расслабься и отпусти все свои мысли. Не думай о простых вещах. Глубоко дыши, расслабь мышцы и очисти сознание.

   Она прижала ладони к обеим сторонам моей головы и закрыла глаза, чтобы продемонстрировать мне, что надо делать. Я последовала её примеру, моё сознание отключилось, а тело начало покалывать, так же как и тогда в лаборатории с доктором Саймоном.

   — Теперь открой свое сознание. Найди воспоминание, которое ты хотела бы защитить.

   Мои мысли тут же перенеслись к Финну и той ночи, когда он сделал мне предложение. Как только это воспоминание возникло у меня в голове, на моём лице растянулась широкая улыбка.

   — Ты думаешь о своём женихе? — спросила она.

   — Да, — ответила я, и мои щёки запылали.

   Я надеялась, что она скоро покажет мне, как заблокировать это воспоминание.

   — Он очень красивый, — добавила она.

   Моя улыбка стала ещё шире.

   — Так и есть.

   — А теперь защити это воспоминание… представь стальную стену вокруг него. Стена такая толстая и прочная, что ничто не может проникнуть сквозь неё.

   Я мысленно выстроила толстую стальную стену, и крепко запечатала в ней воспоминание о Финне.

   — Ты сделала это, не так ли?

   — Да, — ответила я. — Откуда ты знаешь?

   — Я его больше не вижу.

   Он опустила руки и открыла глаза.

   — И всё?

   Я села.

   — И всё, — она улыбнулась. — Ты быстро учишься, особенно с хорошим учителем.

   Она приподняла брови, взглянув на Чейза, а тот закатил глаза и фыркнул.

   — Как долго действует этот барьер? — спросила я.

   — Пока ты не уберешь стену, всё должно быть нормально.

   — Что вы делаете на тренировочных сессиях?

   — Они вкалывают нам небольшие дозы своей супер сыворотки, которая якобы должна усилить наши телепатические способности. После каждой дозы они дают нам отдохнуть в течение часа и в это время следят за нами. Этот час мы проводим с доктором Саймоном, который тестирует нас с помощью дурацких карточек. Каждый день мы проходим один и тот же тест. Следующая сессия проходит днём в камере с Арви. Там мы проверяем наши успехи и пытаемся настроиться на них. Эту часть я ненавижу. Они меня пугают.

   — Меня они тоже пугают, — призналась я. — Я не знаю, сможем ли мы изменить их мысли. Там столько злобы и ненависти.

   — Они хотят, чтобы мы манипулировали ими, — сказал Чейз.

   — Манипулировать десятками тысяч мутантов… да уж, вряд ли это возможно.

   — Именно поэтому они вводят нам это дерьмо.

   Он пожал плечами.

   — Они хотя бы проводили клинические исследования этой сыворотки?

   — Говорят, что проводили, но мы не уверены, — сказала Хлоя. — Всё, что мы знаем, это то, что они пристально наблюдают за нами на предмет побочных эффектов.

   Чейз перебил её:

   — Как только учёные из первой группы отправилась собирать образцы почвы и вернулись зараженными, исследователи начали разрабатывать лекарство. Но когда они увидели, какую огромную опасность представляют Арви, они начали искать альтернативные решения. Биологическое оружие и оружие массового поражения уничтожили, так как планета всё ещё пытается излечиться. Им пришлось искать новые пути для нападения. Когда доктор Саймон выступил со своей теорией использования телепатии и управления сознанием, они ухватились за неё. Так начались поиски телепатов. Мы с Хлоей оба родились с этим даром. Наши родители долгое время думали, что мы немые, но мы просто разговаривали друг с другом мысленно. Вскоре после этого к нам в дверь постучали солдаты. Наши родители сказали им, что у нас дар, потому что они боялись, что если они не расскажут правду, то их выгонят.

   — Это ужасно, — выдохнула я.

   Чейз кивнул.

   — Ага, я был в ужасе, когда они забрали нас. Я думал, они собираются наказать нас за то, что мы ненормальные. Но вместо этого они выделили нам комнаты, начали тестировать и хорошо кормить.

   — Именно так и поступают с лабораторными крысами, — мягко проговорила Хлоя.

   — Как долго вам ставят эти уколы?

   — Они начали работать с сывороткой около недели назад, именно поэтому я почти уверен, что они не тестировали её. Нам вводят по одной дозе каждый день и, начиная со следующей недели, будут вводить по две. Когда наши тела привыкнут к ней, нам будут вводить полную дозу, — Чейз показал мне свою руку, испещренную следами от инъекций.

   — Чёрт побери, — воскликнула я, закрыв рот руками.

   Вся его рука была в синяках от последних инъекций.

   — Тебе, вероятно, введут первую дозу завтра, — сказал он.

   — Чейз, прекрати её пугать, — отругала его Хлоя. — Не волнуйся, Эби. Всё не так ужасно. Они обезболивают перед уколом.

   — Я не боюсь иголок. Я боюсь того, что вкалывают мне в вены.

   — Пока у нас не было никакой побочки, но я начинаю замечать небольшие изменения.

   Слова Хлои не очень-то успокоили меня, и мой мир начал сжиматься. Я попыталась восстановить дыхание и начала думать о Финне и своей семье. Сосредоточившись на них, я почувствовала, как мои внутренности немного расслабились. Слова моего папы зазвучали в моей голове. «Мы справимся с этим».

   — Доктор Саймон сказал, что мы можем посетить завтра наши семьи. Это правда?

   — Да, — ответила Хлоя. — Но они мониторят эти визиты, и длятся они не более часа в неделю.

   — Я не буду иметь возможности повидать всю мою семью?

   — Ты сможешь повидать всех, кого они одобрят. Обычно это твои непосредственные родственники. Но они могут сделать исключение для твоего жениха, — Хлоя улыбнулась.

   — Лучше бы они его сделали, или они познакомятся с той стороной меня, которую они не хотят видеть.

   — Выходит, ты хорошо стреляешь из пистолета? — спросил Чейз, сощурившись.

   Я кивнула.

   — Особенно из моего малыша, которого я зову Адище. Это «Глок 27».

   — Каким образом такая малышка как умеет обращаться с «Глоком 27»? Это мощный пистолет.

   — Эта малышка может вполне неплохо обращаться с «Глоком 27», — ответила я, вспоминая свои встречи с Арви.

   Я была оптимистично настроена на то, что мы с Адищем снова воссоединимся. Если я собиралась выходить наружу, я хотела, чтобы он был со мной. Он ещё никогда не подводил меня.

   Лица Чейза и Хлои побледнели, и я знала, что они прочитали мои мысли.

   — Как ты там выжила? — спросила Хлоя.

   — Нам повезло. Мы встречались с Арви чаще, чем предполагали, и когда мы уже висели на волоске, нас спасали. Я думаю, кто-то наблюдал за нами сверху, давая нам понять, что наше время ещё не пришло.

   По моим щекам потекли слёзы и упали на футболку, когда я вспомнила о докторе Лизе, пилоте, Пайке и других солдатах, которых забрали Арви.

   — По крайней мере, не для всех нас.

   — Мне жаль, Эби, — сказал Чейз. — Я и не осознавал, через что ты прошла, чтобы выжить на поверхности. Ты обвела меня вокруг пальца. Большинство людей не такие сильные.

   — Здесь дело не в желании быть сильным. Мне пришлось.

   — Я полностью понимаю, откуда всё это идёт, — сказал Чейз, взглянув на Хлою.

   
Глаза Хлои сделались печальными, она уставилась на свои руки. Чейз достал второй поднос с пиццей.

   — Ещё по кусочку в качестве примирения?

   — Я принимаю его, — я шмыгнула носом и потянулась за кусочком пиццы. — И спасибо, что рассказали про доктора Саймона. Я знаю, что вы могли этого и не делать.

   — Ага. Просто запомни, что если ты не хочешь, чтобы он прочитал какие-то воспоминания, сделай то, что ты сейчас сделала. Представь непроходимую стену вокруг тех воспоминаний, которые ты хочешь сохранить.

   — Почему мы не можем поставить барьер вокруг всех воспоминаний, чтобы сохранить их все? — спросила я.

   — Мы пытались, — ответила Хлоя. — Но, похоже, что чем больше барьер, тем слабее он становится. Его эффективность составляет тогда около тридцати процентов, и он просто распадается.

   Я вздохнула.

   — Это отстойно.

   — Мы надеемся, что лекарства, которые они дают, скоро начнут действовать, и тогда мы, возможно, сможем увеличить размер этой стены. Если это случится, они даже не поймут что случилось. И тогда власть будет уже в наших руках. Они не в курсе, что их самое мощное оружие может выстрелить в них самих. Нам только надо заставить лидеров поверить, что мы на их стороне и готовы работать с ними. И это включает также наше отношение, — отметила Хлоя и сощурила глаза, посмотрев на Чейза.

   — Я знаю. Но это не должно произойти слишком резко, так как доктор Саймон может понять, что что-то не так.

   — То есть мы теперь, как три мушкетера? — спросила Хлоя.

   — Да! — воскликнул Чейз, подбросив кусок пиццы в воздух.

   Я засмеялась и объяснила, что этот фильм был в нашей библиотеке в старом приюте. Я смотрела его минимум раз пятьдесят.

   Чейз передал Хлое кусок пиццы и взял ещё один для себя:

   — Один за всех…

   — И все за одного, — выкрикнули Хлоя и я.

   Затем мы скрестили наши пиццы, засмеялись и положили их в рот. Даже холодная пицца была чудесна.

   Было здорово побыть нормальной посреди всего этого сумасшествия. Последние несколько месяцев принесли столько смертей, боли и бесконечного хаоса. Я не могла вспомнить, когда в последний раз столько же смеялась и улыбалась, как в эти несколько часов, проведенных с близнецами. Может быть, это было связанно с тем, что они помогли мне высвободить все то, что было внутри меня… или с тем, что они научили меня защищать это. Я чувствовала себя немного более уверенно. Словно наконец-то обрела некоторый покой, а, может быть, даже смогла понять, как использовать этот новый дар, чтобы помочь тем, кого я люблю.

   Чейз и Хлоя покинули мою комнату около полуночи, и я поняла, что не смогу уснуть. Я крутилась и вертелась, пытаясь выстраивать стальные барьеры вокруг своих воспоминаний, хотя я не могла сказать, работают ли они.

   Я даже пыталась создать одну большую стену, чтобы закрыть весь свой мозг, но, как и сказала Хлоя, она рассыпалась словно песочный замок.

   Взглянув на маленькие красные цифры, горящие на стене, я увидела, что уже почти четыре утра. Мне надо было поспать хотя бы несколько часов. Я повернулась на бок, закрыла глаза и задалась вопросом, могу ли я усыпить себя так же, как это сделал со мной доктор Саймон.

   Я перевернулась на спину и расслабила тело.

   Сконцентрировавшись, я начала делать глубокие, размеренные вдохи, а затем стала мысленно считать.

   Один.

   Два.

   Три.

   Мои конечности стали тяжелыми.

   Четыре.

   Пять.

   Сознание начало отключаться.

   Шесть.

   Семь…

   Я проснулась от стука в дверь и глянула на часы. 8:15 утра. Я быстро попыталась вспомнить, к какому времени я должна была проснуться, но не смогла.

   — Эби, это доктор Саймон.

   Чёрт.

   — Сейчас буду, — крикнула я.

   Я закрыла глаза и прокрутила в голове вечер, проведённый с Чейзом и Хлоей, начиная с того момента, как они встретили меня и заканчивая тем временем их ухода, после чего быстро выстроила стальной барьер вокруг этого воспоминания. Когда я почувствовала, что он надежен, я сделала глубокий вдох и направилась к двери.

   Доктор Саймон стоял за ней и широко улыбался.

   — Похоже, кто-то плохо спал.

   — Так и есть. У меня была жестокая бессонница, и я отключилась только в четыре.

   — Мы должны были встретиться в восемь. Давай собирайся, а я буду ждать тебя в тренировочной комнате.

   — Хорошо, — сказала я. — Спасибо, что дали мне поспать. Мне было это нужно.

   — Пожалуйста. Скоро увидимся.

   Он ушёл.

   Когда дверь закрылась, я прижалась к ней спиной и сползла на пол; моё сердце громко стучало в груди. Я задавалась вопросом, сработал ли барьер. Я надеялась, что наш вчерашний разговор остался в безопасности, и что у Чейза и Хлои не возникнут проблемы.

   
ГЛАВА 6

   
Как только я вошла в тренировочную комнату, я застыла на месте. Чейз и Хлоя оба были зафиксированы ремнями на стульях и им делали уколы.

   Моё дыхание ускорилось, стоило мне заметить иглы. Они были немаленькие. Это были самые большие иглы, которые я когда-либо видела, и они были заполнены жидкостью.

   — Эби, входи, — мягко сказал доктор Саймон, приглашая меня внутрь.

   Человек в белом лабораторном халате стоял у пустого стула. Рядом находился маленький столик, накрытый белой простыней. Сверху лежала огромная игла. Я подозревала, что моя. Мой мир начал крениться. Я ненавидела иголки; особенно наполненные чёрт знает чем.

   Когда я не сдвинулась с места, доктор Саймон подошёл ко мне и нежно взял меня за руку.

   — Всё хорошо, Эби. Мне уже сделали укол, и я чувствую себя хорошо, — прошептал он, показывая мне небольшую повязку на предплечье. — Это всего-навсего быстрый укол. Не успеешь заметить, как всё уже закончится.

   Наконец я смогла вымолвить:

   — Что нам вкалывают?

   — Сыворотку, которая, как мы надеемся, улучшит наши способности передавать мысли и наше экстрасенсорное восприятие.

   — Её тестировали?

   — Да, конечно. Те, на ком её тестировали, продемонстрировали положительные результаты, и у них были выявлены признаки повышенной чувствительности и восприятия.

   Я не очень-то поверила ему. Каким образом они могли проверить лабораторных крыс на усиление восприятия? Они что могли читать их мысли?

   — Нет, я не могу читать их мысли, но у учёных есть свои методы.

   Чёрт. Я попыталась очистить мысли.

   — Прости, что прочитал твои мысли. Плохая привычка.

   — Всё нормально. Я просто не очень люблю иголки.

   — Поверь мне. Это не так плохо, как выглядит, и ты к этому привыкнешь.

   Вот только я не хотела к этому привыкать.

   Я громко выдохнула, прошла к парню в белом лабораторном халате и плюхнулась на стул. Выглянув на него, я одарила его быстрой улыбкой. Он не ответил; его карие глаза, спрятанные за стеклами больших очков, были сосредоточены на мне. Я поискала бейджик с его именем, но у него его не было.

   Как я должна была к нему обращаться?

   Парень взял мою руку и положил на подлокотник. Затем он привязал её. Внутри меня всё перевернулось, как только мои движения стали ограниченными.

   — Зачем вам надо привязывать меня? — спросила я.

   — Это для твоей безопасности, и для его, — отметил доктор Саймон. — Тебе нельзя двигаться в процессе, по крайней мере, пока тебе не введут всю дозу.

   Думаю, это имело смысл. Зная меня, я, вероятно, начала бы дёргаться и пытаться избавиться от иголки в своей руке. Когда я представила эту картину, моя голова закружилась.

   — Просто расслабься, Эби, — успокаивал меня доктор Саймон. — Видишь? Чейз и Хлоя в порядке.

   Я посмотрела на них и увидела, что их глаза были закрыты чем-то вроде солнцезащитных очков. Их лица не выражали ни боли, ни нервозности.

   После того, как меня надежно зафиксировали, парень в белом халате перетянул мою левую руку жгутом, от чего мои вены стали набухать. Затем он тихо заговорил:

   — Очки помогут тебе расслабиться, пока сыворотка идёт по твоему кровотоку. Если почувствуешь что-то из ряда вон, дай мне знать.

   Я кивнула и попыталась расслабиться, но после того, как я увидела, насколько большой была игла, все, о чем я могла думать, это о боли.

   У меня в желудке всё начало гореть от ожидания.

   — Это обезболивающий крем. Он поможет, когда я буду делать укол, — сказал он, втирая холодный крем вдоль моих выступающих вен.

   Видя, как мои вены перекатываются под его пальцем, я начала потеть и почувствовала, что вот-вот упаду в обморок. Я снова кивнула и попыталась выровнять дыхание.

   — Я надену на тебя очки, чтобы ты могла расслабиться.

   — Хорошо, — выдохнула я, пытаясь не возвращаться взглядом к игле.

   Всё это время я чувствовала, как моё сердцебиение усиливалось.

   Как только он надел на меня очки, все стало абсолютно чёрным.

   Дверь в лабораторию отворилась.

   — Доктор Саймон, вы нужны в лаборатории, — мягко произнёс женский голос.

   — Просто расслабься, Эби, — успокоил меня голос доктора Саймона. — С тобой всё будет в порядке, я скоро вернусь.

   — Хорошо, — ответила я, после чего сделала глубокий вдох и выдохнула, позволив своему телу обмякнуть.

   Я почувствовала давление на руку, после чего последовал укол и ощущение покалывания. Вскоре по моим венам потекла жидкость. Она была холодной, но больно не было.

   Я сделала ещё один глубокий вдох, пытаясь не напрягаться, пока сыворотка не начнет циркулировать по венам. Вероятно, это должно было занять немного времени, учитывая, что моё сердце всё ещё сильно колотилось и качало в два раза больше крови.

   Как только я выпустила всё своё напряжение и уселась поглубже на стуле, в темноте начали появляться цветные пятна, которые, казалось, светились. Сначала они просто плыли, но затем начали притягиваться друг к другу. Каждый из этих пузырей соединялся с другим, становясь его частью и создавая одно огромное переливающееся пятно.

   Я мысленно приблизилась к нему, словно идиотка, протянула пальцы и дотронулась. Как только я это сделала, пузырь прилип к моему пальцу. Он никак не хотел отлипать и начал тянуть меня к себе, все ближе и ближе. Я попыталась одернуть руку, но пузырь начал забираться по моей руке, словно у него были щупальца-присоски. Всего лишь через пару секунд он уже был у меня на запястье.

   Я запаниковала.

   — Эй, тебе надо расслабиться, — настойчиво проговорил парень в халате.

   Но я не могла. Я мысленно сражалась с огромным плазменным пузырем.

   Затем я услышала знакомый голос, но он был очень слабым, словно шепот.

   — Эби, не сопротивляйся.

   — Чейз, это ты? — закричала я. — Где ты?

   — Я всё ещё привязан к своему стулу, но я настроился на твои мысли.

   — Здесь у меня долбанный гигантский пузырь, который пытается всосать меня внутрь. Что мне делать? — завопила я.

   — Поглоти его, — ответил он. — Это сыворотка.

   — Он забирается по моей руке. Это нормально?

   — Да. Твой мозг пытается интерпретировать сыворотку в меру своих возможностей. С тобой всё будет в порядке.

   — Ты уверен? — проревела я, всё ещё сражаясь с пузырём.

   Мой мозг интерпретировал сыворотку как пузырь? Не очень-то оригинально.

   — Я уверен. Просто расслабься.

   — Где Хлоя?

   — Я здесь, — её голос был едва слышен.

   — Ты в порядке?

   Мне нужно было ещё чьё-то мнение.

   — Я в порядке. Просто расслабься и делай всё, как он говорит. С тобой всё будет в порядке, — сказала она.

   Я продолжала бороться, пока субстанция не покрыла мою грудь, её переливающиеся щупальца крепко обвились вокруг моей талии и шеи.

   Прислушавшись к их совету, я перестала сопротивляться.

   Пузырь поглотил моё тело, но начал сковывать моё дыхание.

   Паника добралась до моих конечностей, в то время как я пыталась оторвать незнакомую субстанцию от моего лица.

   Она не поддавалась. Я задыхалась.

   Я чувствовала, что теряю сознание. Но затем, когда я была уже готова отключиться, пузырь растворился.

   Я упала на пол, хватая ртом воздух. Я осмотрела свои руки, под моей кожей проплывали переливающиеся пятна.

   Они были внутри меня.

   — Эби, ты в порядке? — спросил Чейз.

   — Да, но этот чертов пузырь практически убил меня.

   — Я не стал говорить тебе, что первое введение сыворотки довольно эффектное. Я думал, что это испугает тебя.

   — Я бы не назвала это эффектным, — фыркнула я. — Это было ужасно.

   Я услышала смех Чейза и Хлои, а потом он сказал:

   — Давай, найди меня.

   — Найти тебя?

   Прямо передо мной в темноте появился тусклый золотой след. Я сделала шаг, не зная, куда я наступаю, но поверхность оказалась твердой.

   — Появился какой-то золотой след.

   — Так следуй за ним, — сказал он невозмутимо.

   Чертов умник.

   Закатив глаза, я сделала шаг вперед, и с каждым новым шагом след становился длиннее, и начал уводить меня все дальше и дальше от того места, где все началось.

   Я продолжала идти по следу, впереди появились небольшие вспышки света и начали взрываться, точно фейерверки. Я остановилась, наблюдая за невероятным световым шоу.

   — Что-то происходит, — сказала я вслух.

   — Объясни, — ответил человек в белом халате.

   — Вокруг меня вспышки света. Они становятся все больше и больше. Мне стоит волноваться?

   Снова раздался смех.

   — Что? Что мне делать?

   — Это просыпается твой мозг. Дай ему пару минут.

   — Хорошо, но мне надо что-то делать? Например, отойти?

   — Нет, просто стой там и наслаждайся шоу.

   — Шоу?

   Как только я произнесла это слово, я увидела свои прошлые воспоминания. Они были о том первом дне, когда мы спустились в бункер. Внедорожник, мой последний закат, спуск в бункер в виде черной дыры. Я увидела всё, включая занятия с Финном, тренировочную комнату и парк.

   Затем всё стало черным.

   Воспоминания о встречах с Арви с ужасающей скоростью начали атаковать меня. Я стояла на тёмном лестничном пролете с Финном. Это была наша первая встреча с Арви.

   Арви прыгнул на меня, столкнув меня с лестницы. Мы упали, покатились вниз и ударились в стену внизу лестницы. Ублюдок укусил меня за ногу.

   Затем нас атаковали Арви на вершине горы, где я лежала на земле и стреляла из снайперской винтовки. А когда настроила резкость, я увидела, как глаза главного Арви уставились на меня. Он обнажил свои острые зубы, затем поднял вверх длинные пальцы, и указал на меня, изображая пистолет.

   Всё больше и больше воспоминаний разыгрывались передо мной.

   Тина и я в вентиляционной шахте наблюдаем за тем, что происходит за дверью со значком биологической опасности. Пойманный Арви неожиданно зафиксировал взгляд в нашем направлении и зарычал, хотя он и не мог нас видеть. В этот самый момент у меня началась пульсирующая головная боль.

   Эти видения показали мне, что Арви, похоже, отвечали мне уже с самого начала. Словно они уже знали, что у меня дар.

   — Эби, — позвал меня доктор Саймон.

   Я осмотрелась вокруг, в своих мыслях я была окружена Арви рядом со Святилищем.

   Моё сердце стучало, их лидер подошёл ближе. Это был первый раз, когда я установила телепатический контакт.

   — Эби, тебе надо проснуться, — настойчиво проговорил доктор Саймон, на этот раз чуть громче.

   — Как? — крикнула я.

   Я не хотела больше находиться в этом кошмаре.

   — Просто закрой глаза и представь себя снова на этом стуле, — встрял Чейз.

   Я сделала, как он сказал, но когда я открыла глаза, Арви всё ещё окружали меня, рыча и клацая своими острыми зубами.

   — Не сработало, — закричала я.

   Я повернулась и побежала, следуя за исчезающим световым следом. Когда я добежала до конца, я почувствовала, что падаю.

   Закричав, я открыла глаза.

   Вокруг меня стояли доктор Саймон, Чейз, Хлоя и три человека в лабораторных халатах. Их глаза округлились, от беспокойства или удивления. Я не могла точно сказать, что стояло в их глазах.

   — Ты в порядке? — спросила Хлоя, протягивая мне платок.

   — Я в порядке, — сказала я, поднеся платок к носу, из которого шла кровь.

   — Что произошло, Эби? — спросил доктор Саймон.

   Он нахмурил брови, при этом прищурив глаза.

   — Я переживала свои встречи с Арви, — задыхаясь, проговорила я.

   — Ты порвала ремни, — Чейз указал на мою руку и слегка улыбнулся.

   — Что?

   Я проглотила огромный комок в горле, в то время как два человека в лабораторных халата начали развязывать мои запястья. Ремни, которые были привязаны к подлокотникам, порвались и лежали на полу.

   — Ты осознаешь, какой надо быть сильной, чтобы порвать эти ремни? — спросил Чейз.

   — Очевидно, что не такой уж сильной, — пробормотала я. — Может, они были бракованными.

   — Оба?

   Я пожала плечами. Мне неожиданно расхотелось быть здесь. Глаза учёных были теперь прикованы ко мне — главной крыске. Я хотела убежать и спрятаться. Я не хотела попасть в ловушку своих мыслей, пытаясь понять, что произошло. Как я могла объяснить что-то, когда я даже не знала, что оно вообще существует?

   — Ты особенная, — фыркнул Чейз.

   — Что ты имеешь в виду? Что у меня супер способности? — засмеялась я.

   — Нет, но твой мозг реагирует на сыворотку совсем не так, как наши, а это была только твоя первая доза, — отметил доктор Саймон.

   — Я думаю, мне надо немного полежать, — сказала я, попытавшись встать.

   
Как только я это сделала, мой мир завертелся, я упала на пол и меня стошнило.

   — Вот дерьмо, — выругался Чейз.

   — Эби, — позвала Хлоя, но меня слишком поглотили мои симптомы, чтобы отвечать.

   — Отведите её к врачу, — приказал доктор Саймон.

   Последнее, что я запомнила — это как кто-то поднял меня на руки.
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Открыв глаза, я подумала, что сплю.

   — Папа? — прошептала я.

   — Эби, — вымолвил он с облегчением, после чего наклонился и поцеловал меня в лоб. — Ты в порядке? Как ты себя чувствуешь?

   — Я в порядке, — сказала я, осматриваясь.

   Я находилась в их медицинском учреждении.

   — Что с тобой случилось?

   — Мне сделали какой-то укол, от которого меня стошнило.

   — Мне так жаль, дорогая, — выдохнул он. — Я разговаривал с доктором Харви, и он пытается выяснить, что происходит. Похоже, подразделение Чтецов строго засекречено, и даже он не знает, что происходит внутри него. Но он уверил меня, что добудет мне ответы. Я вытащу тебя оттуда, Эби. Обещаю.

   — Не делай ничего необдуманного, чтобы тебя не выслали. Я много слышала о людях, которые не подчиняются системе. Их нарекают Непримиримыми и высылают на поверхность.

   — Не волнуйся. Доктор Харви рассказал мне о местных законах. Нам просто надо быть умными и сделать всё правильно.

   Я кивнула. Я знала, что мой папа очень умный человек. Мне не надо было ни о чём беспокоиться.

   — Как Финн? — спросила я.

   — Они тренируют его, но он сокрушен. Он безумно переживает за тебя. Вообще-то, все члены семьи из нашего приюта переживают. Они будут рады узнать, что ты в порядке.

   — Папа, со мной что-то происходит. Я такого раньше не испытывала, и я не могу это ни объяснить, ни понять.

   — Что именно, дорогая?

   Я поморщила нос, зная, как нелепо это звучало.

   — Похоже, что когда я впервые столкнулась с Арви, они разбудили внутри меня нечто вроде телепатических способностей. Я не знала, что они у меня есть до недавнего времени.

   Его лицо по какой-то причине стало виноватым.

   — Что такое?

   — Есть кое-что, о чём мы с твоей мамой никогда не говорили тебе, так как думали, что это не важно. У твоей бабушки тоже был телепатический дар. У твоей мамы он так и не проявился, поэтому, должно быть, он передался тебе через поколение. Она называла себя ясновидящей и медиумом. Она говорила, что может общаться с духами и, помимо всего прочего, предвидеть кое-что из будущего. Мы все считали её сумасшедшей, но теперь я вижу, что у тебя проявляется тот же самый дар. Теперь понятно, что она говорила правду.

   — Ты серьезно? Значит, я не сумасшедшая?

   — Нет, ты не сумасшедшая, — ответил он, взяв меня за руку.

   — Думаешь, она всё ещё жива? — спросила я.

   — Я не знаю. Надеюсь, что она предвидела Апокалипсис и нашла укрытие в безопасном бункере.

   Я едва помнила её, и то, как она выглядела. Мне было всего пять лет, когда мы спустились в бункер, и до этого момента я видела её лишь однажды.

   Я не особо хорошо запомнила её единственный визит, но мне не терпелось узнать, могла ли я вытянуть из себя эти воспоминания. Должен был быть способ сделать это. Может быть, тот визит открыл бы мне что-то о моём даре.

   — Как давно ты здесь? — спросила я, увидев, что его глаза были уставшими.

   — Несколько часов.

   — И сколько ты спал?

   Он улыбнулся.

   — Несколько часов. Но оно того стоило, так как теперь я знаю, что ты в порядке. Мне стоит пойти и сообщить твоей маме и остальной банде, что ты проснулась и чувствуешь себя хорошо.

   Он наклонился ко мне и ещё раз поцеловал меня в лоб.

   — Отдыхай, а я попытаюсь вернуться с ответами.

   — Хорошо. Спасибо, папа.

   Он поднялся.

   — Финн хотел, чтобы я передал тебе, что он скучает и…

   — И что?

   — Он любит тебя, — сказал он, закатив глаза.

   От этой выходки я рассмеялась.

   — Передай ему, что я ответила «Я тоже».

   — Передам. Ладно, я скоро вернусь. Они не могут отказать мне в посещении моей дочери.

   — Ну, у нас есть час в неделю на посещения. Убедись, что Финн есть в моём списке. Пожалуйста.

   — Уверен, что он сам запишет себя в этот список, даже если придётся пройти огонь и воду, — он усмехнулся. — Кстати, скоро у тебя будет ещё один неожиданный визит.

   — Не могу дождаться. И, спасибо, что побыл со мной.

   — Я люблю тебя, Эби.

   — Я тоже тебя люблю.

   Он помахал мне и вышел за дверь.

   Встреча с папой была словно глоток свежего воздуха. Если бы только я могла обладать хотя бы толикой его качеств, я бы преуспела в этой жизни.

   Я знала, что он попытается и сделает всё возможное, чтобы уберечь меня, чего бы это ему ни стоило. Я должна была убедиться, что я готова ко всему, если или когда придет время.

   А пока я собиралась узнать всё, что можно, о своём даре. Стать сильнее, и делать всё то, что мне говорили. Я знала, как надо играть в эту игру. Мне просто надо было следить за своими мыслями и воспоминаниями рядом с доктором Саймоном.

   — Тук-тук, — сказал голос за дверью.

   — Доктор Бэнкс, — звонко воскликнула я. — Как здорово видеть вас здесь!

   — Я попал в число новой группы медиков, — сказал он, продемонстрировав мне свой бейджик. — Я сказал им, что отвечал за тебя в предыдущем бункере, поэтому они оставили меня в качестве твоего персонального доктора.

   — Это круто. Я в любом случае не хотела бы, чтобы кто-то другой заботился обо мне, — сказал я. — Вы лучше всех.

   — Ты предвзята, — он засмеялся.

   — Думаю, это так, но правда есть правда.

   — Спасибо, Эби, — он перелистнул несколько страниц на папке-планшете. — Твои анализы крови пришли хорошими. Так что случилось? Мне сказали, что ты была в тренировочной комнате и упала в обморок.

   — Да. Они ввели мне какую-то нейросыворотку, и я подозреваю, что мой организм не очень хорошо её принял. Я чувствую себя хорошо, но думаю, что меня стошнило на пол перед тем, как я отключилась.

   Я сморщила лицо, задавшись вопросом, что могли подумать Чейз и Хлоя. Как неловко.

   — Нейросыворотку? Кем она была одобрена, и для чего она?

   Он сощурился, его лицо выражало глубокую озабоченность.

   Я знала, что должна была сказать ему правду. Никто не говорил, что мне не разрешалось рассказывать, поэтому технически я не нарушала никаких правил.

   — Эти уколы разработаны местными учеными. Предполагается, что сыворотка усилит наши телепатические способности. Они также говорят, что её тестировали, и она считается безопасной.

   Я пожала плечами.

   — Я даже не уверена, могу ли я рассказывать об этом.

   — Что за абсурд. Ты под моим наблюдением, и мне надо знать, что с тобой не так, прежде чем я смогу начать лечить тебя. Если они вводят какое-то дерьмо тебе в тело, мне надо знать, что это, — сказал он резко.

   — Вам следует поговорить с доктором Саймоном. Именно он возглавляет подразделение Чтецов и, вероятно, сможет рассказать вам, что это за укол или, по крайней мере, немного просветить насчёт того, что он делает.

   — Само собой я поговорю с ним, — пробормотал он, сделав несколько заметок.

   — Как долго я здесь пробуду? — спросила я.

   — Ты сможешь уйти через несколько часов, так как твоё здоровье в порядке.

   — Мне кажется, что основная причина моего головокружения это бессонница прошлой ночью. Я поспала всего час или два, поэтому, вероятно, мои тело и мозг решили отключиться.

   — Это может быть основной причиной, — сказал он. — Но помни, не надо возлагать на свои плечи груз всего мира, Эби. Тебя окружают люди, готовые помочь тебе. Не забывай, что ты не одна.

   Я улыбнулась и кивнула.

   — Спасибо, доктор Бэнкс. Как я уже сказала, вы лучше всех.

   — Ну… — он пожал плечами и улыбнулся.

   — Вам нравится на новом месте?

   Он покачал головой.

   — Это мечта доктора, воплотившаяся в жизнь. Тут есть всё, что можно только представить, и от любой болезни. И местные ведущие ученые постоянно работают над лекарствами, в особенности от вируса АРВ-3. Они вероятно не найдут лекарство для тех, кто уже заражен, но они пытаются найти противоядие и надеются, что если кого-то из выживших укусят, мы не будем заражены.

   — Это может дать нам огромное преимущество, — сказала я.

   — Так и есть. Но они всё ещё превосходят нас численностью как минимум в тысячу раз.

   — О Боже, — ахнула я.

   Эта статистика нарисовала в моей голове очень яркую картинку.

   — Как мы сможем выжить, не прибегаю к оружию массового поражения? Их слишком много, чтобы использовать против них тактику полевых сражений. У нас не хватит патронов и людей.

   — Это правда, и правительство тоже понимает это. Не знаю, какими ресурсами они располагают, но совершенно очевидно, что они что-то планируют.

   Ага… меня, Хлою и Чейза. Я хотела произнести это вслух, но не стала. Я не знала наверняка, прослушивается ли это помещение, но я была более чем уверена в этом.

   Когда доктор Бэнкс вышел из палаты, я решила попытаться погрузиться в своё сознание. Сначала я немного колебалась, потому что погружаться туда было очень страшно. Может, если бы мне удалось не особенно туда углубляться, я бы с легкостью смогла найти обратный путь? Я хотела знать, на что способна, пока никто не давил на меня своим присутствием и не наблюдал за каждой моей реакцией.

   Я была уверена, что доктора Саймона никто не учил пользоваться его даром. Он явно тренировался и научился управлять им методом проб и ошибок.

   Именно это я и собиралась сделать. Тренироваться каждый раз, как я буду оставаться одна, и, питать надежду, что стану сильнее. Это была моя новая миссия. Я собиралась залечь на дно, и оставаться незамеченной. Но первым делом мне необходимо было разобраться с умением блокировать более тридцати процентов моего мозга. У меня было ощущение, что я смогу это сделать, мне просто надо было понять, как.

   Доктор Саймон мог легко читать мысли каждого, кто не мог его блокировать, поэтому всё, что я делала самостоятельно, должно было оставаться скрытым и похороненным за стальными стенами в глубинах моего сознания. Никто не мог знать об этом, даже Финн.

   Доктор Бэнкс сказал, что у меня есть несколько часов, поэтому я легла непринужденно и закрыла глаза, надеясь вернуться в своё сознание.

   Я подождала около минуты, но ничего не произошло.

   Каким образом я должна была вернуться туда? Может быть, мне надо было пожелать этого, или подумать о каком-то воспоминании.

   Я начала походить на сумасшедшую.

   Расслабившись, я решила попробовать что-то попроще. Я вспомнила о том моменте, как Финн, Пайк и я ужинали вокруг небольшого костра рядом с нашим вертолетом за пределами Святилища. Это был момент, наполненный смехом и счастьем, незадолго перед трагедией.

   Красивое лицо Финна сияло в свете костра. Он повернулся, наши взгляды встретились. Его полные губы расплылись в широкой улыбке, и внутри меня всё перевернулось. Боже, я скучала по нему. Каждой клеточкой своего тела я хотела снова оказаться рядом с ним.

   Расслабившись, я почувствовала, что отключаюсь. Я продолжила ровно дышать, после чего осознала, что меня окружила чернота. Я вытянула руки перед собой и заметила, что мои вены светятся.

   Я сделала это. Я проникла внутрь своего сознания.

   Я не хотела заходить слишком далеко, чтобы навсегда не застрять там. Чернота начала приближаться ко мне, и мне стало страшно, поэтому я подумала о Финне, единственном человеке, на которого я могла рассчитывать. Я услышала, как его голос произнес:

   — Не сдавайся, Эби. У тебя получится.

   Как бы я не хотела остаться со своими воспоминаниями о Финне, мне надо было узнать, смогу ли я найти единственное воспоминание о бабушке. О её визите я запомнила только одно. Одуванчики. Я могла работать только с этим образом, но, по крайней мере, это было что-то конкретное.

   Я стала мысленно представлять поле ярко-жёлтых одуванчиков, пока не перенеслась в наш старый двор. Лужайка была покрыта одуванчиками. Некоторые были в самом цвету, ярко-жёлтого цвета, а некоторые уже превратились в волшебные белые пушинки.

   Моя бабушка стояла рядом со мной и была словно настоящая. Это был единственный раз, когда я видела её лицо. Она была такой красивой и сильно напоминала мою маму. Её глаза были ярко-зелеными, а улыбка сияла, словно солнце.

   — Пошли, Эби, — сказала она, беря меня за руку.

   Мы подошли к группе пушистых белых цветов и сели на колени рядом с ними. Она сорвала самый большой и протянула мне.

   — Знаешь, что это такое?

   — Мамочка говорит, что это сорняки.

   Мой голос был высоким и писклявым.

   — Нет. Это не сорняки, — прошептала она. — Это волшебные цветы.

   — Волшебные?

   — Да, — прошептала она. — А теперь, закрой глаза и загадай желание.

   Я сделала, как она сказала, и, открыв глаза, увидела, что улыбка на её лице стала шире.

   — Ты загадала желание?

   — Да, — ответила я.

   Я не помнила, что тогда загадала.

   — Хорошо, — сказала она, поднося цветок к моим губам. — Теперь дуй.

   Я дунула, и белые пушинки, уносимые легким ветерком, полетели через двор. Я помнила, как я зачарованно смотрела на них. Мы наблюдали за ними, пока последняя пушинка не исчезла из вида.

   — Почему они волшебные, бабушка? — спросила я.

   — Это цветы фей, — сказала она, беря меня за руку. — Когда ты дуешь на них, они выпускают крошечных фей, которые уносят твои желания на небо.

   — Правда? — ахнула я.

   — Правда.

   Она засмеялась, затем наклонилась и поцеловала меня в щеку.

   — Ты особенная, Эби. Я поняла это, сразу же, как увидела тебя.

   — Что ты имеешь в виду, бабушка?

   — Тебе не о чем беспокоиться, моя дорогая. Просто запомни, что если тебе когда-нибудь будет страшно, используй внутреннюю силу. У тебя здесь столько силы, — сказала она и нежно похлопала меня по голове. — Я это чувствую.

   — Да? — пискнула я своим детским голоском.

   Она снова засмеялась.

   — Все нормально. Просто знай, что я буду ждать тебя, когда придёт время. Я очень сильно тебя люблю, Эбигейл.

   — Я тоже тебя люблю, бабушка, — сказала я, обхватив её за шею своими пухлыми маленькими ручками.

   — Эби, — позвала моя мама. Она стояла в дверях, её глаза выражали беспокойство. — Что вы тут делали?

   — Я рассказывала ей о цветах фей, — ответила бабушка.

   — Феи отнесли мое желание на небо, мамочка, — звонко сказал я.

   Мама вздохнула и перевела внимание на бабушку.

   — Не забивай ей голову сказками, мама.

   — Детям полезно мечтать и фантазировать.

   — Да, но для них так же полезно твердо стоять ногами на земле, а не витать в облаках.

   — Ей только четыре.

   — Да, но она формируется. Её мозг как губка в этом возрасте.

   — У неё есть дар, — выпалила бабушка.

   Как только эти слова сорвались с её языка, лицо мамы стало строже.

   — Эби, я хочу, чтобы ты поднялась в свою комнату, — сказала мама.

   — Почему, мамочка? — заныла я.

   — Просто послушай меня, — сказала она строгим голосом. — Всё в порядке, мне просто надо поговорить с бабушкой.

   — Хорошо, — я глянула на бабушку. — Пока, бабушка.

   — До свидания, милый ребенок, — сказала она, крепко обняв меня. А затем она прошептала мне на ухо. — Если я когда-нибудь понадоблюсь тебе, просто поищи внутри себя.

   Она похлопала меня по голове и поцеловала меня в щеку.

   — Я всегда буду здесь с тобой.

   Моё воспоминание растворилось в окружающей меня темноте.

   Я даже не знала, жива ли она ещё. Если она была жива, как я могла найти её?

   Поищи внутри себя. Это не очень-то мне помогало. Она что думала, что у меня есть что-то типа системы GPS-навигации?

   Я прокрутила в голове ещё несколько воспоминаний с Финном, а затем проверила стальные стены, которые я выстроила. Они казались прочными, без каких-либо трещин. Может моё сознание становилось сильнее?

   Когда я начала испытывать головную боль, я решила, что пришло время возвращаться. Я не двигалась с того самого момента, как погрузилась внутрь сознания, поэтому я развернулась и как только сделала шаг, упала в чёрную дыру.

   Закричав, я открыла глаза и снова оказалась на кровати в больничной палате. Когда я повернулась, я увидела, что в дверь вошёл доктор Саймон.

   — Привет, Эби, — поприветствовал он. — Как ты себя чувствуешь?

   — Гораздо лучше, — сказала я с улыбкой.

   — Приятно слышать. Ты напугала меня, когда упала и отключилась. Я думал, что что-то действительно случилось, или, что ты плохо отреагировала на сыворотку.

   — Нет. Я просто не могла уснуть прошлой ночью, так как в моей голове творилось слишком много всего. Я почти уверена, что именно это спровоцировало эту неловкую ситуацию.

   — Не надо этого стыдиться. Такое случается, и это гарантия того, что у наших уборщиков всегда будет работа. К тому же, выражение лица Чейза было бесценным.

   Его смех заставил и меня засмеяться.

   — Прежде чем мы перейдём к другой теме, я хочу, чтобы ты знала, что я организовал встречу с твоей семьей сегодня вечером.

   — Правда?

   Я слишком резко села, и моя голова запульсировала.

   — Эй, — сказал он, кинувшись ко мне и помогая мне снова лечь. — Я понял, что ты пропустила свою запланированную встречу с ними только тогда, когда ты упала в обморок, и я знаю, как много они для тебя значат. Твой жених тоже будет присутствовать, — сказал он с улыбкой.

   — Спасибо вам большое, доктор Саймон.

   Я не могла не быть благодарной. Искренне благодарной. Он сделал мне невероятный подарок, и я не могла дождаться встречи. Я хотела выпрыгнуть из кровати, побежать к себе в комнату и начать готовиться.

   — Пожалуйста, Эби.

   — Когда произойдёт наша встреча?

   — Через пару часов. Я только что разговаривал с доктором Бэнксом, и он сказал, что скоро придёт, чтобы выписать тебя. Я просто решил прийти и сам сообщить тебе хорошие новости.

   — Вы не представляете, как много это для меня значит, — выдохнула я.

   — Представляю. Я могу считывать твои мысли и эмоции, забыла?

   — Точно.

   — Через несколько недель ты сможешь делать то же самое. Тебе просто надо усилить своё сознание, и для этого у нас есть упражнения. Прежде чем ты осознаешь это, ты уже будешь считывать всех вокруг себя. Это иногда немного напрягает, поэтому тебе также придется научиться закрываться от этого.

   — Я готова, — сказала я.

   — Мне нравится твой энтузиазм.

   — Я сделаю всё возможное, чтобы избавиться от Арви и покинуть этот бункер.

   — Хорошо. Завтра мы снова начнём наши тренировки, — сказал он. — Постарайся немного отдохнуть, мы не будем торопиться. Если у тебя возникнут проблемы со сном, ты должна попросить доктора Бэнкса дать тебе немного снотворного. Я сам принимаю по одной таблетке каждую ночь, чтобы отключить свой мозг.

   — Спасибо за предложение. Думаю, я им воспользуюсь.

   — Хорошо, мне надо проверить Чейза и Хлою в камере с Арви. Встретимся в лаборатории в шесть часов. Я провожу тебя в комнату для встреч.

   — Хорошо, — сказала я воодушевленно. — И ещё раз спасибо.

   Внутри меня всё бурлило от волнения. Я должна была скоро увидеть Финна, но два часа казались мне вечностью.

   
ГЛАВА 8

   
Я оделась и стояла перед зеркалом в ванной. Мне, в общем-то, было необязательно собираться, тем более что каждый день я выглядела одинаково.

   Вокруг каждого зрачка я заметила тонкую радужную полоску.

   — Какого черта?

   Неужели это пузырь вытекал из меня?

   Но ведь всё это было неправдой? Чейз сказал, что так мой мозг интерпретировал воздействие сыворотки. Так какого черта я могла это видеть?

   Я осмотрела всё свое тело, но не обнаружила ничего необычного.

   Я снова посмотрелась в зеркало. Если родители заметят это, они сойдут с ума.

   — Пожалуйста, исчезни, — умоляюще сказала я.

   И как по волшебству, цветное кольцо поблекло.

   Чёрт побери.

   Я сходила с ума. А вдруг я могла контролировать это?

   Мне надо было выйти на воздух. Я чувствовала себя так, словно задыхалась.

   Выйдя из ванной, я села на кровать и заблокировала все свои воспоминания, которые мне надо было сохранить в секрете, включая то, что только что случилось в ванной.

   Когда я закончила, я посмотрела на часы. Было уже почти шесть часов.

   Я воодушевленно подскочила на ноги и направилась к двери. Как только та отворилась, внутрь ввалился Чейз, заставив меня вскрикнуть.

   — Что случилось? — ахнула я, упав на колени рядом с ним.

   Он согнулся вдвое, схватившись за живот, и застонал.

   Я приподняла его рубашку и увидела, что вся его спина была покрыта рубцами и синяками.

   — Кто это сделал? — выпалила я.

   Внутри меня всё кипело.

   Вместо ответа он только покачал головой.

   Я приподняла его голову и посмотрела в лицо, полное боли. Его глаза встретились с моими.

   — Кто это сделал?

   Он снова покачал головой.

   Он не собирался мне отвечать, а я всё ещё не знала, как прочитать его чертовы мысли.

   — Где Хлоя?

   — В комнате, — выдавил он слабым шепотом.

   — Она в порядке?

   Он кивнул.

   Что здесь такое творилось?

   Я помогла ему подняться и подвела его к своей кровати. Затем я подошла к панели и набрала номер доктора Бэнкса, но он не ответил.

   — Не звони никому, — простонал он.

   Ему нужна была помощь, поэтому я попробовала снова, но ответа опять не последовало. Доктор Бэнкс был единственный, кому я могла доверять. Я была обескуражена и чувствовала беспомощность. Повернувшись к Чейзу, я спросила:

   — Что я могу сделать?

   — Ничего. Со мной всё будет в порядке, — проговорил он между двумя болезненными вздохами.

   — Ты не в порядке. Тебя должен осмотреть врач.

   — Нет, — он пригвоздил меня взглядом. — Не надо. Они не смогут помочь мне.

   — Что ты хочешь, чтобы я сделала? — умоляюще проговорила я.

   Он взял меня за руку.

   — Иди на свою встречу. Заблокируй это воспоминание. Я поговорю с тобой, когда ты вернешься.

   — Ты уверен, что с тобой всё будет в порядке?

   Моё сердце колотилось.

   — Да. Мне просто надо отдохнуть, — сказал он, закрыв глаза. — Иди, чтобы они ничего не заподозрили.

   Прежде чем выйти из комнаты, я закрыла глаза и заблокировала воспоминание о визите Чейза в мою комнату. Затем я собрала по кусочкам измученную себя, и направилась в тренировочную комнату. Я не могла перестать дрожать, поэтому я с минуту постояла за дверью, пытаясь успокоить свои нервы. Я не могла строить предположения или даже думать о том, что случилось, потому что мне пришлось бы заблокировать ещё больше воспоминаний.

   Эти чертовы телепаты так напрягали.

   Перед тем как открыть дверь, я быстро заблокировала весь внутренний диалог с самой собой, который у меня только что состоялся. Блокировать мысли становилось всё проще. Теперь я могла заблокировать какое-либо воспоминание, не закрывая глаза и не концентрируясь.

   Вообще-то я могла заблокировать воспоминания прямо на ходу. Это было довольно круто.

   Эту мысль мне тоже пришлось заблокировать, чтобы доктор Саймон не узнал, что я могу это делать. Этот процесс был бесконечным. Мне надо было научиться блокировать все свои мысли, так как я проводила слишком много времени у себя в голове.

   Толкнув дверь, я обнаружила, что комната пуста. Я посмотрела на часы на стене. Я пришла на пять минут раньше.

   Очисти сознание. Очисти сознание. Очисти сознание.

   Я должна была скоро увидеть Финна, и только это имело значение. Он должен войти в эту дверь, обхватить меня своими сильными руками, и на короткое мгновение я буду по-настоящему счастлива. Ожидание взволновало меня.

   Ровно в шесть часов пришёл доктор Саймон, его лицо выглядело огорчённым.

   — Эби, мне очень жаль, но пришлось отменить твою встречу.

   Всё внутри меня упало.

   — Почему?

   — Наш блок перекрыли. Чейз пропал, и был избит один человек. Он сейчас на волоске от смерти. Его отправили в лазарет, и он в критическом состоянии. Они подозревают, что виновник — Чейз, и ищут его, чтобы допросить.

   — О, Боже, — ахнула я.

   — Эби, если ты что-то об этом знаешь…

   — Я ничего не знаю, — честно ответила я. — Зачем Чейзу избивать кого-то?

   — Я не знаю, — ответил он.

   — Что если он защищался? Что если этот тот самый человек, который оставляет синяки на его теле?

   Мой мозг отчаянно искал ответы. Зачем Чейзу избивать кого-то до смерти? Единственным логическим объяснением было то, что это была самооборона. Рубцы и синяки на его спине были тому доказательством. Но я прикусила язык.

   — Эби, есть вещи, связанные с Чейзом и Хлоей, которые тебе неизвестны, — сказал он. — Они из неблагополучной семьи, и они росли с человеком, который часто и жестко их избивал. Ими не занимались, поэтому последние тринадцать лет они полагались только друг на друга, поэтому им так сложно доверять людям. Когда их привезли сюда несколько месяцев назад, у них было тяжёлое истощение, поэтому первые две недели они провели в лазарете.

   — Я думала, они давно здесь живут.

   — Они живут тут всего несколько месяцев. Они были среди первых выживших, которых привели сюда.

   Эта информация абсолютно сбила меня с толку. Теперь я знала две истории, которые противоречили друг другу.

   — Меня представили Чейзу и Хлое, когда я проводил психиатрическое исследование. Они были признаны психически неуравновешенными, но сразу же, как я вошёл в комнату, я понял, что у них есть телепатический дар. Понятно, что они выставили барьеры, и мне было сложно прочитать их мысли. В течение нескольких месяцев, что мы провели вместе, они делились со мной обрывками своей жизни, но я не уверен, является ли что-то из этого правдой. Я не могу помочь им, если я не знаю, что не так.

   — Что вы имеете в виду?

   — Иногда, когда человек подвергается насилию, или если он психически нестабилен, он создает безопасное место у себя в сознании, где можно спрятаться. Это такое место, где он чувствует себя в безопасности от беспокойного мира вокруг. Это тайное место, куда не может попасть никто кроме него. В большинстве случаев такие места даже не существуют.

   Мой мир завертелся. Я попала в сложную игру, полную обмана и уловок, и мне, чёрт побери, предстояло узнать, кто здесь говорит правду.

   Одна из сторон, если не обе, лгали мне.

   Я окружила каждую мысль в своей голове непроницаемым барьером. Я знала, что доктор Саймон пытался прочитать меня сейчас, потому что его взгляд был сфокусирован, а выражение лица сделалось напряженным.

   — Ты знаешь, где Чейз, Эби? — спросил он.

   Я знала, что этот вопрос всплывёт, поэтому он не застал меня врасплох.

   — В данный момент, нет, — ответила я.

   — Я хочу помочь ему, — вздохнул он. — Если солдаты найдут его раньше меня, они уведут его в камеру, и он будет выслан. Если я найду его первым, может быть, я смогу предотвратить это. Вы все мне нужны, чтобы программа Чтецов заработала. Я не могу позволить себе потерять ни одного из вас. И я ручаюсь, что Хлоя будет бесполезна, если её брата-близнеца вышлют.

   Мои мысли крутились в голове словно торнадо. Недоверие, подозрение и сомнение посеяли там хаос, заставляя меня сомневаться в каждом.

   Я не хотела, чтобы Чейза выслали, но я всё ещё не была уверена, говорил ли мне доктор Саймон правду. На самом деле у меня не было выбора. Рано или поздно, кто-то нашел бы его, и меня, вероятно, обвинили бы в пособничестве.

   Ради своей семьи, мне надо было убедиться, что я останусь здесь. Я не могла отправиться в ссылку. На данном этапе своей жизни я знала, что не выживу одна на поверхности. Не говоря уже о том, что Финн отправился бы за мной и был бы убит. От этой мысли у меня по спине пробежала дрожь.

   Это было одно из самых сложных решений, которое мне пришлось принять, но я была вынуждена.

   — Вы обещаете, что поможете ему? — спросила я, пристально заглянув ему в глаза.

   — Да. Чейзу нужна помощь. Как я уже говорил, я отвечаю за него. Я удостоверюсь, что за ним присмотрят должным образом, и если его признают Непримиримым, я подам апелляцию.

   Я опустила голову и сделала глубокий вдох.

   — Он серьёзно пострадал, — сказала я, наконец. — Он пришёл ко мне в комнату с огромными рубцами и синяками на спине, как будто кто-то избил его. Ему нужна медицинская помощь.

   — Где он? — мягко спросил он.

   Мое сердце разрывалось. Я не знала, правильным ли было мое решение, но ему была нужна помощь.

   — В моей комнате, — прошептала я.

   — Оставайся здесь. Я вернусь за тобой. Я не хочу, чтобы он думал, что ты имеешь к этому отношение.

   Я закрыла глаза и кивнула.

   Когда доктор Саймон вышел из комнаты, я подошла к стулу и упала на него.

   Правильным ли было моё решение? Я никак не могла этого знать в данный момент.

   Мне был нужен Финн. Что он чувствовал в данный момент? Волнение от того, что я наконец-то должна была увидеть его, а затем огромное разочарование от того, что встречи не будет, разбивали мне сердце.

   Это место было отстойным, как и предыдущее.

   
ГЛАВА 9

   
Для своего душевного спокойствия мне надо было убедиться, что за Чейзом присмотрят самым лучшим образом. И никто, кроме доктора Бэнкса, не мог сделать этого. Он дал мне свой номер, поэтому я подошла к панели на стене и набрала цифры.

   — Доктор Бэнкс, — тут же ответил он.

   — Это Эби, — выдохнула я. Я была рада, что он ответил.

   — Эби, всё в порядке?

   — Да, я в порядке. Но вам скоро приведут моего друга. Он серьёзно пострадал, его зовут Чейз.

   — Что с ним?

   — У него рубцы и синяки по всей спине и животу. Не знаю, сломано ли у него что, но он едва может говорить. Я уверена, что его избили.

   — Где он сейчас?

   — Его скоро должен привести доктор Саймон.

   — Хорошо, я присмотрю за ним.

   — Спасибо, доктор Бэнкс.

   — Без проблем, — ответил он.

   — Подождите, прежде чем вы пойдёте, как себя чувствует человек в реанимации?

   — Какой человек?

   — Человек, которого избили, и который на волоске от смерти? Мне сказали, что его отвезли в реанимацию.

   — Нет. В реанимации сейчас никого.

   — Что? — мне стало тяжело дышать. — Вы уверены?

   — Да. Я отвечаю за это отделение, и кроме нескольких человек с тошнотой, и человека, который случайно порезался на кухне, в палате никого нет.

   Всё вокруг меня закружилось.

   — Мне надо идти.

   — Кто дал тебе эту информацию? — крикнул доктор Бэнкс. — Эби?

   Я не могла ответить, потому что уже выбежала из тренировочной комнаты и рванула по коридору в свою комнату. Когда дверь отъехала в сторону, я увидела, что комната пуста.

   — Чейз, — позвала я.

   Ответа не последовало.

   Я забежала вглубь комнаты и проверила ванную, тоже пусто. Бросившись назад, я заметила, что на моих простынях были пятна крови.

   Где он, чёрт возьми?

   Я вернулась в коридор и огляделась по сторонам, но там было пусто и тихо.

   — О, Боже. Что я наделала? — взвыла я.

   Слёзы потекли по моим щекам. Испытывая глубокое потрясение, я, пошатываясь, вернулась в комнату и села на кровать. Я коснулась простыней, они всё ещё были теплыми.

   — Что я наделала?

   Это был кошмар в огромных масштабах, и не было никого, к кому я могла бы обратиться. Кто поверит мне? Все решат, что я сошла с ума, прямо как Хлоя и Чейз.

   Хлоя.

   Знала ли она, что случилось с Чейзом.

   Мне захотелось поговорить с ней, но я не знала, где находится её комната.

   Смогу ли я связаться с ней при помощи телепатии, если не знаю, где она?

   Мне стоило попробовать.

   Я стянула кровавые простыни со своей кровати, бросила их в корзину и постелила поверх чистое одеяло. Я легла и попыталась расслабиться и погрузиться в своё сознание. Мне надо было сделать это быстро, так как доктор Саймон сказал, что вернётся.

   Может быть, мне следовало возвратиться в тренировочную комнату и подождать?

   Нет.

   Я не собиралась убегать и прятаться.

   Сконцентрировавшись, я снова погрузилась в своё сознание и на этот раз уже не боялась. Я мысленно шагнула вперёд и закричала:

   — Хлоя!

   Я подождала минуту, ответа не последовало. Может быть, она была слишком далеко от меня, чтобы установить контакт. Я снова позвала:

   — Хлоя, ты слышишь меня?

   Я уже была готова покинуть своё сознание, как послышался слабый голос. Он был приглушённым, но немного похож на её голос.

   — Хлоя? — позвала я. — Помоги мне найти тебя.

   Появился едва видимый световой след, ведущий в темноту. Я быстро последовала за ним. Должно быть, он вёл меня к ней. Мне пришлось остановиться несколько раз, потому что след прерывался.

   Затем свет померк.

   — Хлоя, где ты?

   Она не отвечала, и когда я повернулась, след позади меня стал едва заметен. Теперь я уже не смогу вернуться назад. Я начала паниковать.

   — Ты слышишь меня?

   — Эбигейл? — окликнул меня мягкий голос из темноты.

   — Я здесь. Где ты?

   Её голос прозвучал немного ближе. Немного чётче.

   — Ты нашла меня, — ответила она.

   Я увидела мерцающий свет, который медленно превратился в прозрачную фигуру человека.

   — Хлоя? — позвала я, не будучи уверенной в том, что это была она.

   — Нет, — ответила она.

   Страх заполнил тёмные пространства вокруг меня, и по моему телу побежали мурашки.

   Я застыла, а в это время фигура человека приблизилась ко мне.

   — Это я, Эби. Бабушка.

   — Бабушка? Как ты сюда попала?

   — Я услышала тебя. Твой голос разбудил меня ото сна.

   — Почему ты здесь? — спросила я. — Ты в бункере?

   — Я в безопасной зоне в Трапперс Пик, в Колорадо.

   — Колорадо? — выдохнула я. — Почему я вижу тебя, когда ты так далеко?

   — Твоё сознание очень сильное. Сразу же, как только я увидела тебя в первый раз, я поняла, что ты особенная. Я не переставала верить, что когда придёт время, ты найдёшь меня.

   И тут я сломалась. Я чувствовала себя так одиноко, и когда она больше всего была мне нужна, она пришла ко мне.

   — Не плачь, милая девочка, — произнесла она по-доброму, подойдя ближе.

   
Она протянула ко мне руку, но когда я попыталась потрогать её, моя рука прошла сквозь неё.

   — Не знаю, смогу ли я вынести давление этого места, — зарыдала я. — Я чувствую, что я участвую в запутанной психологической игре, которой нет конца.

   — Что ты имеешь в виду? — спросила она.

   — Здесь так много лжи, что я теперь не знаю, где правда. Такое чувство, что я не могу никому доверять. Я здесь всего два дня, а уже распадаюсь под всем этим давлением. Что мне делать?

   Казалось, я постоянно задавала себе этот вопрос с первой же минуты прибытия сюда.

   — Делай то, что говорит тебе твоё сердце, и всё. Ты сильная и умная девочка.

   — А что насчёт Арви? Они есть рядом с вами?

   — Арви? — спросила она, озадаченно.

   — Мутанты.

   — Те монстры? Та зона, где мы располагаемся, практически безлюдна, поэтому мы не видели много мутантов. Здесь также нет радиации. Фермеры начали сажать семена, которые уже прорастают.

   — Правда? — спросила я. — Кажется, это прекрасное место.

   — Это очень похоже на рай, — сказала она. — А вы где находитесь?

   — Мы застряли в правительственном бункере где-то в Блэк-Хилс. Когда мы приехали, они узнали о моём даре и разделили меня с семьёй. Меня включили в секретную программу с тремя другими телепатами. Их цель: использовать наш дар, чтобы манипулировать сознанием мутантов.

   — Ох, дорогая. Ты вообще не должна была попасть в это положение. Когда придёт время, собери всю семью и приводи их сюда. Вас всех примут с распростёртыми объятьями.

   — Сомневаюсь, что мне позволят уйти.

   — Ты найдешь выход. Я верю в тебя.

   — Надеюсь, — выдохнула я. — Мы сможем ещё поговорить с тобой?

   — Конечно, — ответила она.

   — Я не знала, жива ли ты ещё, — сказала я. — Я поставлю перед собой цель найти тебя.

   — Ты найдёшь выход, дорогая. Это путешествие может оказаться тяжёлым, но я вижу тебя в своём будущем.

   — Надеюсь, я доберусь до тебя не по частям, — усмехнулась я.

   — В твоих венах течет моя кровь, а я довольно сильная. Уверена, что у тебя есть все шансы.

   — Я постараюсь навестить тебя завтра вечером в это же время, если можно.

   — Конечно. И если у тебя есть вопросы насчёт твоего дара, я могу помочь.

   — Спасибо, бабушка.

   Она вскинула голову, словно её что-то насторожило.

   — Что случилось?

   — Кто-то идёт. Тебе надо возвращаться.

   Когда я открыла глаза, я лежала на кровати в своей комнате.

   В дверь постучали.

   — Эби, ты здесь.

   Я вернулась в реальный мир, и меня снова затопили страх и отчаяние.

   — Да, иду, — крикнула я, заблокировав свой визит к бабушке.

   Открыв дверь, я увидела взволнованного доктора Саймона.

   — Я пошел в тренировочную комнату, но тебя там не было.

   — Знаю. Простите. Я почувствовала себя плохо и прилегла.

   — Может тебе надо в лазарет? — спросил он.

   — Нет, я в порядке, — ответила я. — Вы нашли Чейза?

   — Нашёл. Его очень сильно избили, но он справится. Ем дали успокоительное, и теперь лечат.

   — Хлоя знает?

   — Да. Она в своей комнате под присмотром, на случай, если она попытается сделать что-то, что причинит ей вред.

   — Как себя чувствует человек, которого побили?

   — Он в критическом состоянии, подозреваю, он не справится.

   То, насколько его лицо было невозмутимым и серьезным, было истинным безумием. Он казался таким искренним, а его слова такими правдоподобными.

   — Мне жаль это слышать, — сказала я, пытаясь сыграть в эту хитрую игру.

   — Если ты голодна, просто позвони на кухню, и тебе принесут ужин в твою комнату.

   — Спасибо, но я сегодня не очень голодна.

   — Это был долгий и нервный день для всех нас. Тебе надо попытаться немного поспать, а завтра мы увидимся с тобой в тренировочной комнате.

   — Звучит неплохо, — ответила я, устало улыбнувшись.

   Закрыв дверь, я прижалась к ней спиной.

   Неужели он врал? Похоже на то. Я своими собственными ушами услышала от доктора Бэнкса, который работал в лазарете, что не было никакого человека с побоями в реанимации.

   Следовало ли мне опять попробовать позвонить доктору Бэнксу. Я резко прервала наш прошлый разговор, поэтому мне надо был объяснить ему свои действия, иначе он мог начать переживать. Ещё не хватало, чтобы мою семью выслали из-за меня.

   Я ринулась к стене и позвонила.

   — Доктор Бэнкс.

   — Привет, это Эби.

   — Эби, что случилось? Ты в порядке?

   — Да, всё хорошо. Простите за то, что случилось ранее. Тут прошёл слух, что кого-то избили трубой и увезли в реанимацию.

   — Это должно быть только слух. Сюда до сих пор никого не привезли, кто выглядел бы хоть немного мёртвым. И я жду, когда доктор Саймон приведёт твоего друга. Они уже идут?

   — Ты его ещё не принял? Он высокий, блондин, голубые глаза, и у него синяки по всему животу и спине. Он даже истекал кровью.

   — Нет. Сюда не приводили никого, кто подходит под это описание или у кого есть похожие повреждения. Ты уверена, что его должны были доставить сюда?

   — Уверена, — сказала я.

   — Я пробуду тут ещё несколько часов. Если его приведут, я позвоню тебе.

   — Спасибо, доктор Бэнкс.

   — Без проблем. Ты там ни в какую беду не попала?

   — Нет. Я просто устала.

   — Тогда иди спать. Приказ доктора. И прими одну из тех таблеток снотворного, что я тебе дал.

   — Я так и сделаю. Спокойно ночи, доктор Бэнкс.

   — Спокойно ночи, Эби.

   Где же Чейз? Сегодня я точно не смогла бы уснуть сама. И я не была голодна. Всё, чего я хотела, это принять горячий душ и пойти спать.

   Я открыла ящик своей прикроватной тумбочки и достала две таблетки снотворного. Я не собиралась принимать одну таблетку, чтобы она потом не сработала. Мне надо было отключить мозг.

   В дýше я позволила воде обрушиться на мою больную голову и конечности. От переживаний сегодняшнего дня я не смогла сдержать слёзы, и звук воды помог заглушить мои рыдания.

   После душа я застелила кровать свежими простынями и забралась в неё.

   Я спрятала кольцо, которое дал мне Финн, между матрасами, поэтому, чтобы достать его, мне пришлось засунуть между ними руку. Я тут же почувствовала себя немного лучше. Если я и была в чем-то уверена в своей жизни, так это в Финне.

   Я закрыла глаза и представила его улыбающееся лицо и глаза цвета тёмного шоколада. Воспоминания, которые мы с ним делили, укутали меня, словно тёплое одеяло. Моё сознание отключилось, и я начала засыпать.

   Впервые с момента моего прибытия сюда я наконец-то почувствовала, что могу отдохнуть.

   
ГЛАВА 10

   
Проснувшись следующим утром, я была уставшей и слабой, что даже с трудом подняла себя с постели. Осознав, что у меня около пятнадцати минут на то, чтобы дойти до тренировочной комнаты на завтрак, я потащилась в ванную. Я тупо уставилась на себя в зеркало, глаза были опухшие и красные, а волосы перепутаны.

   Оставалось надеяться, что кухня принесёт нам кофе сегодня, потому что мне он был по-настоящему нужен. У меня в голове была каша.

   Восстановив в памяти ужасный вечер, я стала гадать, а не было ли это всё сном.

   Неужели всё то безумие действительно произошло? Я была такой уставшей, что даже стала сомневаться.

   Оставалось надеяться только на то, что этот день больше не повторится. Моё сердце и моя голова не смогут такое больше вынести.

   Я остановилась у входа в тренировочную комнату и моргнула. Чейз и Хлоя сидели за столом и завтракали с доктором Саймоном.

   — Заходи, Эби, — проговорил доктор Саймон и жестом пригласил меня войти. — Твоя еда уже здесь.

   Чейз поймал мой взгляд, но я не была уверена, что он пытался мне сказать. В его взгляде было столько различных эмоций, что я даже не собиралась пробовать прочитать его. Он выглядел уставшим, но гораздо лучше, чем вчера вечером.

   Я тихо заняла своё место рядом с доктором Саймоном.

   — Как поспала? — спросил он.

   — Можно было и подольше, но гораздо лучше, чем в первую ночь. Я приняла снотворное и отключилась.

   Я погоняла яичницу по тарелке и взглянула на Чейза.

   — Как ты себя чувствуешь?

   — Я в порядке. Устал, и у меня все болит, но всё хорошо.

   — Что случилась вчера вечером?

   Его взгляд опустился на тарелку.

   — Я… я не помню.

   — Ты не помнишь, или ты не хочешь вспоминать?

   Он снова взглянул на меня.

   — И то, и другое.

   — Это какая-то бессмыслица. Что…

   — Он много пережил, Эби, — прервал меня доктор Саймон.

   Он хотел, чтобы я прекратила.

   — Почему его не отвели в лазарет? — надавила я.

   Мне нужны были ответы.

   — Он отказался идти и настоял на том, чтобы вернуться в свою комнату. Я не мог заставить его, поэтому один из штатных докторов позаботился о нём там.

   — Так и есть? — спросила я, посмотрев на Чейза.

   Он кивнул.

   — Ты мне не веришь? — спросил доктор Саймон.

   — Не то, чтобы я вам не верила. Просто тут столько всего происходит. Я не знаю, что теперь и думать. Если честно, мне плевать. Уж простите, но всё, чего я хочу, это закончить тренировки, дожить до следующего дня посещений, и, в конце концов, убить некоторое количество Арви. Мне не нужно, и я не хочу, знать обо всей этой драме, которая происходит за кулисами. Я сделаю всё, что должна сделать, чёрт побери, чтобы начать нормальную жизнь.

   Доктор Саймон ненадолго замолчал и выдавил улыбку.

   — Это довольно хороший план.

   Думаю, он согласился с тем, что мне пришлось сказать. Конечно, он бы согласился, это было именно то, чего он хотел.

   Всё оставшееся время, пока мы завтракали, Чейз и Хлоя молчали. Межу делом я поднимала глаза, но их головы оставались опущенными. Что-то было не так. Вели они себя странно, и тишина за столом нервировала.

   — Когда придут белые халаты, чтобы сделать нам уколы?

   Хлоя усмехнулась.

   — Былые халаты?

   Чейз закатил глаза.

   — Что? Это смешно.

   Хотя бы кому-то нравилось моё чувство юмора.

   — Они придут где-то через двадцать минут, — ответил доктор Саймон.

   — После уколов у нас будут какие-нибудь настоящие тренировки? — спросила я.

   — Да. Сегодня мы будем работать над тем, чтобы настраиваться друг на друга, а потом вы будете тренироваться с оружием вместе с Хуаном.

   — Мы уже знаем, как настраиваться, — заныла Хлоя.

   — Я знаю, но Эби не умеет этого делать. К тому же, чем больше вы практикуетесь, тем сильнее становится ваша связь.

   — Как угодно, — фыркнула Хлоя, поставив локти на стол и зажав свою голову между руками.

   Какое веселое утро.

   После завтрака мы все заняли свои места в креслах, где нам делали уколы, и словно по часам, белые халаты со своими огромными иглами вошли в комнату.

   Когда они привязали наши руки, я заметила, что мои ремни были несколько шире и толще. Думаю, они не хотели рисковать. Может быть, они полагали, что я снова разорву их, словно Халк. Это совершенно точно привлекло бы ко мне внимание. Мне надо было лучше работать над самоконтролем.

   Мой «белый халат» затянул жгут на моём предплечье и начал растирать обезболивающий раствор по вене. Затем он надел тёмные очки мне на глаза.

   Прежде чем я осознала это, я опять погрузилась в своё сознание. На этот раз не было ни цветных пузырей, ни ярких взрывов. Думаю, мой мозг уже пробудился.

   Вместо ярких взрывов я увидела вереницы радужных хлопьев, которые кружились вокруг. Когда я потянулась, чтобы коснуться одного из них, он растворился в моей руке, а мои вены начали светиться.

   Чудесно.

   Я провела рукой по воздуху и захватила ещё несколько хлопьев. Когда я раскрыла ладонь, они исчезли, а моя рука засветилась.

   — Эби, ты слышишь меня?

   — Да, — ответила я доктору Саймону.

   — Что происходит?

   — Здесь кругом блестящие хлопья. Когда я их трогаю, они проникают мне в кожу, и она начинает светиться.

   — Интересно. Что-то ещё?

   — Пока ничего. А что-то должно происходить?

   — Нет, но поскольку твой мозг немного другой, я подумал, что у тебя может возникнуть нетипичная реакция.

   — Если что-то ещё произойдёт, я дам вам знать.

   — Хорошо.

   Я услышала, как голос доктора Саймона позвал Хлою.

   — Эби, ты меня слышишь?

   — Это ты, Чейз?

   — Да. Ты можешь заблокировать этот разговор?

   — Думаю, да. Дай мне попробовать.

   Мне не нужно было особенно усердствовать. Я подумала о барьере, и вокруг нас выросла стена, создав длинный туннель, ведущий туда, где был Чейз.

   — Я почти уверена, что теперь эта линия безопасна.

   — Прости меня за вчерашний вечер, Эби. Я не хотел напугать тебя, или создать тебе проблем.

   — Не волнуйся. У меня не возникло проблем. Но ты до чёртиков меня напугал. Я думала, что они забрали тебя и что тебя могут выслать.

   Он фыркнул.

   — Они не вышлют меня. Как я уже говорил, мы им нужны. Они не станут избавляться от своих бесценных Чтецов, особенно, когда нас всего четверо.

   — Так что же всё-таки произошло вчера вечером? И, пожалуйста, не ври мне.

   
Последовала долгая пауза, и я засомневалась, что ответит.

   — Меня не наказали, потому что человек, который это сделал, имел уже не одно предупреждение. С моей стороны это была самооборона. Ты видела порезы и синяки на моей спине. Мне пришлось защищаться. Он был проблемой с самого начала, как мы прибыли сюда, поэтому власти замяли это и покрывают меня.

   — Доктор Саймон сказал, что он всё ещё жив.

   — Да, но он овощ.

   — Что ты имеешь в виду?

   — Я расплавил его мозг.

   — Ты сделал что?

   Вот дерьмо. Разве это было возможно?

   — Когда я вошёл в его сознание, я не смог остановиться. Меня охватила ярость, которую я не смог контролировать. Мне не пришлось делать ничего особенного, его мозг просто отключился и он потерял сознание.

   — О, Боже. Тогда почему он был так сильно избит?

   — Я не знаю, что произошло. Когда я пришёл в себя, у меня была кровь на руках, и рубашке. Я испугался и убежал к себе в комнату. Я запрыгнул в душ, после чего сменил одежду, а потом оказался у твоей двери. Прости, что втянул тебя в это.

   — Все нормально. Я рада, что ты в порядке. Но разве того человека не доставили в реанимацию?

   — Его доставили в другое секретное медицинское учреждение, созданное для здешних лидеров и персонала. Поскольку его мозг поджарился, им, в конечном счете, пришлось покончить с ним, но думаю, рано или поздно они всё равно бы сделали это.

   — По крайней мере, он попадёт в лучшее место.

   — Он не заслуживает и этого.

   Он замолчал.

   — Просто будь осторожна, если делишься чем-то с доктором Саймоном. Он кажется хорошим и милым парнем, который хочет помочь нам, но у него есть тайная повестка. Может быть, его руки и повязаны, и он просто марионетка, но кто бы ни дергал за ниточки, он пристально следит за тем, что мы делаем.

   — Доктор Саймон сказал, что тебя и Хлою доставили с поверхности несколько месяцев назад. Это правда?

   — Да.

   — Почему вы мне солгали?

   — Не знаю, прости. Я просто подумал, что история, которую мы рассказали, лучше, чем наша реальная жизнь. Наши годы выживания не были счастливыми, и у нас нет приятных воспоминаний. Чувак, который владел нашим бункером, спал с моей мамой и поэтому согласился принять и нас. Но моя мама сильно заболела и умерла в течение первого же года. С тех пор он издевался над нами почти каждый день. У нас были только мы. И нам едва хватало еды на выживание. Не знаю, как мы справились, но как только мы вышли на поверхность, помощь оказалась в нескольких сотнях метрах от нас. Они помогали другой семье. Нам повезло.

   — Мне жаль. Я этого не знала. Этот человек всё ещё здесь, в бункере?

   — Да.

   — Его следовало бы поместить в камеру.

   — Нам не нужно больше о нём беспокоиться.

   — Почему? — спросила я.

   — Он тот самый овощ в реанимации.

   Я потеряла дар речи.

   — Он это заслужил, — добавил Чейз.

   — Я не в курсе, что случилось, и что он делал с тобой и Хлоей, но я не собираюсь осуждать тебя. Ты сделал то, что должен был. Мне пришлось самой творить ужасные вещи, чтобы выжить на поверхности.

   — Спасибо, Эби.

   — Мы со всем справимся. Сейчас мы можем полагаться друг на друга, и именно эта уверенность поможет нам преодолеть всё, что нас ждет. На поверхности я доверяла окружавшим меня людям. Я знала, что они прикроют меня, а я их. Много раз я сомневалась в себе, но они давали мне надежду. Они находили меня, поднимали, отряхивали от пыли и заставляли двигаться дальше. Они не единожды спасали меня.

   — Я бы хотел так доверять.

   — Не позволяй тому, что сделал тот человек, сломать себя. В мире очень много хороших людей, которые искренне переживают и хотят помочь.

   — Я просто не знаю, кто они.

   — Иногда тебе просто надо поверить всем сердцем, а не только головой. Иногда ты будешь сталкиваться с людьми, у которых есть скрытые мотивы, но ты также можешь встретиться с теми, кто изменит твою жизнь навсегда, в лучшую сторону. Но я могу пообещать тебе, что я поддержу вас обоих.

   — Спасибо. И я тебе верю.

   — Хорошо, давайте узнаем как можно больше, чтобы выбраться отсюда к чертям собачьим. Я собираюсь снять барьер через три секунды. Тебе лучше вернуться в своё сознание.

   — До встречи в реальном мире.

   — Пока, — ответила я.

   Сосчитав до трёх, я представила, как исчезает барьер. Как только я это сделала, он превратился в нечто напоминающее золотые песчинки, которые рассыпались и исчезли.

   — Эби? Эби, ты слышишь меня?

   Это был доктор Саймон.

   — Я здесь, — ответила я.

   — Ты в порядке? Что случилось? Я на мгновение потерял тебя.

   — Я, наверное, попала в зону своего сознания, где связь не работала.

   Доктор Саймон засмеялся.

   — Хорошо, ты готова немного потренироваться?

   — Да.

   — Я хочу, чтобы ты настроилась на мой голос и последовала за мной.

   — Ладно, но я не знаю, с чего начать.

   — Попроси своё сознание показать тебе путь.

   Это звучало довольно легко.

   Я попросила показать мне путь, и появился золотой след, который заворачивался в самых невероятных направлениях.

   Я уточнила и попросила указать мне прямой путь. У меня отвисла челюсть, когда я увидела, как след распрямился в ровную линию.

   — Я вижу путь, по которому собираюсь пойти, — сказала я.

   — Хорошо.

   Я прошла вперёд, передо мной начали возникать воспоминания.

   Я испытала странное чувство, проходя сквозь чужое сознание. Воспоминания, проносившиеся передо мной, поднимали волну ощущений. Каждый раз, как я замечала какое-нибудь воспоминание, я выставляла барьеры, которые выглядели прочнее, чем раньше.

   Я продолжала двигаться вперёд и вдруг увидела впереди яркий свет. Там стояла фигура человека, и я тут же узнала его.

   — Доктор Саймон, я вас вижу, — позвала я.

   — Поздравляю, Эби. Ты настроилась на своего первого человека.

   Я выстроила барьер вокруг своих мыслей.

   Первой была моя бабушка.

   — Ого. Вообще-то, всё не так уж и плохо. Но есть же и другие способы настраиваться на человека, ведь так? Я видела, как вы настраивались на людей, просто посмотрев на них.

   — Да, мы будем делать это во время нашей следующей сессии. Некоторых людей прочитать сложнее. Это зависит от того, насколько сильно их сознание, и от того, насколько ты натренирована.

   Мне не терпелось узнать больше. Как он и говорил, этот дар был дан мне по какой-то причине, и моей целью было узнать как можно больше и стать такой сильной, какой я могла, чтобы выжить.

   — Доктор Саймон, — спросила я.

   — Да?

   — Мне надо увидеть мою семью. Мне надо сообщить им о том, что я в надёжных руках.

   — Я посмотрю, что могу сделать, — сказал он. — Я понимаю твою ситуацию и осознаю, как важна тебе твоя семья. Тебе пора возвращаться назад.

   Когда я открыла глаза, я сидела на стуле. «Белый халат» уже развязывал мои ремни.

   — Полагаю, мою силу можно контролировать, — я улыбнулась.

   «Белый халат» не сказал ни слова и попытался сохранить невозмутимое выражение лица.

   — Почему вам не выдают бейджики?

   — Потому что они нам не нужны.

   — А что если мне придётся к вам обратиться, ну, например, если это будет что-то важное.

   — Не придётся, — отрезал он.

   — Через пару недель я и так узнаю ваше имя, и, вероятно, вообще всё про вас.

   
Я пожала плечами.

   — Именно поэтому я хорошо подхожу для этой работы. Я никто, — ответил он.

   — Каждый человек является кем-то, и вы хорошо делаете свою работу. Я едва ли что-то почувствовала.

   Он кивнул, но, прежде чем выйти, сказал:

   — До свидания.

   На моих губах заиграла широкая улыбка. Он принял меня.

   — Почему ты улыбаешься? — сказал Чейз, подойдя ко мне.

   — Потому что даже немного доброты имеет большое значение, — ответила я.

   — Твой «белый халат» не должен был взаимодействовать с тобой. У него могут быть проблемы.

   — Почему? Из-за того, что я сказала ему, что он хорошо делает свою работу?

   Чейз закатил глаза.

   — Ты невыносима.

   — Ну, спасибо, — сказала я, и он усмехнулся.

   — Эй, Хлоя. Как ты?

   — Думаю, хорошо. Кажется, я заснула, — она захихикала.

   — Не удивительно, что я не смог прочитать тебя, — сказал доктор Саймон, приподняв одну бровь.

   Хлоя пожала плечами.

   — Думаю, мне надо было поспать.

   — После вчерашнего вечера мне нужен недельный отпуск, — сказал Чейз.

   — Нам обоим, — вздохнула я.

   — Эби, ты обычно счастливый человек? — спросил Чейз.

   — В основном, — сказала я.

   — Это из-за твоего жениха? — спросила Хлоя.

   Слово прозвучало забавно, и так необычно, потому что Финн был моим лучшим другом, и мне было всё ещё непривычно, когда к нему обращались как к моему парню.

   — Он немало поспособствовал моему счастью. Он дополняет меня, и в этом мире нет никого, с кем бы я хотела провести остаток своей жизни.

   — Ты такая счастливая, — мягко сказала Хлоя, мило улыбнувшись.

   Я посмотрела в её светло-голубые глаза. Она выглядела такой беззащитной.

   — Когда-нибудь ты тоже найдёшь любовь, Хлоя.

   — Ага, и этому парню лучше позаботиться о тебе, а не то твой старший брат может расплавить ему мозги, — пригрозил Чейз.

   — Только попробуй, — огрызнулась Хлоя.

   Они оба засмеялись, и напряжение в комнате спало.

   Доктор Саймон научил нас ещё паре трюков по настраиванию на человека, и мне это далось довольно легко. Я хотела прикинуться, что испытываю некоторые трудности, но по правде говоря, что бы он мне не предлагал, я делала всё с первого раза.

   Он также протестировал нас с помощью карточек, на которых были изображены разные предметы. Он показывал нам обратную сторону карточки, а мы должны были сказать ему, что изображено на её лицевой стороне. Поскольку он представлял картинки в своей голове, я без труда считывала их. Хотя это и не было каким-то великим достижением, потому что Хлоя и Чейз тоже идеально справились со своими заданиями.

   После обеда доктор Саймон объявил, что его вызвали на экстренное собрание, поэтому у нас есть несколько часов свободного времени до тренировки с оружием. Я не могла дождаться.

   
ГЛАВА 11

   
— Как часто будут проходить тренировки с оружием? — спросила я близнецов по пути в тренировочную комнату.

   — Два раза в неделю, — сказал Чейз. — Они неплохо отвлекают.

   — Я не люблю тренировки с оружием, — вздохнула Хлоя.

   — Конечно, не любишь. Ты никогда не держала оружия в своей жизни, и у тебя довольно плохая координация.

   — Это не моя вина, — раздраженно сказала она — Меня никто не учил.

   — Может, Эби научит, — предложил Чейз, легонько толкнув меня локтем в руку.

   Я остановилась посреди коридора.

   — Ага. Я легко могу научить вас кое-чему.

   Они оба остановились и повернулись ко мне.

   — Ударь меня, — сказала я, жестом приглашая его подойти.

   — Ни за что. Я не бью девушек, — усмехнулся он.

   — Не волнуйся, у тебя ничего не выйдет.

   — Думаешь, что сможешь заблокировать мой удар? — подразнил меня он, сделав в воздухе пару приёмов кун-фу и сопроводив все это соответствующими звуками. — Ты только посмотри. Мои кулаки словно молнии. Не поймаешь.

   Должно быть, он перепил кофе, потому что никак не останавливался, и где-то через тридцать секунд его боксирования с самим собой я скрестила руки на груди.

   — Ты закончил? — вздохнула я.

   Он остановился, и дышал как собака.

   — Чейз, тебе бы лучше полегче с этим, а то ты можешь упасть в обморок, — засмеялась Хлоя.

   — Пффф. Я могу заниматься этим весь день, — пропыхтел он.

   — Я жду, — сказала я.

   — Хорошо, но если тебе будет больно, то это не моя вина.

   — А если ты пострадаешь, — отметила я, — то мне надо знать, где тут лазарет?

   Хлоя засмеялась.

   — О, Эби считает себя комиком, — подразнил Чейз.

   Прежде чем он нанёс удар, я смогла считать его движения задолго до того, как он пошевелился. Он завёл свой костлявый локоть назад и выбросил руку вперёд, целясь прямо мне в грудь. Я увернулась, схватила его руку, и, воспользовавшись моментом, перекинула его через бедро и бросила на землю. Затем я схватила его за запястье и завернула руку ему за спину.

   Чейз закричал от боли.

   Я отпустила его, не зная, правда ли ему было больно. Я едва ли надавила на него.

   Хлоя вскрикнула и закрыла рот руками.

   — Думаю, мне нужен врач, — застонал он, схватившись за бок.

   — Извини. Я не хотела причинять тебе боль, — извинилась я.

   — Конечно, ты не хотела. Просто у меня теперь ещё один синяк, который добавился ко всем остальным, — подразнил меня Чейз, вставая на ноги. — А в остальном… я в полном порядке.

   Хлоя встала рядом со мной и стала истерически смеяться.

   — Это было прекрасно, — воскликнула она.

   — Я нанимаю тебя в качестве своего нового телохранителя, — сказал Чейз. — И я не шучу.

   — Пойдём, — сказала я, взяв его за руку, а Хлоя взяла его другую руку.

   Мы вошли в оружейную комнату, воздух был тёплым и влажным. В комнате пахло потом и телами. Наверное, только что закончилось занятие.

   — Входите, — позвал нас Хуан, вытирая потное лицо полотенцем.

   — Такой запашок, будто у тебя была тяжёлая тренировка, — пошутила я.

   Хлоя зажала нос.

   — Они всегда тяжёлые, — ответил он с улыбкой. — Со временем привыкаешь к запаху. Я отправил парней в душ.

   — Так с чем мы сегодня работаем? — спросил Чейз.

   — Поскольку я хотел посмотреть, как Эби стреляет, вы будете стрелять по мишеням.

   — Поиграем с оружием. Вот веселье, — саркастично отметила Хлоя.

   — Не волнуйся, Хлоя. Я дам тебе пистолет, из которого очень легко стрелять, — Хуан подмигнул ей.

   Он подвёл нас к небольшому стрельбищу, где примерно в двадцати футах от нас были установлены три мишени.

   Подойдя к большой сумке, лежащей на земле, он вынул два пистолета модели «S&W.357 Магнум» и передал их Чейзу и Хлое, вместе с шестью патронами на каждого.

   Затем Хуан повернулся ко мне, улыбнулся и достал «Глок 27».

   — А это тебе, Эби, — сказал он, протягивая его.

   Я надеялась, что это будет Адище, но это был не он. Я понимала, что не должна была разочаровываться, но так уж вышло, что я расстроилась… немного. И всё же это был пистолет, и ощущение холодного металла у меня в руке было невероятным.

   — Спасибо, — сказала я, обхватив пальцами рукоятку.

   — Глок 27. Это же то, что ты хотела?

   Он выдал мне магазин на десять патронов.

   — Да. Это идеально.

   — Ты уверена, что умеешь обращаться с этим пистолетом? — спросил Чейз с ноткой беспокойства в голосе. — Эта штука выглядит убойно.

   Я улыбнулась, надела защитные очки и наушники. Затем я повернулась к нему и подмигнула, после чего вставила магазин и перезарядила пистолет. Заняв позицию перед мишенью, я подняла пистолет и расстреляла все десять патронов.

   От мощи каждого выстрела адреналин ударил мне в кровь. Чёрт, как же это было хорошо. Стрельба из пистолета была сродни лекарству для моей души.

   Глаза Чейза округлились, и он покачал головой.

   — Все твои десять пуль попали в пределах четырёх колец.

   — Знаю. Я немного не в форме.

   — Не в форме? — Хуан усмехнулся и покачал головой. — Я никогда не видел, чтобы девушка так стреляла. По крайней мере, не в этом бункере. Вообще-то, не так много парней могут стрелять так точно.

   — Эби, это было великолепно, — сказала Хлоя.

   — Здесь нет ничего такого. Я просто много тренировалась. Мы учились стрелять, пока росли.

   Я вынула магазин и передала его Хуану, но он вставил его назад.

   — Мы только начали. Я хочу посмотреть, что ты ещё умеешь.

   Он выдал мне ещё десять патронов.

   Как только я перезарядила магазин, сзади послышалась болтовня и смех. Мы повернулись, в комнате появились три мускулистых парня. Их волосы всё ещё были мокрыми и растрёпанными от того, что их вытирали полотенцем.

   — Эй, парни! Подойдите сюда и посмотрите на это, — пригласил их Хуан, подзывая их жестом.

   — Что такое, Хуан? Ты учишь фриков стрелять?

   Фриков? Я сжала кулаки; внутри меня всё закипело.

   — Они не фрики, придурок, — Хуан взял мою мишень и передал ему. — Посмотри, что она только что сделала за какие-нибудь восемь секунд.

   — Десять из десяти? Неплохо, — пробормотал парень рядом со мной.

   Он был высокий и подтянутый, с тёмно-русыми волосами. Я почувствовала себя неловко, когда он взглядом окинул меня с головы до ног.

   — Новичкам везёт.

   — Эби, ты не против показать ему ещё раз? — попросил Хуан, приподняв одну бровь.

   Я покачала головой, не желая устраивать сцену. Я просто хотела уйти.

   — Я так и думал, — сказал капитан Придурок. — Она не будет этого делать, потому что не умеет.

   Он бросал мне вызов, и всё внутри меня кричало, чтобы я доказала ему обратное. Но какой-то тихий голос внутри меня говорил мне, что не надо этого делать.

   — Давай, Эби. Никто ещё не смог перестрелять Кайла. Пора сбросить его с его пьедестала. Разве этому приюту не нужна новая королева? — пошутил Хуан.

   — Я думала, что ты можешь перестрелять кого угодно, — сказала я, обращаясь к Хуану.

   — Могу, но я учитель, поэтому это не считается, — ответил он, пожимая плечами.

   — Ни одной девчонке не удастся перестрелять меня, — похвастался Кайл.

   — Сделай это, Эби, — сказал Чейз практически умоляющим голосом.

   Было видно, что он хочет, чтобы один из фриков указал на место этому засранцу. Хлоя кивнула позади него.

   Я боролась сама с собой, но я знала, что они не отстанут, пока я ещё раз не выстрелю.

   — Хорошо, — согласилась я.

   Хуан одобрительно кивнул.

   — Дай мне пистолет, — сказал Кайл Хуану с ухмылкой на лице.

   — Сделай её!

   Прокричали два других парня и дали ему пять.

   Хуан передал Кайлу «Глок 19», который, вероятно, принадлежал ему, затем побежал устанавливать новые мишени. Он даже отодвинул их ещё на десять футов.

   — Посмотрим, что тут у нас, — придурок наклонился ко мне поближе и прошептал: — Может, помочь тебе перезарядить твой пистолет?

   Я закончила вставлять патроны в магазин, после чего вставила его в своё оружие.

   Я повернулась к нему и сощурила глаза.

   — Перезаряжай свой долбаный пистолет.

   — Ооо… А она дерзкая.

   Он засмеялся и повернулся к своим друзьям.

   Он даже не представлял, насколько дерзкой я могла быть.

   Мы оба подошли к линии.

   — Когда я скажу вам «огонь», у вас будет десять секунд, чтобы расстрелять все патроны, — проинструктировал нас Хуан. — Тот, у кого больше патронов попадет ближе к центру… побеждает.

   — Сделай это, Кайл, — ободряюще закричали его друзья.

   Он повернулся к своим друзьям и посмотрел на них так, как будто у него всё схвачено, я же в это время постаралась выровнить дыхание.

   Хуан начал отсчет:

   — Приготовились.

   Мы оба перезарядили и подняли пистолеты.

   — Целься.

   Я сделала глубокий вдох и выровняла руку, прицелившись точно по центру мишени. Мой мозг был сосредоточен и готов, я ждала одного лишь слова.

   — Огонь!

   Я опустошила магазин за пять секунд и отстегнула его раньше, чем Кайл закончил.

   Когда он завершил стрелять, он повернулся ко мне и ухмыльнулся.

   — Может быть, ты и закончила первая, но давай посмотрим, кто оказался точнее. Я хотя бы знаю, что все мои патроны попали в цель, — заявил он невозмутимо.

   Я пожала плечами и посмотрела на Чейза и Хлою, чьи лица сияли. Чейз показал мне два больших пальца.

   Хуан собрал обе мишени и вернулся, неся их в руках. Когда он дошёл до нас, он поднял их вверх.

   Кайл выругался, выдернув свою мишень из рук Хуана.

   Один из его патронов попал в яблочко, три других во втрое кольцо, пять — в третье, и ещё один — в четвёртое. Я же три раза попала в яблочко, и семь раз во второе кольцо.

   Я не сказала ни слова и попыталась сохранить невозмутимое выражение лица, но внутри меня всё танцевало.

   — Где ты достал эту девчонку? — пробормотал Кайл. — Вы привезли её из другого бункера? Я никогда не видел её раньше.

   Он был абсолютно вне себя и говорил так, как будто бы меня здесь вообще не было.

   — Её зовут Эби, и она по-настоящему крутая, — раздался голос позади меня.

   Моё сердце ускорилось, желудок скрутило в узел, а по всему моему телу пронеслись разряды тока.

   Я развернулась, в нескольких метрах от меня стоял Финн. Он был без рубашки. Капли воды сверкали на его накачанной груди. Его волосы были мокрыми и растрёпанными, и я не могла не насладиться тем, каким красивым он был.

   — Финн? — выдохнула я, не в силах поверить, что он действительно был здесь.

   — Эй, привет.

   Он широко улыбнулся и рукой провёл по изгибу моего плеча.

   — Финн, ты её знаешь? — спросил Кайл.

   Он помолчал, его глаза, наполненные страстью, сосредоточились на мне.

   — Она мой лучший друг, — ответил он.

   Я отдала Хуану пистолет, затем снова развернулась и прыгнула в объятия Финна. Он поймал меня, оторвал от земли и начал крутить.

   — Я так по тебе скучала, — прошептала я, крепко обняв его и уткнувшись лицом в его шею.

   Его кожа была горячей, его запах обволакивал меня, пока я вдыхала его, проникая глубоко мне в душу.

   — Боже, как же я по тебе скучал, — прошептал он, крепко сжимая меня руками.

   Я запустила пальцы в его мокрые волосы и притянула его ближе, уткнувшись лбом в его лоб. Слёзы наполнили мои глаза.

   — Ты не представляешь, как это здорово видеть тебя, — мой голос дрожал, и я едва могла произносить слова.

   Не сказав ни слова, он губами прижался к моим губам. Его бархатный язык с лёгкостью проник между моих жадных губ, и всё вокруг подёрнулось дымкой.

   — Похоже, они больше, чем просто друзья, — пробормотал Кайл.

   — Они помолвлены, — сообщила Хлоя.

   Хуан откашлялся.

   — Ну, ладно, вы двое. У меня могут быть большие проблемы, — сказал он, хлопнув в ладоши.

   Я прижалась щекой к груди Финна и услышала его ровное сердцебиение. Оно успокоило меня, дав мне понять, что всё это было по-настоящему. Он был настоящим.

   Он ласково провёл пальцами по моей щеке.

   — Мы скоро будем вместе, — пообещал он.

   — Всегда и навечно, — прошептала я.

   — Да, всегда и навечно.

   После ещё одного быстрого поцелуя, мы наконец-то отпустили друг друга. Я не могла не смотреть на его полуобнажённое тело. Он одарил меня улыбкой и подмигнул, прежде чем скрыл от меня этот шикарный вид, надев футболку.

   — Почему ты не говорил нам, что у тебя есть девушка? — спросил Финна Кайл.

   — Вы никогда не спрашивали, — ответил он. — И, не переживай, дружище.

   
Финн похлопал его по плечу чуть сильнее, чем обычно.

   — Она и меня может перестрелять.

   — По фиг — сердито сказал Кайл. — Я голоден. Пошли отсюда.

   Он взял свою сумку и вышел, не попрощавшись.

   — Не переживай из-за него, Эби, — сказал Хуан. — Его только что обошла девушка. И за этим, кстати, было очень здорово наблюдать.

   — Мне пора, — сказал Финн. — Увидимся позже.

   На моём лице, должно быть, отразилась печаль.

   — Эй, — сказал он, подойдя ко мне так близко, что наши тела снова соприкоснулись.

   — Я люблю тебя, Эби.

   — Я тоже тебя люблю, — прошептала я.

   — Я скоро навещу тебя, ладно? — сказал он.

   — Не могу дождаться.

   Я улыбнулась. Он поцеловал меня в лоб, затем повернулся и вышел из комнаты. Было тяжело наблюдать за тем, как он уходит. Часть меня буквально оторвалась и отправилась вместе с ним.

   — Я тоже хочу себе такого Финна, — вздохнула Хлоя.

   — Найди своего, — фыркнул Чейз.

   — Ты встретишь кого-нибудь, Хлоя, — сказала я, обняв её за плечи. Я повернулась к Хуану и улыбнулась. — Иногда любовь находится прямо перед тобой.

   — Ой, не надо, — откашлялся Чейз.

   — Эй. Может у меня и не такое тело как у Финна, но я тоже чертовски хорош. Кому не понравится мужчина, который умеет готовить и может надрать задницу?

   — Это вдвойне круто, — захихикала я, подтолкнув Хлою. Её лицо стало ярко-красным.

   — Если бы я был девушкой, я бы увёл тебя в одно мгновение, Хуан, — заявил Чейз и протянул руки вперёд. — Хочешь обняться?

   — Какого черта тут происходит? — засмеялся Хуан. — Возвращаемся к тренировке!

   Он установил две новые мишени и передвинул мишень Чейза на изначальное расстояние.

   — Хуан, мы хотим посмотреть на то, как ты состязаешься с Эби, — сказал Чейз с блеском в глазах.

   — После того, как я увидел, что она может предложить, я даже не знаю, могу ли я отказаться, — ответил он.

   — Поединок, поединок! — закричали Чейз и Эби.

   Хуан посмотрел на меня.

   — Я готов, если Эби не против.

   — Конечно, почему нет, — я громко выдохнула.

   Мне в любом случае терять было нечего, и это была хорошая тренировка для моих рефлексов. Мне надо было оставаться на высоте в стрельбе.

   — Это будет здорово, — Чейз начал аплодировать.

   Хлоя взвизгнула от воодушевления, во многом потому, что это не она держала сейчас пистолет, а время её занятия сокращалось.

   Хуан дал Чейзу секундомер и объяснил, что нужно делать. Затем мы оба подошли к линии и приготовили наше оружие.

   Чейз говорил громко и чётко, низким голосом.

   — Приготовились.

   Мы оба перезарядили пистолеты.

   — Целься.

   Мы подняли пистолеты и прицелились в мишени. Ожидание заставило адреналин хлынуть волной по всему моему телу, мои руки дрожали.

   — Огонь!

   Мы с Хуаном расстреляли все десять патронов почти за одинаковое время.

   — Вот дерьмо! — воскликнул Чейз, закрыв рот рукой. — Вы уложились меньше чем в пять секунд!

   Затем он добежал до мишеней и схватил их.

   Он изучил их по пути назад и широко раскрыл рот.

   — Это очень близко, чёрт побери, — сказал он, качая головой и не веря своим глазам.

   Затем он отдал нам наши мишени.

   Хуан практически вынес центр своей мишени, и два выстрела попали во второе кольцо. Шесть моих выстрелов попали в яблочко, и четыре выстрела во второе кольцо.

   Я проиграла.

   Я протянула руку Хуану и поздравила его.

   — Кажется, ты теперь наша новая королева, — сказала я.

   — Всего лишь королева этого бункера. Ты меня неплохо встряхнула. Я очень впечатлён.

   — Спасибо, — сказала я.

   — Эби, похоже, ты теперь не такая уж непобедимая. А я говорил тебе, что он крутой.

   — Так и есть, а вообще-то это классно, что кто-то может стрелять лучше меня, — я поклонилась Хуану. — Да здравствует королева Хуан.

   Чейз и Хлоя присоединились ко мне.

   — Ой, прекратите, — сказал он, покраснев.

   Я замолчала, но Чейз продолжил:

   — Нет, серьёзно. Хватит. Нам надо тренироваться.

   Хлоя громко выдохнула.

   
* * *

   
Вечером этого же дня, когда я находилась в самой глубокой фазе своего сна, меня разбудил громкий звук.

   — Эби, это доктор Саймон, — раздался его голос из громкоговорителя на панели. — Ты здесь?

   Убрав руки от лица, я громко пробормотала из кровати:

   — Привет, доктор Саймон. Что случилось?

   — Мне надо, чтобы ты пришла в тренировочную комнату.

   — Сейчас? — застонала я.

   — Чем скорее, тем лучше, — ответил он — Это срочно.

   — Что-то случилось?

   — Кое-что требует твоего немедленного участия.

   — Хорошо. Сейчас буду, — выкрикнула я ему в ответ, соскочив с кровати.

   Я направилась в ванную, быстро причесала волосы, почистила зубы и выбежала за дверь.

   Голова гудела. Что могло быть такого срочного? У меня были неприятности?

   
ГЛАВА 12

   
Дверь тренировочной комнаты отъехала в сторону, и я застыла на месте. Я посмотрела перед собой, и у меня перехватило дыхание. После доли секунды бездействия, моё тело перезапустилось.

   — Финн? — ахнула я и побежала к нему.

   — Привет, красавица.

   Он улыбнулся, после чего заключил меня в крепкие объятия и закрутил в воздухе.

   — О, Боже, — у меня из глаз потекли слёзы счастья. — Дважды за день? Кто-то там наверху, должно быть, любит меня.

   — Прости, что наша дневная встреча так быстро прервалась. Я не хотел, чтобы у тебя возникли неприятности. Как ты? — спросил он, отстранившись и посмотрев мне в глаза, пытаясь считать мои эмоции.

   — Я в порядке. Вообще-то, они здесь хорошо ко мне относятся, — ответила я.

   Его глаза всё ещё изучали меня, но, в конце концов, он удовлетворился моим ответом, и его лицо просияло.

   — Эй, тут есть ещё кое-кто, кто пришёл повидать тебя, — голос дядя Фрэнка вызвал у меня улыбку.

   Я быстро поцеловала Финна, а потом отошла от него и сосредоточилась на дружелюбном лице дяди Фрэнка.

   — Эби, как здорово видеть тебя… живой и невредимой.

   Я не видела его со времён нашей стычки с Арви на крыше.

   — Да. А ты выглядишь сильнее, чем раньше, — сказала я, сжав его бицепс.

   — Для немолодого парня, я неплохо справляюсь, — засмеялся он, а затем заключил меня в объятия.

   — У тебя ещё много лет впереди.

   — Посмотрим. Если только один из тех долбаных мутантов не укусит меня, — он взял меня за руку. — Эй, прости за дыру в твоей руке, — сказал он, изучив рану. — Но, кажется, она почти полностью зажила. Как это возможно?

   — Доктор Бэнкс использовал новый прибор, который помогает ранам затягиваться. Поскольку пуля прошла насквозь, ничего не задев, это было довольно просто сделать. Он так же колол мне какие-то сильные антибиотики. Если бы не этот маленький шрам, было бы невозможно догадаться, что в меня стреляли.

   — Удивительно, — выдохнул он.

   — Я знаю. Это определенно плюс больших бункеров.

   — Да, нельзя допустить, чтобы твоя рабочая рука стала недееспособной.

   — Она все так же хорошо работает, — отметила я.

   — Готов за это поручиться, — согласился Финн. — Я видел, как классно она поразила сегодня мишени. Она стреляет лучше, чем когда-либо.

   — Эбигейл, — окликнул меня голос моей мамы.

   Я выглянула из-за спины дяди Фрэнка. Она стояла рядом с папой, её глаза были полны слёз.

   — Мам, — вскрикнула я и, подбежав к ним, сжала их двоих в объятиях.

   — О, Эби, — заплакала она. — Я думала, что никогда больше не увижу тебя. Когда нам сказали, что с вашим вертолётом не смогли связаться, и что он не объявился на месте высадки, я подумала, что вас больше нет. Я не спала, молилась, и надеялась, что кто-то сообщит хоть что-то о вас. И как раз в тот момент, когда я потеряла всякую надежду, вернулся твой папа и сказал мне, что вы живы. Я не могла в это поверить, — она зарыдала. — Я так тебя люблю. Не знаю, что бы я делала, если бы потеряла тебя.

   Я крепко обняла её.

   — Тебе ли не знать, что одного падения самолета недостаточно, чтобы убить меня, — я засмеялась. — К тому же со мной был мой ангел хранитель, — я повернулась к Финну. — Я была бы мертва, если бы не он.

   — Это не совсем правда, — сказал Финн. — Она тоже спасала меня.

   Он подошёл ко мне и встал рядом, а я прильнула к нему.

   — Спасибо, Финн, — сказала мама. — Ей повезло, что у неё есть ты.

   — Не, это я счастливчик, — ответил он, поцеловав меня в макушку.

   Мама обхватила руками моё лицо.

   — Бабушка и дедушка передают привет. Они надеются, что смогут навестить тебя в следующий раз.

   — Где доктор Саймон? — спросила я, осознав, что его не было в комнате.

   — Он сказал, что ему надо бежать в лабораторию, он вернется через сорок пять минут. Кажется, он неплохой человек.

   — Так и есть, — ответила я. — Он помогает мне разобраться с моим даром.

   — Так чем же конкретно они занимаются в программе «Чтецов»? — спросил папа.

   — Нас сейчас четверо в программе, включая доктора Саймона. Два других — близнецы. Парня зовут Чейз, а его сестру — Хлоя. Может быть, в ваш следующий визит вы сможете с ними познакомиться.

   — Это они были с тобой в оружейной комнате? — спросил Финн, и я кивнула.

   — Мне надо было представиться.

   — Всё нормально. Вообще, они классные. Я уверена, что ты ещё с ними познакомишься.

   Мама вышла вперёд, коснулась моей щеки и провела пальцами по моим волосам.

   — Ты высыпаешься? Выглядишь уставшей. Ты уверена, что они хорошо тебя кормят?

   — Успокойся, мама, — хихикнула я. — Да, они хорошо нас кормят, но у меня были некоторые проблемы со сном. Правда, доктор Бэнкс дал мне какое-то лекарство, которое помогает в таких случаях. Вообще-то, я только что проснулась.

   — Я рада, что Джей всё ещё заботится о тебе, — сказала она. — Мне гораздо легче, когда я знаю, что ты в его умелых руках.

   — Не могу не согласиться, — сказала я с улыбкой.

   — Чего они пытаются достичь с помощью программы «Чтецов»? — спросил дядя Фрэнк.

   — Я не совсем в курсе. Из тех фрагментов информации, что я собрала, выходит, что они хотят использовать нас в качестве основной линии защиты против Арви.

   Мама повернулась к папе и схватила его за руку.

   — Они не могут пойти на это, Стивен. Они ещё дети, — заплакала она.

   — Мама, всё нормально, — сказала я. — Они не отправят нас на поверхность, если мы не будем готовы. Мы всё ещё тренируемся.

   — Что за тренировки? — спросил папа.

   — Продвинутый уровень телепатии.

   Я не была уверена, могу ли я ещё что-то рассказывать. Я не хотела, чтобы у них были неприятности. Поэтому мои ответы стали простыми и размытыми.

   — Ты же вроде говорила, что с Арви нельзя договориться? — сказал Финн.

   — Да. Те, с кем я вступала в контакт, были неуправляемыми и неразумными. Может быть, нам просто надо будет посеять беспорядок в их головы, пока не придут военные и не сделают свою работу.

   — Ты имеешь в виду, уничтожат их? — выпалил дядя Фрэнк.

   — Да, что-то типа того, — я пожала плечами.

   — Я не понимаю. Каким образом ты вообще стала телепатом? — спросил он. — У тебя никогда раньше не проявлялись эти способности. Все те тринадцать лет, что мы прожили в приюте, я даже не подозревал. Ты скрывала свой дар?

   Он перевёл взгляд с моих родителей на Финна и обратно.

   — Мы тоже этого не знали, — ответил папа.

   Мама опустила глаза.

   — Сейчас я вспоминаю, что она всегда заканчивала мои предложения и могла сказать, когда у меня было плохое настроение, — добавил Финн.

   — Моя жена всё время заканчивает за мной предложения. Так случается, когда ты проводишь много времени с человеком и начинаешь понимать его. Но моя жена не может разговаривать с Арви, — подметил дядя Фрэнк.

   — Думаю, это началось в городе, когда мы впервые столкнулись с Арви. Доктор Саймон говорит, что когда они использовали телепатию, это могло переключить что-то в моём мозгу; что-то, что уже было там. Похоже, этот дар был со мной всю мою жизнь, но он просто спал.

   Дядя Фрэнк продолжил развивать тему:

   — То есть это наследственное? Я не знаю никого в нашей семье, у кого есть этот дар.

   — Потому что этот кто-то не из нашей семьи, — ответил папа, бросив взгляд на маму.

   Она глубоко вздохнула.

   — Моя мама была телепатом.

   — Ты серьёзно? — спросил дядя Фрэнк.

   — Да. Мы все думали, что она сумасшедшая, и из-за этого я… я никогда не принимала её. Я ошибалась, и я отдалилась от неё, потому что не понимала, что это такое. Меня это пугало и сейчас… я даже не знаю, жива ли она.

   Её глаза наполнились слезами, которые покатились по её исхудалым щекам, заставив моё сердце разбиться.

   Я хотела сказать ей, что бабушка была жива, но я не могла. Не здесь. Если правительство узнает про их коммуну, они отправятся к ним и возьмут под контроль. В этом я не сомневалась.

   Я подошла к маме и обняла её.

   — Не волнуйся, мам. Мне кажется, что она жива, и мы ещё встретимся. Нам надо крепко держаться за эту надежду, ведь так?

   Она вытерла слёзы и кивнула.

   — Да, так и есть, ты права. И то, что ты вернулась, является тому доказательством.

   
Она шмыгнула носом.

   Папа притянул её к себе и обнял. Посмотрев на меня снова, он сказал:

   — Я разговаривал с доктором Харви, он пытается добыть больше информации о программе «Чтецов». И ещё я хочу иметь к тебе доступ, так как ты пока что несовершеннолетняя.

   — Я буду несовершеннолетней ещё какие-нибудь несколько месяцев, — я улыбнулась.

   — Знаю, — он вздохнул. — Ты так быстро выросла. Кажется, ещё вчера я подтыкал тебе одеяло и читал книжки на ночь.

   — Вообще-то, это было не так давно, — я усмехнулась.

   Он засмеялся и похлопал маму по спине, после чего снова вышел вперёд, присоединившись к нашему маленькому кружку.

   — Хорошо, думаю, нам всем уже пора. Оставим Эби и Финна ненадолго наедине.

   
Он заключил меня в объятия.

   — Я рад, что мне представилась возможность увидеть тебя, и узнать, что с тобой хорошо обращаются. Если тебе что-то понадобится, позвони доктору Бэнксу, и он свяжется со мной.

   — Хорошо, — пообещала я.

   — А кто-нибудь видел Адище?

   — С ним всё в порядке. Он всё ещё у Тима, — ответил Финн.

   — Хорошо. Когда-нибудь он мне снова понадобится.

   — Эй, если ты когда-нибудь решишь свалить из этого места, будет лучше, если я узнаю об этом первый, — предупредил меня Финн.

   — Дай нам знать, — поправил его дядя Фрэнк.

   — Не беспокойтесь. Я не уйду отсюда без всех вас, — пообещала я.

   — Это наше общее дело, верно? — спросил дядя Фрэнк.

   — Верно, — согласились мы все.

   Я обняла дядю Фрэнка и родителей, и попрощалась с ними. Было здорово повидать их всех, и я была рада, что они смогли убедиться, что я в безопасности, в особенности мама. Я знала, что она не сможет расслабиться, пока не увидит меня своими глазами, и не сможет оценить всё сама. В течение тринадцати лет все члены нашей семьи были очень близки. Теперь же всё изменилось.

   Как только дверь закрылась, я снова растаяла в объятиях Финна.

   Мы были одни, и это был редкий и бесценный момент.

   Между нами разгоралось желание, и в полной тишине наши тела соединились. Я могла считывать его самым идеальным образом; его горячий взгляд говорил мне, что он хотел меня так же, как и я хотела его.

   Без предупреждения его губы встретились с моими. Я застонала, и он, запустив руки мне в волосы, оттянул мою голову назад, позволяя углубить поцелуй.

   Я хотела его. Он был мне нужен.

   О, как же я скучала по звуку его голоса, по тому, как его губы касались моих, и по тому, как наше дыхание беспрепятственно смешивалось. Его прикосновения пленили меня. Теперь я слышала не только своё сердцебиение. Моё сердце нашло свою вторую половину, и теперь наши сердца бились в идеальном унисоне.

   Моё сознание твердило мне, что нам надо было остановиться, потому что здесь везде были невидимые глаза. Но я была беззащитна перед страстью, которая воспылала между нами. Наше желание было сильнее здравого смысла.

   Он приподнял меня и аккуратно уложил на стол. Его тёмные глаза смотрели пристально, не моргая, и были полуприкрыты от желания. Тепло его тела и ощущение его дыхания на моей коже испытывали меня на прочность.

   Балансируя на одном локте, он лёг рядом со мной, провёл рукой вверх по моей ноге, аккуратно скользнул по животу и, в конце концов, обрамил моё лицо. Наши губы были буквально в сантиметре друг от друга.

   — Ты совершенство, — выдохнул он.

   Его близость сводила меня с ума.

   — Я скучала по тебе, — мягко ответила я.

   — Ты не представляешь, как я страдал, не зная, что с тобой. Я не мог видеть тебя, не мог даже позвонить тебе. Иногда я думал о том, что нам надо было принять предложение Ретта и остаться в Святилище.

   — Знаю, — я вздохнула и крепко обняла его руками за шею. — Я тоже об этом думаю. Но мы нужны нашим семьям.

   Он закрыл глаза.

   — Но мне нужна ты.

   Я улыбнулась, снова притянув его губы к своим.

   — Ты мне тоже нужен.

   Закинув на меня ногу, он склонился надо мной, на его лице играла полуулыбка.

   — Так сколько у нас времени?

   — Мы не можем здесь ничем таким заниматься. Тут везде глаза.

   — Может нам стоит поразвлечь их немного? — он поиграл с моей нижней губой, слегка укусив её.

   Застонав от его прикосновения, я покачала головой. Нам нужно было прийти в себя.

   — Ни за что. Только не со мной.

   — Я пошутил. Никто никогда не увидит тебя такой, какой увижу тебя я, — сказал он.

   Вдруг его взгляд стал отсутствующим, и я увидела, как он слегка нахмурился.

   — Что такое?

   — Ничего, — ответил он.

   — Тебе не удастся ничего от меня скрыть, Финн, — сказала я. — Скоро я смогу читать твои мысли.

   Он вздохнул.

   — Почему в нашей жизни столько испытаний?

   — Потому что испытания делают нас сильнее.

   Его глаза засверкали, и он пальцами ласково провёл по моей щеке.

   — Раньше мне никогда не приходилось бороться, чтобы добраться до тебя.

   — Потому что, всё, что у меня есть, уже принадлежит тебе, и я добровольно отдаю тебе это.

   Он улыбнулся и покачал головой. После чего поиграл мышцами на руке, что странным образом заставило моё сердце встрепенуться.

   — Ты можешь сейчас прочитать мои мысли? — спросил он.

   — Мне это не нужно.

   Его глаза изучили моё лицо, после чего он перекатился и лёг на меня сверху, его сильное тело крепко прижалось к моему. Он положил голову мне на грудь, а я запустила пальцы в его густые волосы.

   — Я слышу твоё сердцебиение, — прошептал он. — Оно заставляет меня чувствовать себя живым, и уверяет меня в том, что ты в безопасности в моих объятиях.

   — Оно бьётся лишь с одной целью, — выдохнула я.

   Сжав пальцами его волосы, я приподняла его голову, чтобы он посмотрел на меня.

   Его тёмные глаза нашли мои.

   В одно мгновение он приподнялся на руках, и его прекрасное лицо нависло в нескольких сантиметрах от моего. Дразня меня, он провёл языком по моим губам, заставив меня испустить слабый стон. Его жадные губы нашли мои, наши языки танцевали и старательно изучали друг друга. И всё это сопровождалось стонами удовольствия.

   На какое-то мгновение все тревоги этого мира исчезли. Я была в объятиях Финна, и всё вокруг померкло в полном блаженстве, а в это время наши тела двигались в такт друг другу. Тепло его кожи, касающейся моей, наполнило меня невероятной силой.

   Моё тело выгнулось, а его бёдра качнулись вместе с моими. От этого движения он дрожащими руками схватил меня за спину и притянул ближе. Любовь и желание наполнили нас до краев.

   — Однажды, — проговорил он между лёгкими поцелуями. — Ты вся будешь моей.

   — Жду не дождусь, — сказала я.

   Мне очень хотелось почувствовать его любовь.

   Мы оба замедлились, так как знали, что этот волшебный момент должен был скоро закончиться. Поцеловав меня ещё несколько раз, он перекатился на бок рядом со мной и похлопал меня по животу.

   — Не пора ли нам слезть с этого стола, пока не пришел добрый доктор и не поставил нас в неловкое положение?

   — Да, — вздохнула я.

   Одарив меня глубоким поцелуем в последний раз, он слез со стола и протянул мне руку. Когда он поднял меня, я приземлилась в его объятия.

   — Я не хочу, чтобы ты уходил, — сказала я, обхватив его шею руками.

   — Я всегда с тобой.

   — Я знаю, но не так, как мне это нужно. Я чувствую себя такой потерянной без тебя.

   — Я обещаю, что скоро мы будем вместе. И тогда мы сможем провести остаток наших жизней в объятьях друг друга.

   — Это будет не так скоро, — грустно сказала я.

   Когда я заметила, что моё настроение передалось ему, я сменила тему.

   — Так значит, у тебя началась военная подготовка?

   — Ага. По крайней мере, я чем-то занят. Они готовятся к войне с чертовыми Арви.

   — Как твоя нога?

   — Нормально.

   Он приподнял штанину и показал мне розовые шрамы. Я провела по ним пальцами, и он схватил меня за руку.

   — Эй, не дразни меня.

   — Я и не собиралась, — я улыбнулась. — Ну, почти.

   Он покачал головой.

   — Как твоя голова?

   Он заправил несколько прядок мне за ухо.

   — Всё ещё у меня на плечах, — я захихикала. — Большую часть времени.

   Он обхватил мою голову руками и поцеловал меня.

   — Тебя что-то беспокоит? — спросил он.

   — Они скоро отведут меня в камеру с Арви на тренировку, и я в ужасе.

   — Они же в клетках? — спросил он, и его брови нахмурились.

   — Надеюсь.

   — Не позволяй им проникнуть в твои мысли. Ты сильнее их. Тебе просто надо осознать это, — сказал он.

   — Мне кажется, ты единственный кто меня понимает. Настоящую меня.

   — Потому что последние тринадцать лет мы были лучшими друзьями. Я и должен всё о тебе знать.

   Я улыбнулась.

   — Ты уже в курсе, что я начала тренировки, но, знаешь, что в них самое классное?

   — Что?

   — Я могу возвращаться к своим прошлым воспоминаниям, поэтому я могу видеть тебя, когда захочу. В самых ярких красках. Но плохо то… что я не могу коснуться тебя.

   — Правда? И какое твоё любимое воспоминание?

   — Их так много, что я не могу выбрать одно. Вообще-то, я заново пережила день, когда мы спустились в приют. Я уже и забыла, каким невероятно милым ты был.

   — А что ты думаешь обо мне сейчас?

   Я покраснела.

   — Мои мысли сильно повзрослели с тех пор.

   — Как и мои, — сказал он, после чего снова увлёк меня в свои объятия, и шутливо схватил за попу.

   Наш смех наполнил комнату, и в это мгновение дверь открылась. Вошёл доктор Саймон, на его лице читалось удивление.

   — А где остальные?

   Финн опустил меня на пол, но продолжил обнимать меня за талию.

   — О, они ушли не так давно, — сказала я.

   — Доктор Саймон, — поприветствовал его Финн и кивнул головой.

   
После чего шагнул вперёд и протянул ему руку.

   — Привет, Финн. Рад снова тебя видеть.

   — А я вас. Спасибо, что хорошо заботитесь об Эби.

   — Я просто помогаю ей расширить сознание. Она и так довольно сильная.

   — Вы ещё ничего не видели, — похвастался Финн. — Она преуспевает во всём.

   — Мне уже удалось познакомиться с некоторыми её способностями. Она действительно ценный участник программы.

   Финн улыбнулся.

   — Доктор Саймон, могу ли я каким-нибудь образом проводить с ней больше времени? Я понимаю, что здесь действуют правила, но она моя невеста.

   — Я знаю, — сказал доктор Саймон. — Правила здесь довольно строгие, но я посмотрю, что могу сделать.

   — Я не хочу, чтобы у вас возникли проблемы, — уточнил Финн. — Мне просто нужно больше, чем час в неделю для встреч с ней. Она лучшее, что у меня есть.

   Все внутри меня просияло, так как именно так чувствовала себя и я.

   — Я понимаю, — доктор Саймон кивнул.

   Он, вероятно, считывал сейчас Финна, и я не сомневалась, что он прекрасно знает, что Финн говорит правду.

   — За дверью тебя ждёт охранник, который проводит тебя назад, — сказал Финну доктор Саймон.

   Финн повернулся, обнял меня ещё раз и быстро поцеловал.

   — Будь сильной. Скоро увидимся.

   — Ты тоже, — ответила я.

   Как только Финн вышел за дверь, часть моего сердца ушла вместе с ним. Я расчувствовалась, но заставила себя собраться, помня его последние слова.

   Будь сильной. Проще сказать, чем сделать.

   Стоя в дверях, доктор Саймон сказал:

   — Эби, поскольку ещё рано, я хотел узнать, не будет ли тебе интересно сходить в камеру к Арви? Я бы хотел посмотреть на то, как ты взаимодействуешь с мутантами. Если ты не против.

   — Конечно, почему нет, — ответила я.

   — Отлично, дай мне связаться кое с кем, и я всё устрою. Это займёт не больше часа.

   — Ладно.

   — Хорошо ли прошла встреча с семьёй?

   — Да. И спасибо ещё раз, что организовали её. Это очень много значит для всех нас.

   — Не проблема. Я сказал начальникам департамента, что у нашего нового Чтеца проблема с адаптацией и визит семьи пойдёт на пользу.

   — Так и есть.

   
ГЛАВА 13

   
Я почувствовала, как всё моё тело напрягается по мере того, как мы шли по длинным коридорам, проходя через вереницы дверей, для открытия которых нужно было провести карточкой по считывающему устройству. Затем мы спустились вниз по лестницам, которые уходили всё глубже и глубже под землю.

   Наконец, доктор Саймон остановился у очередной двери.

   — Мы на месте. Я собираюсь зайти внутрь и проверить, всё ли у них готово. На этой сессии будет только один Арви.

   — Что я должна сделать?

   — Мы хотим посмотреть, как мутанты отреагируют на тебя, и как далеко ты сможешь зайти, вступив с ними в контакт. Мы также хотим посмотреть, не сможешь ли ты управлять их мыслями.

   — Я ещё не училась управлять мыслями, — сказала я.

   — У меня есть ощущение, что для тебя это будет несложно, — сказал доктор Саймон с улыбкой. Он провёл своим бейджиком по панели. — Я сейчас вернусь.

   
Как только дверь открылась, я услышала рычание и пронзительные крики монстров внутри.

   Дверь закрылась за ним, и я расслабилась. Холодный пот покрыл моё тело, и я начала сомневаться, верное ли я приняла решение.

   Я бы хотела, чтобы Адище был сейчас со мной. Когда он был рядом, я чувствовала, что могу защитить себя от чего угодно. Он никогда не подводил и всегда защищал меня. Теперь же я была уязвима.

   Прошло около десяти минут, прежде чем дверь снова открылась, и появился доктор Саймон.

   — Мы готовы.

   Я сделала глубокий вдох и попыталась успокоить нервы.

   — С тобой всё будет в порядке, Эби. В первый раз всегда страшно, — сказал он.

   — Но в этом-то всё и дело. Это уже не первый раз, — сказала я. — Каждый раз, когда я приближаюсь к ним слишком близко, я начинаю раскисать.

   — Внутри этой комнаты находится команда специалистов, и солдат с оружием. Это совсем не значит, что может произойти всё, что угодно, но мы в любом случае готовы ко всему, — уверил он меня. — Если ты почувствуешь, что не можешь с этим справиться, пожалуйста, дай мне знать.

   — Хорошо, — выдохнула я.

   — А что такое Адище? — спросил он.

   Я сощурила глаза. Я не помнила, чтобы говорила ему про Адище. Но затем я осознала очевидное.

   — Прости. Моя работа — добывать информацию, и я очень эффективно это делаю. Иногда моя эффективность может раздражать.

   — Я уже это поняла, — я улыбнулась, но затем быстро уточнила. — В смысле, что вы эффективный.

   Доктор Саймон засмеялся.

   — Думаю, я и то, и другое.

   — Адище это мой пистолет, и он был важной частью моей жизни последние тринадцать лет. Это не только моё оружие, он фактически стал продолжением моей руки с тех пор, как мы вышли на поверхность. Он спас много жизней, и не единожды вызволял мою задницу.

   — Пистолет? — сказал он, немного удивлённо. — Он всё ещё с тобой?

   — Нет, — я вздохнула. — Мне пришлось отдать его перед прибытием, иначе его бы конфисковали.

   — Где он сейчас?

   — Солдат, который был с нами в Святилище, взял его. Это единственный путь сохранить его. Он в надёжных руках, хотя ему было бы лучше в моих.

   Он повернулся, его взгляд был изумленным.

   — У меня есть старая ручка, которую я принёс сюда с поверхности. Я пользовался ею каждый день, делая записи и фиксируя свои мысли, пока в ней не кончились чернила. И хотя здесь есть много ручек, та ручка — особенная. Вообще-то, она всё ещё здесь в моём кармане.

   Он достал ручку, которая была потрепана после долгих лет использования.

   — Это единственная вещь, которая напоминает мне о моём прошлом, и она со мной уже очень давно. Я не могу расстаться с ней. Поэтому я понимаю тебя.

   Я улыбнулась его сравнению. Думаю, он действительно понимал, что я чувствую.

   Он спрятал свою ручку обратно в карман, и мы зашли внутрь.

   Арви, находящиеся в конце коридора, всё ещё издавали звуки, и когда мы подошли ближе, моя голова начала пульсировать.

   — Что такое? — спросил доктор Саймон.

   — Голова. Она всегда начинает болеть, когда я подхожу к ним близко.

   — Комната вот здесь, — сказал он, быстро постучал и повернул ручку, чтобы впустить нас.

   Когда я вошла внутрь, мой желудок словно наполнился кислотой. Зловоние, исходившее от Арви, ударило мне в ноздри, и я ощутила рвотные позывы.

   Он был привязан к стулу в углу комнаты; ремни были так сильно затянуты, что его вены набухли. На его голову был надет металлический шлем, к которому был прикреплён намордник. Под стулом была лужа прозрачной жидкости, вероятно, моча. Он был одет в сильно потрёпанную одежду, которая износилась за годы постоянной носки и отсутствия ухода.

   В другом углу за длинным столом сидели два человека в белых халатах, у каждого из них были блокноты и ручки. В дальней части комнаты стоял солдат с винтовкой AR-15 на плече и револьвером на боку. Я надеялась, что он знает, как их использовать, если это потребуется.

   Доктор Саймон поставил стул в пяти метрах от Арви, расположив его лицом к мутанту.

   — Эби, ты будешь сидеть здесь.

   Когда я вышла вперёд, мутные глаза Арви сфокусировались на мне и начали следить за каждым моим движением. Я услышала, как изнутри него вырывался низкий рык. Он так крепко схватился своими длинными костлявыми пальцами за стул, что, казалось, они вот-вот оторвутся. Я постаралась очистить мысли и не показывать свой страх, потом я заняла своё место и уставилась прямо на мутанта.

   Хотя он и не демонстрировал никаких признаков человечности, мне стало интересно, как он выглядел до мутации. Сколько ему было лет? Была ли у него семья? Что ему пришлось пережить за всё это время?

   Мне пришлось подавить свои эмоции, потому что сочувствие к этим существам могло привести меня к поражению. Я лучше, чем кто-либо, знала, что с ними невозможно договориться. Я пыталась. К сожалению, единственное, что осталось в их тёмных сердцах — это пылающая ненависть, и твёрдое намерение уничтожить нас. Выживших. Тех, кто прятался в безопасных подземных бункерах в течение тринадцати лет, пока они страдали от той мучительной боли, которую принесли с собой нечеловеческие дозы радиации.

   Моё сердце колотилось, но я оставалась уравновешенной и сосредоточенной.

   — Эби, ты готова начать? — спросил доктор Саймон.

   — Да, — ответила я.

   — Я хочу, чтобы ты спросила, чего он хочет.

   Мне не нужно было это спрашивать. Я уже и так знала ответ на этот вопрос по его прищуренным глазам и рычанию, которое срывалось с его сильно потрескавшихся кровавых губ.

   Но я всё равно попыталась.

   Все, кто были в комнате, затихли, кроме Арви. Он пытался вырваться со стула, его руки напряглись в отчаянных попытках сорвать ремни. Его гнилые зубы щёлкали, рот изрыгал слюну, а сам он рычал и кричал.

   — Чего вы от нас хотите? — спросила я.

   Его рычание стало ещё громче.

   — Чего вы хотите? — повторила я, смотря прямо в его глаза и требуя ответа.

   Его взгляд зафиксировался на мне, и в ответ он яростно прогремел:

   «Убить».

   Я повернулась к доктору Саймону, тот кивнул.

   — Эби, я хочу посмотреть, можешь ли ты манипулировать его сознанием, внушив ему другие мысли. Это должно быть простое слово, на которое он сможет легко отреагировать.

   Я повернулась к Арви и расслабила своё тело. Закрыв глаза, я представила океанские волны, бьющиеся о берег, белый песчаный пляж и лёгкий бриз в кронах деревьев.

   Это было то, о чём я мечтала в нашем старом приюте. Это были нереализованные мечты, которые ждали момента, когда смогут воплотиться в жизнь.

   Я направила эти прекрасные мысли в сторону Арви, и вместе с ними я произнесла слово «мир». Я повторяла его снова и снова. Я позволила своим мыслям и эмоциям вытекать из меня. Я чувствовала, что внутри меня что-то начало происходить. Это было ощущение гула и покалывания, которое началось в районе макушки и прокатилось по всему моему телу. Казалось, что через мои пальцы прошёл электрический ток.

   В процессе концентрации я осознала, что в комнате воцарилась гробовая тишина. Рычание Арви стихло, а его частое дыхание замедлилось и стало ровнее.

   Когда я открыла глаза, я заметила, что его лицо было расслабленным, а глаза широко открытыми. Он смотрел на меня почти с удивлением. Даже глубокие морщины на его лбу и вокруг носа разгладились, и он уже не выглядел так угрожающе.

   Затем один из «белых халатов» в углу пододвинул свой стул. Резкий скрип эхом разлетелся по комнате и напугал Арви, и он сразу же переключился назад в режим уничтожения. Его лицо скривилось, глаза наполнились ненавистью, как и раньше. А ужасное рычание снова наполнило комнату.

   Но я это видела, мы все были тому свидетелями. На какое-то мгновение, он изменился.

   Я повернулась к доктору Саймону.

   — Вы это видели?

   — Видел, — он улыбнулся и почесал подбородок. — Это было удивительно. Абсолютный прорыв. Мы никогда не видели раньше ничего подобного.

   Давление в моей голове усилилось, а Арви продолжал биться на стуле. Может быть, это было связано с тем, что я не была сосредоточена?

   — Ты в порядке, Эби? — спросил доктор Саймон.

   — Головная боль усиливается.

   Кивнув, он обратился к команде учёных.

   — Думаю, на сегодня достаточно.

   Один из «белых халатов» встал и запротестовал.

   — Она же только пришла. Её сессия рассчитана на час, а прошло только пятнадцать минут. Мы не можем останавливаться.

   Доктор Саймон вышел вперёд и встал передо мной.

   — Я не собираюсь рисковать её здоровьем ради вашего эксперимента. За пятнадцать минут она сделала больше, чем кто-либо из нас за всё то время, что продолжается программа. Мы увеличим время, когда она станет сильнее, а сейчас ей надо отдохнуть, — он наклонился и мягко взял меня за руку. — Пойдём, Эби.

   Я поднялась, и как только я это сделала, у меня из носа потекла тёплая жидкость.

   — Чёрт, — выругалась я.

   Доктор Саймон засунул руку в карман и, достав носовой платок, протянул его мне.

   — Не волнуйся, он чистый, — заметил он.

   — Спасибо, — сказала я, прижав платок к носу.

   — Доктор Саймон, — строго предупредил «белый халат».

   Как только он это сделал, перед нами встал охранник, который положил руку на пистолет.

   Доктор Саймон приобнял меня за плечи.

   — И что вы собираетесь делать? Пристрелить нашу последнюю надежду, которая позволит нам выйти на поверхность? — спросил он охранника.

   Солдат остановился, но бросил взгляд на «белый халат», в ожидании дальнейших указаний.

   — Пусть идут, — фыркнул тот. Когда мы направились к двери, он добавил. — Ещё увидимся, доктор.

   Давление в моей голове стало меньше, а кровь остановилась, как только мы вышли из комнаты и направились в свой блок.

   — Спасибо, доктор Саймон.

   — За что?

   — За то, что увели меня оттуда.

   — Эби, я действительно имел в виду то, что сказал. Я не буду рисковать твоим здоровьем и благополучием ради каких-то глупых тестов. Я буду следить за тем, чтобы мы двигались в нормальном темпе, который ты сможешь вынести.

   Я знала, что он говорил правду.

   — У вас будут неприятности из-за того, что мы ушли?

   — По правде говоря, мне всё равно, — он вздохнул. — Мы нужны им, и если из-за них мы выгорим, им понадобится огромное количество времени и ресурсов для того, чтобы восстановить нас.

   — Вам удалось прочитать мысли Арви, когда он успокоился? — спросила я.

   — Нет. Я пытался, но не мог с ним связаться. Вполне вероятно, что он вообще не думал. Он был сбит с толку, так как он уже забыл, что такое безмятежность, — сказал он. — Однако я смог считать тебя. Ты справилась, Эби.

   Он легонько похлопал меня по плечу.

   — Спасибо. Я не знала, чего ожидать. Я была потрясена тем, что вообще получила какой-то отклик.

   — Думаю, он был ещё больше шокирован, — доктор Саймон усмехнулся.

   — Ой, совсем забыла, — я приподняла окровавленный платок. — Я бы вернула его вам, но не думаю, что вы этого хотите.

   — Оставь его себе, — он засмеялся, отодвинув мою руку.

   — Как вы думаете, я вообще смогу находиться рядом с ними, не испытывая боли и не истекая кровью?

   — Я надеюсь на это, — ответил он. — Есть способ закрыться от них, поэтому я попытаюсь поработать с тобой над этим в течение следующих нескольких недель.

   — А Чейз, Хлоя или вы чувствуете себя так же, когда находитесь рядом с ними?

   — Нет.

   Он выглядел виноватым.

   — Думаете, со мной что-то не так? Может быть, у меня опухоль мозга?

   — У тебя идеальное здоровье, — уверил меня доктор Саймон. — Думаю, что твой мозг открыт больше нашего, поэтому ты так чувствительна и можешь слышать больше одного Арви за раз. Ты можешь подключаться к особой области, или областям, своего мозга, чего не можем делать мы. Если бы мы могли научиться тому, что делаешь ты, у нас у всех мог бы появиться шанс.

   — Я бы рассказала вам, если бы знала, — я вздохнула.

   — Я знаю, — сказал он, ласково улыбнувшись. — Мы разберёмся с этим.

   Оставшуюся часть пути мы прошли в тишине, и я задалась вопросом, не пытался ли он прочесть меня. Я держала свои мысли открытыми, потому что в этот момент мне нечего было скрывать. Я хотела знать столько же, сколько и они. Почему моё сознание так сильно отличалось, и как я могла его контролировать?

   Мой мозг был очень уставшим после такого дня, и единственное, чего мне хотелось, это отключить его. Вернувшись к себе в комнату, я плюхнулась на кровать и закрыла глаза.

   В темноте передо мной предстало лицо Арви. Я подскочила и начала задыхаться; его алебастровые глаза преследовали меня. Это был именно тот мутант, на которого я только что настраивалась.

   Что же происходило в его сознании, когда оно было в расслабленном состоянии? Неужели мои мысли о «мире» сработали? Похоже, на то. Я никогда не видела, чтобы какой-нибудь Арви был таким спокойным. Он почти походил на человека. Почти.

   Может быть, я была сильнее, чем думала? Может быть, если бы у меня было достаточно времени, я смогла бы изменить их мысли? Не все, но хотя бы какую-то их часть, что могло бы спасти некоторое количество жизней.

   Если сыворотка расширяла моё сознание, что за нереализованную энергию она могла выпустить? Был ли предел моим возможностям? Может быть, она всего лишь усиливала мои телепатические способности?

   Но что-то всё же происходило. Я чувствовала, что сыворотка работает. Я была сильнее, чем раньше. Демонстрация моих способностей доказала, что с помощью передачи мысли я смогла настроить эмоции Арви, изменяя их поведение.

   Можно ли было заменить их ненависть и ярость на умиротворение и спокойствие с помощью транслирования этих мыслей? Сможем ли мы передавать эти мысли более чем одному Арви?

   Я не знала. Но я не могла дождаться, когда смогу выяснить это.

   Ради развлечения, я попыталась передать это умиротворенное состояние самой себе, чтобы посмотреть, работает ли это.

   Когда я представила тот же самый пляж, все мышцы в моём теле расслабились. Вскоре мои веки отяжелели, и через несколько минут мир вокруг меня перестал существовать.

   
ГЛАВА 14

   
Отправившись в тренировочную комнату на следующее утро, я осознала, что даже не попыталась установить контакт с бабушкой, поэтому я мысленно наказала себе попробовать связаться с ней вечером.

   Когда я вошла в комнату, Чейз и Хлоя уже сидели за обеденным столом. Их лица воодушевленно засияли, когда они увидели меня.

   — Мы слышали о твоей вчерашней встрече с Арви, — выпалил Чейз.

   — Неужели? — я засмеялась. — И что вы слышали?

   — Ты смогла изменить эмоции Арви.

   — Что ты такое сделала? — спросила Хлоя.

   — Только то, что попросил доктор Саймон. Он хотел, чтобы я попробовала вложить другое слово в голову Арви. Вместо слова «убить», я представила океанские волны, бьющиеся о берег, и ветер, гуляющий в кронах деревьев. Вместе с этими образами, я передала ему спокойные эмоции и слово «мир». Эффект длился всего лишь около двух секунд. Пока кто-то не издал звук, а Арви снова не переключился в режим уничтожения и не начал кричать и рычать, словно ничего этого не происходило.

   — Даже если это длилось всего две секунды, это всё равно случилось. И это чертовски классно, — отметил Чейз.

   — Ага, думаю, что это так, — сказала я.

   После завтрака «белые халаты» вошли в комнату со своими дозами сыворотки. Доктор Саймон первым получил свою дозу, чтобы помочь проследить за нами во время этой процедуры.

   Встав со стула после укола, он резко прижал руку к груди и начал хватить ртом воздух. Прежде чем кто-либо успел что-то предпринять, его глаза закатились, и он рухнул на пол. «Белый халат» не успел поймать его.

   — Доктор Саймон! — закричала я.

   Он начал приходить в себя и попытался встать.

   Я подбежала, чтобы помочь ему.

   — Вы в порядке?

   — Я в порядке. Просто немного кружится голова, — сказал он, поднявшись на ноги и выпрямившись. — Эта доза оказалась немного сильнее той, к которой я привык. Были внесены какие-то изменения в сыворотку? — спросил он у «белого халата», который делал укол.

   — Я не знаю, — ответил тот. — Нам приказано вводить то, что нам выдают. Мы не задаем вопросов.

   Доктор Саймон махнул рукой.

   — Может быть, я уже слишком стар для всего этого.

   — Все может быть, старичок, — сказал Чейз, похлопав его по спине.

   Я нагнулась, чтобы поднять инструменты, которые упали на пол, и доктор Саймон прошептал:

   — Они, должно быть, изменили её. Что-то определенно поменялось.

   — Как вы думаете, что они поменяли? — спросила я, посмотрев на него.

   — Что? — он нахмурил брови.

   — Вы только что сказали, что они, должно быть, поменяли её. Мне просто интересно, что на ваш взгляд изменилось.

   — Доктор Саймон ничего не говорил, — фыркнул Чейз.

   — Нет, говорил.

   Я взглянула на доктора Саймона, и он покачал головой.

   — Вы ничего не говорили? Клянусь, я слышала…

   — Я ничего не сказал, но подумал, — сказал он, его глаза осветились радостью.

   — Серьезно? — ахнула я.

   — Ты прочитала его мысли, Эби, — выдохнула Хлоя.

   — Ого, — выдохнула я. — Я даже не знаю, как это произошло. Это прозвучало так четко.

   — Ты становишься сильнее, — отметил доктор Саймон. — Скоро нам всем придётся следить за своими мыслями рядом с тобой.

   — Вот дерьмо, — хихикнул Чейз.

   — Что? — фыркнула я, закатив глаза. — Просто научите меня, как выключать это, потому что есть ряд умов, в мыслях которых я бы ни за что на свете не хотела оказаться.

   Доктор Саймон усмехнулся.

   — Поговорим об этом позже, обещаю, — затем он обратился ко всей нашей группе: — Ну что, вы трое. Запрыгивайте в кресла, ваша очередь.

   — Вы уверены, что это безопасно? — прошептала я, встревоженная его реакцией на сыворотку, свидетелем которой я только что стала.

   — Мне уже лучше, — сказал он. — Думаю, я слишком резко встал.

   — Я не очень-то хочу получить инъекцию, а потом проснуться и увидеть в зеркале мутанта, — добавила я.

   — Этого не случится. Над этой сывороткой работают самые лучшие и светлые умы.

   — А разве над АРВ-3 работали не они же?

   — С выпуском вакцины АРВ-3 слишком торопились. У ученых не было времени, чтобы протестировать её, и из-за распространяющихся бунтов, им нужно было что-то, что могло помочь успокоить массы. АРВ-3 была лучом надежды в то ужасное время. Она помогла усмирить большую часть людей, но никто не ожидал, что в итоге кто-то вообще выживет.

   — Я понимаю, но вы не можете винить меня за то, что я несколько опасаюсь. Это те же самые учёные, которые создали монстров, с которыми мы боремся за выживание.

   — Да, но не забывай, что сыворотка АРВ-3 должна была генетически модифицировать человека, сделать его ДНК сильнее и помочь противостоять экстремально высоким дозам радиации. Сыворотка, которую нам вводят, была протестирована и безопасна. Она всего лишь усиливает те способности, которые у нас уже есть, она не изменяет нашу ДНК.

   Я шумно выдохнула.

   — Я понимаю твою озабоченность, Эби. Но, поверь мне, если бы я не был уверен в том, что эти уколы безопасные, я бы не стал их себе ставить. Существуют побочные эффекты, которые могут развиться у любого человека, но в этом нет ничего фатального, и никакой геном эта сыворотка не изменяет.

   Чейз и Хлоя уже сидели на своих стульях и были привязаны к ним; похоже, эпизод с доктором Саймоном никак на них не повлиял.

   — Хорошо.

   Я подошла к своему стулу. Рядом с ним с руками за спиной стоял все тот же «белый халат», который делал мне укол в прошлый раз. Его выражение лица было немного взволнованным, вероятно, потому что он хотел побыстрее покончить с этим и уйти.

   — Как у вас сегодня дела? — спросила я, желая быть милой.

   Стараясь не смотреть мне в глаза, он ответил:

   — Хорошо, спасибо.

   — Доверяю вам свои вены.

   — Тогда твои вены в самых лучших руках, — ответил он.

   — Должна признать, что вы довольно хорошо справляетесь. В прошлый раз я ничего не почувствовала.

   Он поправил круглые очки на носу, и уголки его губ приподнялись.

   — Хорошо.

   Его улыбка осталась на лице, хотя сам он сосредоточился на своей задаче.

   Я постаралась расслабиться, когда почувствовала, как на моей руке затянули жгут, после чего вены набухли. Через пару секунд я почувствовала, как мне в руку ввели холодную жидкость.

   Я с волнением ждала, какие сумасшедшие образы покажет мое сознание на этот раз.

   — Как ты себя чувствуешь, Эби? — тихо спросил голос доктора Саймона.

   
Должно быть, он стоял рядом со мной.

   — Нормально. Пока ничего не происходит, — ответила я.

   — Дай мне знать, если что-то всё-таки начнёт происходить.

   — Хорошо.

   Полностью расслабившись, я осознала, что снова нахожусь в своём сознании. Мои руки были свободны, и когда я подняла их, мои вены светились голубым неоновым светом. Должно быть, так подействовала на меня последняя доза сыворотки.

   Как и в прошлый раз, в темноте падали мелкие переливающиеся хлопья. Они были очень похожи на то, как я себе представляла снежинки, лёгкие и пушистые. Когда они приблизились ко мне, я протянула руку и поймала одну снежинку. Она растворилась на моей коже. Я поймала ещё одну и в полном удивлении наблюдала за тем, как она проникает мне в вены, заставляя их светиться ещё ярче.

   Вскоре я начала бегать и пыталась поймать столько снежинок, сколько могла до того, как они успевали коснуться земли. Это было гораздо веселее, чем удушающий пузырь.

   Но когда я развернулась, я увидела огромную сияющую стену, которая с этого расстояния выглядела как вода. Казалось, что она увеличивается в размерах. Она была уже почти пятнадцать метров в высоту и быстро приближалась ко мне.

   — Эби, что происходит? — спросил доктор Саймон.

   И тут до меня дошло.

   — На меня надвигается цунами. Вытащите меня отсюда! — закричала я.

   — Эби, это сыворотка. Не паникуй, — подбодрил меня он.

   Не паниковать? И как, чёрт возьми, я могла оставаться спокойной, в то время как гигантская волна двигалась в мою сторону? Я не могла сдерживать нарастающий страх.

   — Помогите! Я хочу уйти отсюда, — закричала я.

   Моё сердце и пульс заколотились так быстро, что я подумала, что вот-вот упаду в обморок.

   Волна продолжала расти.

   Я начала убегать, не будучи даже уверенной в том, что делаю. Я была слепой и бежала в темноте своего сознания. Это было безумие.

   Ещё в приюте я узнала, что цунами убивают людей и опустошают города. Одним из моих самых сильных страхов был страх смерти от утопления. Да, это всё происходило в моём сознании, но прошлый случай с пузырем казался вполне реальным. Каким образом я могла задержать дыхание, когда волна высотой в сто метров собиралась поглотить меня?

   Я продолжила бежать как можно быстрее в надежде найти какую-нибудь дырку, через которую я смогла бы покинуть своё сознание и снова оказаться в безопасности. Почему мне вообще надо было находиться в своём сознании и переживать подобное? Почему я не могла остаться в реальном мире с открытыми глазами? Они что пытались заставить нас столкнуться с нашими самыми большими страхами? Чтобы это ни было, это не было здоровым.

   — Эби, тебе надо расслабиться, — настаивал доктор Саймон.

   Я оглянулась.

   Чёртова волна была прямо за мной.

   Вот и всё. Я пропала.

   Я сделала самый глубокий вдох, на который была только способна, и тут волна ударила в меня, отбросив вперёд с невероятной силой. Теперь я была полностью в её власти. Меня бросало вверх и вниз, туда-сюда в этой огромной переливающейся волне.

   — Эби? — я ясно услышала голос доктор Саймона, но не смогла ответить.

   Я задержала дыхание, и воздуха уже не хватало. Я не знала, как долго я буду ещё барахтаться в этой волне, но эта доза явно была намного сильнее предыдущей.

   И я больше не могла сражаться с сывороткой. Я нуждалась в воздухе, и я приготовилась к концу. Они собирались убить меня, а я даже не простилась со своей семьей. С Финном.

   Я перестала сопротивляться и сделала глубокий вдох. Мои лёгкие наполнил воздух, хотя я всё ещё бултыхалась внутри волны.

   Какого черта тут происходило?

   Как только я продолжила дышать и расслабилась, волна тоже утихла.

   Она что имитировала мои эмоции?

   Затем моя кожа стала вести себя как вакуум и начала поглощать мерцающую воду вокруг меня, от этого моё тело засверкало всеми цветами радуги.

   В конечном счете, волна исчезла, а я осталась стоять одна. Тело гудело от переполнявшей его энергии, полученной из новой дозы сыворотки.

   Я крепко зажмурилась и пожелала, чтобы всё это закончилось. Когда я снова открыла глаза, я опять оказалась на стуле, а прямо надо мной склонился доктор Саймон.

   Он сильно хмурился.

   — Эби, ты в порядке?

   — Да, — сказала я, задыхаясь, всё моё тело было покрыто потом.

   — Вы это видите, доктор? — спросил «белый халат», который стоял рядом со мной.

   
Его взгляд был изучающим, но и озадаченным.

   — Да, — ответил доктор Саймон.

   — Что такое? Что со мной не так? — спросила я, попытавшись встать со своего стула, но мои руки всё ещё были привязаны к нему. — Отвечайте. Что не так?

   — Все нормально, Эби, — успокоил меня доктор Саймон. — С тобой всё в порядке.

   Он прошёл к своему столу и вернулся с зеркалом.

   — Здесь не о чем беспокоиться, и я уверен, что это скоро пройдёт.

   О, Боже. Единственное о чем я могла думать, это о том, что я превратилась в мутанта, и что-то случилось с моим лицом. Я затаила дыхание, когда он начал подносить ко мне зеркало; моё сердце бешено забилось о грудную клетку.

   Я увидела свое отражение, и меня накрыло волной облегчения. Моя внешность не изменилась, кроме разве что ободка вокруг зрачков, как и в прошлый раз. Я подалась ближе к зеркалу, чтобы рассмотреть переливающее кольцо, на этот раз оно было ярче. Когда я сдвинула голову, его цвет поменялся. Точно так же как вело себя моё тело в моём сознании.

   — Что со мной происходит? — спросила я.

   — Это сыворотка, — ответил доктор Саймон.

   — Я знаю, что это сыворотка, но почему мои глаза выглядят так, а ваши нет?

   — Не знаю. Как я уже говорил ранее, твой мозг реагирует иначе на сыворотку. Как ты себя чувствуешь?

   — В стрессе, — ответила я, всё ещё не в силах пошевелиться. — Не могли бы вы снять эти ремни, пожалуйста?

   — Да, конечно.

   Он кивнул «белому халату», и ремни тут же исчезли.

   — Думаете, нам стоит отвести её в лазарет? — спросил «белый халат».

   Доктор Саймон поднял руку и пристально посмотрел мне в глаза.

   — Как ты себя чувствуешь, Эби? Скажи правду. Ты чувствуешь головокружение или головную боль? Ты бы хотела, чтобы мы отвели тебя в лазарет?

   Я быстро оценила свое состояние.

   — Нет, я в порядке.

   Он кивнул «белому халату».

   — Она в порядке. Просто понаблюдайте за ней следующие десять минут.

   «Белый халат» вздохнул, но кивнул в ответ и начал убирать медицинские инструменты.

   — Я собираюсь проверить Чейза и Хлою, — сказал доктор Саймон, похлопав меня по руке.

   — Хорошо.

   Когда он отошел, белый халат написал что-то на клочке бумаги и незаметно положил его мне в руку.

   Я едва смогла прочитать его почерк.

   «Ты можешь прочитать мои мысли? Если да, мне надо тебе кое-что сказать».

   — Я постараюсь, — прошептала я.

   Сфокусировавшись на нём, я услышала его голос:

   «Ты меня слышишь?» — спросил он.

   Это было похоже на то, как если бы он говорил со мной, но его рот не двигался.

   Я кивнула, и тут же выстроила барьер вокруг нашего разговора.

   «Ты должна была получить низкую дозу сыворотки согласно первоначальному графику, но они заставили меня дать тебе полную дозу. Она гораздо сильнее. Прости. Если я не буду подчиняться, меня изгонят».

   — Кто? — прошептала я.

   «Доктор Саймон и тот, на кого он работает, кто бы они ни были».

   — Почему?

   «Они хотят посмотреть, как на тебя подействует полная доза. Нашим лидерам как можно скорее нужны результаты, или они свернут программу Чтецов. Тысячи мутантов собираются вокруг бункера, и наши стены не смогут стоять вечно. Говорят, что если мы в ближайшее время что-то не сделаем, мы все здесь умрём».

   Я сделала всё, чтобы выражение моего лица не выглядело напряжённым. Я оглядела комнату, Чейз пока что находился под воздействием сыворотки, и доктор Саймон разговаривал с ним.

   «Белый халат» подошёл ко мне с тонометром, надел мне его на руку и поймал глазами мой взгляд.

   — Я просто подумал, что ты должна знать.

   — Спасибо, — прошептала я.

   — Давление хорошее, — сказал он.

   — Это хорошо.

   — Кстати, меня зовут Мильтон.

   Я улыбнулась. У моего «халата» было имя.

   — Эби, — позвал доктор Саймон с другого конца комнаты.

   — Да?

   — Ты всё ещё чувствуешь себя хорошо?

   — Да, я в порядке.

   — Почему бы тебе не пойти в свою комнату и не отдохнуть? Через час мы все пойдём в камеру к Арви на тренировку.

   Мой желудок начало скручивать в узел.

   — Кто туда собирается? — спросила я.

   — Мы все.

   В нижней части моего желудка образовался огромный узел.

   Мильтон осторожно помог мне встать со стула, и как только я это сделала, у меня закружилась голова.

   — Эй, — сказал он, поймав меня. — Ты в порядке?

   — Да, на секунду практически потеряла сознание.

   — То же произошло и со мной, Эби. Это скоро пройдёт, — отметил доктор Саймон.

   — Тебе помочь дойти до комнаты? — спросил Мильтон.

   — Я думаю, со мной всё будет в порядке. Но спасибо за предложение.

   — Без проблем.

   Он отпустил меня, и продолжил собирать свои вещи.

   Я направилась к двери, заблокировав своё сознание.

   — Увидимся через час, — сказал доктор Саймон.

   — Да, увидимся.

   Я быстро дошла до своей комнаты, и когда дверь закрылась, я побежала в ванную. Мои внутренности дрожали. Я подошла к раковине и приблизила свое лицо к зеркалу. Переливающаяся каёмка вокруг зрачков все еще была на месте, но казалось, что она начала исчезать, как и сказал доктор Саймон.

   Интересно, Чейзу и Хлое тоже дали полную дозу, как и мне? Если так, то я надеялась, что им удастся справиться с её эффектом. Эта доза сыворотки была гораздо сильнее предыдущей, и я, в самом деле, думала, что не смогу справиться.

   Единственным моим желанием было запрыгнуть в горячий душ и позволить горячей воде стекать по моему напряжённому телу. Это помогло, но мои внутренности были всё также скручены в узлы. Чейз был прав. Мы были подопытными кроликами. Учёным было плевать на нас. Если бы они заботились о нас, они бы дали мне нужную дозу, и постепенно позволили бы моему телу привыкнуть.

   Но они боялись. Лидерам были нужны результаты, и они были готовы пойти на всё, что угодно, даже если это означало, что они должны были вводить нам более сильные дозы. Если жизни всех жителей приюта на самом деле были под угрозой, я понимала срочность ситуации и то давление, которое они испытывали.

   Я надеялась, что, в конце концов, более сильные дозы сыворотки смогут в значительно степени поспособствовать нашему прогрессу. Я очень хотела найти способ избавить наш дом от Арви. Но когда я по-настоящему задумывалась над этим… я не понимала, как мы сможем остановить их? Их были десятки тысяч против наших четырёх телепатов. Это было не только нелепо, но и дико.

   
* * *

   
— Сегодня мы собираемся попробовать нечто новое, — сказал доктор Саймон, когда мы спустились в камеру к Арви. — Я помещу вас троих в одну комнату с тремя мутантами.

   — Супер, — воодушевился Чейз. — Я готов.

   — К чему ты готов? — спросила я, не зная, какой была наша цель. — Что конкретно вы хотите, чтобы мы сделали?

   — Сегодня я хочу посмотреть, сможете ли вы управлять их сознанием, и на этот раз они не будут привязаны к стульям. Они будут прикованы к стене, и смогут двигаться, но до вас не дотянутся.

   — Нет, — выпалила я. — Зачем вы это делаете? Эти твари сильнее, чем кажутся.

   — Мы сможем о них позаботиться, — хихикнул Чейз.

   — Ты даже не представляешь, на что они способны, — надавила я. — Их надо надежно зафиксировать.

   — Мы прекрасно знаем, на что они способны, — добавил доктор Саймон. — Мы можем настроиться на них, так же как и ты.

   — Настраивание — это одно, а когда ты своими глазами видишь, что они могут сделать, это совсем другое. Они сильные, быстрые и умные.

   — Не умнее нас, — фыркнул Чейз.

   Я покачала головой.

   — Это не игрушки. И мне это не нравится.

   — Там будут учёные и три вооруженных солдата. К каждому мутанту будет приставлен солдат. Если что-то случится, им приказано стрелять на поражение.

   Когда я не ответила, он добавил:

   — Эби, если ты откажешься проходить через это, они решат, что твое поведение бескомпромиссное, и они тебя вышлют.

   — Выходит, у меня нет выбора, так? — сказала я раздраженно, посмотрев прямо на него.

   — Боюсь, что нет, — ответил он. — Мне жаль.

   — Мне тоже, — сказала я себе под нос.

   
ГЛАВА 15

   
Трое Арви были прикованы к одной из стен, на их запястьях, лодыжках и шеях были надеты железные кольца. Их кандалы были прикреплены к стене железными цепями, что давало им около метра пространства для маневра.

   Как только они увидели нас, они начали отчаянно бросаться вперёд; всем своим весом они натягивали свои оковы, пытаясь дотянуться до нас.

   Доктор Саймон повернулся и обратился к трём солдатам, стоящим в дальней части комнаты.

   — Я хочу, чтобы вы расчехлили оружие и были готовы.

   — Да, сэр, — ответили они.

   Нас вывели на середину комнаты и попросили встать в десяти метрах от Арви. Каждый встал напротив своего Арви, их ненависть к нам была заметна невооруженным взглядом. Они обнажили свои острые когти и зубы и были готовы разорвать нас на части.

   — Ладно, вы трое, — сказал доктор Саймон. — Если что-то случится, я хочу, чтобы вы немедленно упали на пол и накрыли головы руками. Последнее, что мне нужно, это чтобы вас пристрелили. Всё понятно?

   — Да, — ответили мы.

   Тем не менее, всё моё нутро до сих пор кипело из-за тех идиотских решений, которые они принимали. Это упражнение было полнейшим безрассудством. Они приковали мутантов к стене, и бросили им нас в качестве наживки. Было очевидно, что они вообще не представляли, на что на самом деле были способны эти существа. Ублюдки.

   Доктор Саймон повернулся к трём «белым халатам», которые сидели в стороне от нас.

   — Готовы?

   — Готовы, — ответили они.

   Цепи начали греметь и натянулись, как только Арви кинулись вперёд с невероятной силой. Их кожа начала слазить из-за удерживающих их колец, а расстояние между нами сократилось. Они были решительны и непреклонны, их губы втянулись, слюна, словно яд, капала с их острых, заразных зубов.

   Крики Арви стали такими громкими, что я едва могла сосредоточиться.

   Хлоя завопила и закрыла уши руками.

   Один из «белых халатов» достал беруши, но одной пары не хватало на всех. Все понятно. Я, конечно, отказалась, чтобы они достались Чейзу и Хлое.

   Доктор Саймон ходил туда-сюда позади нас и пытался перекричать всё это сумасшествие:

   — Я знаю, что это кажется невозможным, но мне надо, чтобы вы их успокоили. Я верю в вас. Пора начать играть по-крупному и поверить в себя. Я хочу, чтобы вы мысленно представили тихое место. Место покоя и безмятежности. Затем я хочу, чтобы вы сосредоточились на слове «мир», и передали его им.

   — Что если мы не знаем никаких тихих мест? — поинтересовался Чейз ожесточённым тоном.

   — Тогда придумайте его, — сказал доктор Саймон. Он положил руку Чейзу на плечо. — Мне надо, чтобы вы это сделали.

   Я уже пыталась сосредоточиться и успокоить своё тело, желая заблокировать это сумасшествие.

   Арви, находящийся передо мной, страдал от неимоверного давления цепей и боли, и пытался добраться до меня. Он бился в оковах с такой силой, что на пол капала кровь.

   — Это, определенно, не очень гигиенично, — заныл Чейз.

   — Сосредоточься, — голос доктора Саймона прозвучал напряжённо.

   Он приподнял свои очки и потёр переносицу. Стресс и требования, которые на него навесили, начали давить на него тяжким грузом.

   Я закрыла глаза и постаралась запереться у себя в сознании, и как только я расслабилась, хаос вокруг меня превратился в приглушённый белый шум. Я выровняла дыхание и сосредоточилась на своих намерениях.

   Использовав тот же образ, что и в прошлый раз, я представила океанские волны, бьющиеся об песчаный берег, птиц, летящих в воздухе, и соленый бриз, обдувающий моё лицо и шевелящий кроны деревьев. Это было самое спокойное место, в котором я когда-либо была, и о котором я мечтала очень много раз.

   Я взяла этот образ и все те тёплые, умиротворяющие мысли, которые были с ним связаны, и направила их на стоящего передо мной Арви. Как только я сделала это, звон цепей стих, а оглушительные крики и рычание прекратились. В комнате повисла такая тишина, что я могла слышать, как карандаши скрипели по бумаге, в то время как «белые халаты» лихорадочно делали записи.

   Открыв глаза, я увидела, что все три Арви присмирели. Их дыхание замедлилось, руки были расслаблены и болтались по бокам, а молочно-белые глаза широко раскрыты от удивления.

   Когда я осмотрелась, я поняла, что всё внимание было обращено на меня.

   Я посмотрела на Чейза и Хлою.

   — Мы это сделали, — мягко сказала я, и победоносно подняла руки вверх. — Мы действительно это сделали.

   Чейз покачал головой.

   — Нет, Эби. Ты это сделала. Мы не имеем к этому никакого отношения.

   — Что? — выдохнула я, пребывая в абсолютном замешательстве.

   Я снова посмотрела на Арви и увидела, что все три пары глаз устремлены на меня.

   — Нет…

   Я покачала головой. Я не могла этого сделать. Я никогда не передавала мысли другим.

   Поглощённая своим замешательством, я почувствовала, как начала волноваться, что вывело Арви из их спокойного состояния.

   Гортанный рык отразился от стен комнаты. Хлоя закричала, резко закрыла уши руками и согнулась пополам.

   Прежде чем я успела проанализировать, что произошло, я услышала самый неприятный звук. Звук костей, отрывающихся от связок и сухожилий. Затем раздался звук разрываемой плоти, и Арви, находящийся перед Хлоей, выкинул вперёд свою правую руку с такой силой, что его кисть оторвалась от запястья. Крики ярости и боли резонировали по всей комнате. Его окровавленная культя потянулась к ней, но всё равно не могла её достать.

   — Хлоя, — закричал Чейз.

   Но она не ответила. Ее глаза и уши были закрыты.

   В ту же секунду монстр кинулся в сторону Хлои, его рука оторвалась в районе локтя. Раздавшийся звук был просто невыносимым, брызнула кровь, которая тут же залила пол вокруг.

   Чейз бросился вперёд, чтобы оттолкнуть Хлою, но поскользнулся на крови Арви. Его левая нога откинулась назад. Он упал вперед, и теперь мутант мог дотянуться до него.

   — Нет! — закричала я.

   Арви кинулся к Чейзу, но цепи, прикрепленные к его ногам, натянулись, вынудив его упасть Чейзу на спину.

   Солдаты кричали, чтобы Хлоя упала на пол, но она застыла на месте. Её глаза наполнил ужас, когда она увидела, как рука Арви сжалась на шее Чейза. Чейз пытался вырваться, его глаза расширились и стали выпученными, а Арви ещё сильнее сжал его шею.

   Взгляд Арви был зафиксирован на Чейзе и сконцентрирован. В нём читалось намерение убить.

   Наблюдая за происходящим, я вспомнила о Пайке.

   О, Боже. Это не могло произойти снова.

   Мне надо было это остановить.

   Ярость и ненависть заполнили каждую клеточку моего тела, пока полностью не поглотили его.

   И когда Арви раскрыл свою пасть, чтобы вонзить зубы в плечо Чейза, я выставила руки и закричала:

   — Стоп!

   Арви поднял голову и посмотрел на меня, его рычание сменили пронзительные и мучительные крики. Отпустив Чейза, он упал на колени, своими окровавленными культями он крепко сжал голову.

   Я направила на мутанта каждую унцию гнева, пылающего во мне.

   Я не могла остановиться, даже если бы захотела.

   Арви стонал и бился в конвульсиях, извиваясь на земле. Его мутные глаза налились кровью… и затем он перестал двигаться. Его руки упали по бокам, а грудь застыла. Из всех его отверстий на пол начала сочиться кровь.

   Два других Арви прижались к стене, закрыв уши руками. Кровь текла у них из ушей и из носа.

   Я моргнула и отпрянула.

   Неожиданно у меня начался приступ клаустрофобии; всё перепуталось и превратилось в хаос. Я чувствовала, что схожу с ума, а вокруг меня какой-то несуществующий мир. Люди кричали, доктор Саймон и какой-то солдат тащили Чейза и Хлою в другой конец комнаты, в то время как все остальные кинулись вперёд с пистолетами, направленными в сторону Арви.

   Но те не двигались.

   Один из солдат приставил дуло пистолета к груди первого Арви, а затем толкнул его ногой.

   — Он мертв, сэр, — объявил он, посмотрев на доктора Саймона.

   Два других охранника приблизились к оставшимся Арви и обнаружили то же самое. Оба охранника повернулись и посмотрели на меня. Обведя всех присутствующих в комнате взглядом, я обнаружила, что они все смотрят на меня в страхе.

   — Её глаза. Посмотрите на её глаза, — зашептались они.

   — Ты это сделала, Эби. Ты убила этих ублюдков, — воскликнул Чейз.

   — Она спасла тебя, — зарыдала Хлоя. Её глаза наполнились слезами. — Ты почти погиб.

   Он подбежал к своей сестре и обхватил её руками.

   — Я должен тебе, Эби. Спасибо. Большое спасибо.

   Всё моё тело ослабло и неконтролируемо дрожало.

   — Ты ничего мне не должен, — сказала я, покачав головой.

   Я не могла отвести взгляда от бездыханного тела на полу. Я смотрела на него другими глазами, я видела живое создание в теле монстра.

   Я ничем от него не отличалась. Снаружи я казалась человеком, но мой мозг изменился… мутировал под воздействием сыворотки, которую они создали.

   Я закрыла лицо руками, желая только одного — спрятаться от всего этого мира. Из моего носа потекла тёплая жидкость, и когда я одёрнула руки, они были покрыты кровью.

   Доктор Саймон подбежал ко мне и протянул мне очередной платок, после чего обнял меня рукой за плечи.

   — Все нормально, Эби. Ты справилась, — прошептал он. — Пойдём. Я отведу тебя назад в твою комнату.

   — Сейчас?

   — Да, сейчас, — мягко ответил он.

   Я чувствовала, что вот-вот потеряю самообладание, но я сдержала свои эмоции. Когда я сделала шаг, мои ноги подогнулись. Доктор Саймон обхватил меня за талию и позвал на помощь. Один из солдат подбежал к нам, положил руку мне на спину, а другой подхватил мои ноги и поднял меня на руки.

   — Спасибо, — сказала я. Мой голос прозвучал слабо.

   — Не за что, — ответил он.

   На вид он был такого же возраста, что и дядя Фрэнк, и он был так же подтянут.

   — Вот это у тебя оружие, юная леди. Я никогда не видел ничего подобного.

   — Она особенная, — прошептал доктор Саймон, обращаясь как будто к самому себе.

   — Доктор Саймон, — окликнул его один из «белых халатов».

   — Встретимся через полчаса, — твёрдо ответил он.

   Когда мы вышли из комнаты, я положила голову солдату на грудь и закрыла глаза. Я не хотела ни с кем разговаривать или отвечать на вопросы. Я была полностью опустошена, и все, чего мне хотелось сейчас, это исчезнуть.

   
ГЛАВА 16

   
Они доставили меня в мою комнату, и как только закрылась дверь, я потащилась в ванную. Когда я взглянула на своё отражение, я застыла. Переливающиеся кольца вокруг моих зрачков стали больше и заполнили радужку почти наполовину. Не удивительно, что все в страхе смотрели на меня. Я выглядела как фрик.

   Что-то знаковое произошло сегодня. Что-то, что я не могла объяснить. Я убила трёх Арви силой своей мысли. Но больше всего меня пугало то, что в этот короткий момент… я никак не могла себя контролировать.

   Может быть, то же самое произошло между Чейзом и тем человеком, который издевался над ним? Может быть, его сознание направило на того человека всю ненависть и гнев, и это в свою очередь вывело из строя мозг обидчика, после чего он впал в кому.

   Может быть, Чейз не смог остановиться? Но опять же, может быть, он и не хотел останавливаться; как и я в камере с теми тремя Арви.

   Мои мечты о будущем были уничтожены в этой комнате. Разве я могла теперь жить нормальной жизнью? У меня было столько силы внутри… силы, которая позволяла убивать одной только мыслью, и которую я не могла контролировать.

   Я могла только догадываться, о чём думали учёные в той комнате. Они видели, что я смогла сделать, и это поселило во мне страх за моё будущее.

   Я боялась, что открыла ящик Пандоры.

   В дверь раздался стук и, судя по тому, сколько сейчас было времени, наверное, принесли обед.

   Когда я открыла дверь, я увидела Хуана с тележкой. Выражение его лица было странным.

   — Привет, Эби. Твоя еда готова. Где желаешь пообедать?

   Он приподнял брови.

   — Оставь её, где хочешь. Я не очень голодна, — я вздохнула.

   Краем глаза я заметила за дверью движение руки какого-то человека.

   Хуан заметил мою озадаченную реакцию и быстро вкатил тележку в комнату. Как только дверь закрылась за ним, он схватил меня за руку и потянул в ванную.

   — Какого чёрта тут происходит? — спросила я.

   — Шшш, — он приложил палец к губам. — У тебя за дверью охрана.

   — Что? — ахнула я. — Почему?

   — Не знаю. Полагаю, они не хотят, чтобы ты выходила, — ответил он как бы между прочим.

   — Определенно.

   — Какого чёрта сегодня произошло? — спросил он.

   — Они отвели нас в камеру с Арви и… я…

   — Что ты сделала?

   Я закрыла лицо руками.

   — Тебе лучше не знать.

   — Слушай, грядут большие изменения. Каждый день за стенами собирается всё больше и больше Арви. Гораздо больше, чем мы ожидали, и они сильно превосходят нас числом. Они неустанно выискивают вход внутрь.

   — И что это значит?

   — Это значит, что скоро настанет время, когда нам либо придётся сражаться, либо эвакуироваться.

   — Эвакуироваться? Мы только что эвакуировались из прошлого бункера.

   — Они повсюду, Эби.

   — Я знаю, — вздохнула я.

   — Мне надо идти, они могут что-нибудь заподозрить. Я просто хотел, чтобы ты знала.

   Он быстро вышел из ванной и поставил мою тарелку на туалетный столик.

   — Тебе надо поесть. Сегодня у тебя стейк и пассированные свежие овощи из сада. И даже кусок яблочного пирога на десерт.

   — Большое спасибо, — сказала я. — Правда. Всё выглядит вкусно.

   — Береги себя, Эби.

   — Постараюсь, — ответила я, и он вышел из комнаты.

   Мой аппетит полностью улетучился, и единственное, чего хотело моё тело, это отключиться и заснуть. Закрыть глаза и заставить всё это исчезнуть.

   Все эти события были такими тревожными, что мне хотелось позвонить доктору Бэнксу и рассказать ему всё, но я не стала этого делать. Я знала, что он расскажет обо всём моей семье, и они будут переживать и волноваться из-за того, что они не смогут изменить.

   Я была здесь одна и это была моя битва. Оставалось надеяться, что я была достаточно сильной, чтобы дойти до конца.

   У меня в животе начали танцевать бабочки, когда я вспомнила о человеке, с которым я могла связаться. С тем, кого никто не знал.

   Бабушка.

   Может быть, она сможет дать мне какой-то совет, или, по крайней мере, сказать мне, что всё будет хорошо. Может быть, я была вовсе не так одинока.

   Я попыталась немного поесть, затем выключила свет и забралась в постель.

   Моё сознание было очень уставшим, но мне надо было попытаться.

   Закрыв глаза, я расслабила тело и перенеслась в своё сознание, где передо мной появился мерцающий золотой след. Но все вокруг меня оставалось чёрным как ночь.

   Интересно, могла ли я рисовать в своём сознании; сделать все вокруг солнечным и наполнить темноту зелёной травой, деревьями и цветами?

   Как только я подумала об этом, я увидела ослепительный свет, от которого мне пришлось закрыть глаза. Когда мои глаза привыкли, я опустила руки. Я ахнула, так как была застигнута врасплох.

   Надо мной сияло яркое солнце, его свет проникал сквозь прекрасные листья огромного дерева, под которым росла трава и цветы всевозможных оттенков.

   Это было безумно, но великолепно.

   Я больше не боялась.

   Тепло наполнило меня изнутри и снаружи. Это место было создано с помощью образов из фильмов и картинок, изображающих нашу Землю, которые я запомнила, а также из многочисленных снов, которые я видела на протяжении последних тринадцати лет.

   — Бабушка, — закричала я.

   Я звала и звала, но ответа не было. Может, она спала. Было уже довольно поздно.

   Обратив своё внимание на вид вокруг, я мысленно улыбнулась. Здесь было так спокойно, и я знала, что когда-нибудь, если я буду обращаться к этому сну снова и снова, он превратится в реальность. Я вполне могла бы жить в месте, похожем на это.

   Я вздохнула и повернулась; я пожелала, чтобы в моей иллюзии появились фруктовые деревья и сладкие ягоды.

   Пройдя по тропинке, ведущей через поле, я остановилась перед огромной поляной, изобилующей свежими ягодами. Вдоль поляны росли яблони. Воздух вокруг меня был наполнен сильным сладким ароматом.

   Это было похоже на Райский сад.

   Я замешкалась, прежде чем сорвать одно из спелых яблок, так как после просмотра «Волшебника страны Оз», я не знала, не ударит ли меня яблоня и не начнёт ли кидать свои фрукты мне на голову. В моём безумном сознании всё было возможно. Я напомнила себе о том, что мне не следует много думать об этом, так как это могло произойти на самом деле.

   Поскольку у меня уже текли слюнки, я решила попробовать. Каким мог быть самый худший сценарий? Моя рука могла бы пройти сквозь яблоко, точно это была голограмма.

   Когда мои пальцы обхватили плод, я взвизгнула. Он было таким реальным. Как такое было вообще возможно? Неужели это было действие сыворотки? Если это было так, то этот побочный эффект был просто офигенным.

   Я поднесла яблоко к губам и надкусила его. Сладкий сок заполнил мой рот и потёк по подбородку. Это было так же классно, как попробовать реальное яблоко.

   — Эби? — чей-то голос напугал меня.

   Повернувшись, я увидела бабушку, идущую в мою сторону, только в этот раз она не была похожа на переливающийся световой шар. Она была цельной, и она была прекрасна. Она выглядела старше по сравнению с моим последним воспоминанием о ней. У неё были длинные гладкие каштановые волосы с тонкими прожилками седины. Её лицо было ясным, хотя на нём также виднелись старческие морщинки.

   — Бабушка, — позвала я, побежав к ней.

   Но перед тем коснуться её, я остановилась, не понимая почему. Но она улыбнулась и протянула ко мне свои руки. Я подошла к ней, и она крепко обняла меня. Слёзы наполнили мои глаза и потекли по щекам. Я чувствовала любовь, заключенную в её объятии. Это стоило того, чтобы подождать тринадцать лет.

   — Прости, что не пришла раньше. Я слышала, как ты звала меня, но не могла ответить, — мягко сказала она. — Всё в порядке?

   Я заглянула в её широкие зелёные глаза.

   — Что они делают с тобой, моя милая девочка?

   — Сегодня произошло кое-что, что напугало меня, — сказала я.

   — Что случилось?

   Она взяла меня за руку, повела по тропинке к большой яблоне и села под ней.

   — Они ввели мне большую дозу сыворотки, расширяющей сознание. Сегодня один из Арви попытался укусить моего друга, и, защищая его, я убила всех Арви в комнате одной лишь силой своей мысли.

   — Ох, дорогая. Мне так жаль, — сказала она и обняла меня рукой за плечи. — Но тебе пришлось сделать то, что ты сочла нужным в тот момент. Ты спасла своего друга, и только это имеет значение.

   — Теперь они все знают, на что я способна. Я боюсь того, что они могут сделать.

   — Моя дорогая Эбигейл, — сказала она, проведя рукой по моей щеке. — Просто помни, что сила — внутри тебя.

   Она резко подняла голову и осмотрела пространство вокруг.

   — Ты защитила наш разговор?

   — Нет, — ответила я. — А что такое?

   — Здесь кто-то есть.

   Она поднесла палец к губам, после чего наклонилась вперёд и прошептала мне на ухо:

   — Они не должны узнать обо мне, мне надо уходить.

   — Бабушка, подожди, — выдохнула я.

   Она поцеловала меня в щеку, и тут же растворилась в воздухе.

   Кто же находился здесь?

   Это мог быть только один из трёх, и у меня было ощущение, что это был доктор Саймон. Может быть, лидеры заставили его взломать моё сознание и посмотреть, не задумала ли я чего-нибудь.

   Меня наполнило чувство безнадежности, из-за чего прекрасный пейзаж растворился, и я оказалась в темноте. Я закрыла глаза и пожелала вернуться назад. Я тут же очутилась в своей тёмной комнате.

   И хотя я уже очень устала, я хотела убедиться, что моё сознание тоже уснет. Я включила лампу, достала таблетку снотворного и проглотила её. У меня было ощущение, что завтра будет насыщенный день.

   
ГЛАВА 17

   
На следующее утро за пять минут до восьми я вышла из комнаты, чтобы отправиться на завтрак. Как только открылась дверь, передо мной возникли два охранника, перепугав меня до смерти.

   — Что вам нужно? — выпалила я.

   — Нам приказано отвести тебя в тренировочную комнату.

   — Мне не нужны сопровождающие, — сказала я, протискиваясь между ними.

   
Они не остановили меня, но пошли следом. Когда дверь в комнату открылась, я увидела Чейза и Хлою, сидящими за длинным столом. Их окружало четыре солдата.

   — Заходи, Эби, — сказал человек в военной форме, выйдя вперед.

   — Что происходит? — спросила я.

   — Меня зовут генерал Коллинз. Мне доложили о твоей вчерашней тренировке, поэтому сегодня я решил лично оценить твой мощный дар.

   — Где доктор Саймон? — спросила я, заметив, что его нигде не было.

   — Доктор Саймон больше не возглавляет этот департамент. Он всё ещё является частью программы, но из-за его нежелания следовать определенному протоколу, его на время перевели на другую должность.

   — Перевели? Что вы имеете в виду? Куда? — спросила я.

   Проигнорировав мой вопрос, он продолжил:

   — Я выделил специальную команду, которая будет каждый день наблюдать за введением препарата. Увидимся со всеми через пару часов, — он посмотрел на близнецов, — в камере с мутантами.

   После этого он вышел из комнаты, а ко мне подошли два охранника.

   — Что? Я никуда не собираюсь, — выпалила я, проходя мимо них.

   Я знала, что они просто выполняли свою работу, но мы даже не были вооружены. Им даже не надо было доставать оружие. Мы же не были мутантами.

   Я была рада, что Мильтон стоял рядом с моим стулом, но там также был солдат, который встал за его спиной и стал наблюдать, поэтому я знала, что не смогу с ним пообщаться.

   Сев на стул, я посмотрела прямо перед собой и вздохнула.

   — Тебя что-то беспокоит? — тихо спросил он.

   Его бровь приподнялась, а на губах заиграла лёгкая улыбка.

   — Да нее. Утро началось просто фантастически, — фыркнула я.

   — Просто не забывай глубоко дышать и оставайся расслабленной.

   Солдат откашлялся, после чего Мильтон повернулся к нему.

   — Ей надо расслабиться, чтобы сыворотка полностью сработала. Если возникнут какие-то осложнения из-за того, что ты не даешь мне делать мою работу, я свешу всё на тебя.

   Солдат ухмыльнулся, но не сказал ни слова.

   Мильтон повернулся и незаметно подмигнул мне, от чего я улыбнулась.

   — Что вы мне вводите? — спросила я.

   — То же, что и вчера, — ответил он, привязав мои запястья к стулу. — Сосредоточься, — сказал он и кивнул.

   Должно быть, он хотел, чтобы я сосредоточилась на нём, поэтому я настроилась на него.

   — Ты слышишь меня?

   Я сделала глубокий вдох и кивнула один раз.

   — Доктор Саймон пытался не дать им ввести вам всем полные дозы, потому что он не был уверен, что ваши тела отреагируют на них должным образом. Его держат в камере, а за мной очень пристально наблюдают… поэтому мне придётся ввести тебе всё содержимое этой пробирки. Прости.

   — Кто-нибудь знает, где доктор Саймон? — спросила я вслух.

   — Молчи, — предупредил меня солдат.

   — Придурок.

   — Он в одной из камер, но я слышал, как они говорили, что он будет в комнате с Арви во время вашей следующей тренировки. Я не знаю, что они задумали, но должно быть, это что-то масштабное. Они пригласили туда лидеров бункера.

   Внутри меня всё перевернулось. У меня было дурное предчувствие.

   — Пожалуйста, постарайся расслабиться, — сказал Мильтон, положив мне руку на плечо, желая подбодрить меня.

   Он закончил подготовку, и почти сразу же я почувствовала, как сыворотка потекла по моим венам. Я не знала, были ли эти дозы сыворотки фатальными для меня, но их воздействие было довольно мощным. Я уже была свидетелем той силы, которую пробудила во мне последняя доза, и знала, что изменения были довольно большими, и что я становилась сильнее.

   Теперь моим новым девизом должна была стать фраза: Что меня не убивает, то делает сильнее…

   По крайней мере, я на это надеялась.

   Пока я ожидала эффекта, я задумалась о том, могу ли я сделать так, чтобы именно я контролировала сыворотку, а не сыворотка контролировала меня, расплющивая по всему пространству этого чертова места. Доктор Саймон каждый раз напоминал мне о том, что надо расслабиться, так же как и Мильтон. Поэтому на этот раз я должна была попробовать вести себя иначе. Я собиралась подавить свой страх и встретить то, что меня ожидало, с высоко поднятой головой.

   По крайней мере, таков был мой план.

   Подул легкий бриз, который потом усилился. Переливающиеся хлопья закружились вокруг меня, образуя небольшие воронки.

   Осмотрев пространство, в темноте над головой я заметила более крупную воронку. Воздух вокруг меня начал яростно закручиваться.

   Это было торнадо.

   И почему эта сыворотка принимала форму природных катаклизмов?

   Если это моё тело так интерпретировало её, я только надеялась, что это не приведёт к полнейшему изнеможению.

   Что если сыворотка убивала меня?

   Но опять же, может быть, я интерпретировала её, как силу природы, и предвосхищала то, чем станет моя сила? Природные катаклизмы были внезапными и мощными событиями, которые часто приводили к смерти и разрушению. Могла ли я стать такой силой, с которой либо должны были считаться… либо умереть?

   Как только переливающаяся воронка опустилась, она направилась в мою сторону. Ветер был таким громким и сильным, что я едва держалась на ногах. Но на этот раз я была готова.

   Я сжала руки в кулаки, и прищурилась. Я не собиралась сдаваться без боя.

   На этот раз я не стала убегать, а сделала глубокий вдох и кинулась ей навстречу.

   Прежде чем я успела добежать, меня втянуло в эту мощную воронку, и я начала неконтролируемо вращаться. Заставив себя сохранять спокойствие, я закрыла глаза и позволила ей поглотить меня.

   Когда движение прекратилось, я открыла глаза. Я лежала в своём собственном Райском саду. Солнце ярко светило, и меня потрясло то, каким спокойным было всё вокруг. Я села и обратила внимание на свои вены, которые светились ярким голубым светом. Должно быть, я вобрала в себя всю сыворотку-торнадо.

   Но как я очутилась здесь? Я даже не думала об этом месте.

   Должно быть, мой мозг сделал это сам собой.

   — Эби? Ты в порядке? — спросил голос Мильтона. Он прозвучал напряженно.

   Я могла оставаться здесь вечно, но я знала, что, в конце концов, мне придётся вернуться.

   Я крепко зажмурилась, и когда открыла глаза, я увидела Мильтона, который смотрел прямо на меня.

   — Ты в порядке? — спросил он, его голос звучал приглушенно.

   — Да, — ответила я.

   — Твои глаза, — проговорил он одними губами и, незаметно протянув мне зеркало, закрыл меня спиной от солдата.

   Я поднесла зеркало к лицу и попыталась проглотить огромный комок у меня в горле. Вся радужка моих глаз переливалась.

   — С ними тоже это происходит? — выдохнула я.

   — Нет, — прошептал он. — Но они всё ещё в процессе, и я не могу знать, что они испытывают, пока они не выйдут из своего сознания.

   Держа зеркало прямо перед собой, я сконцентрировалась и пожелала, чтобы мои глаза снова стали привычного зеленого цвета. Почти сразу же свечение начало растворяться во мне, пока полностью не исчезло.

   Я задыхалась, но я смогла снова обрести уверенность в себе.

   Я могла это контролировать.

   — Как ты это сделала? — тихо спросил Мильтон.

   — Не знаю. Думаю, я заставила их позеленеть, — ответила я, покачав головой.

   — Что происходит? — спросил солдат.

   — Её сессия только что закончилась. Я проверяю её жизненные показатели, чтобы убедиться, что она в порядке, — ответил Мильтон, после чего встал и достал тонометр.

   — Эй, что-то не так! — закричал «белый халат» Хлои.

   Мильтон отвязал мои руки, и мы оба кинулись к ней.

   Тело Хлои застыло, а потом начало биться в конвульсиях. Когда её «белый халат» снял её очки, мы увидели, что её глаза были широко раскрыты и подернуты пеленой; её зрачки были расширены, и смотрели прямо перед собой в пустоту.

   — Хлоя? — позвала я, схватив ее за руку. — Хлоя.

   Но она не отвечала. Она сжала челюсть, и пот потёк по её лицу.

   — Что с ней? — закричала я.

   — У неё припадок. Вероятно, это реакция на сыворотку, — сказал Мильтон.

   Они отвязали её, а один из них подкатил каталку.

   — Отвезите ее в лазарет, немедленно, — приказал «белый халат» Хлои.

   Чейз был всё ещё внутри своего сознания и даже не представлял, что произошло с его сестрой. Может быть, это было к лучшему. Моё сердце разбивалось, пока я наблюдала за тем, как её хрупкое тело переживало такой сильный стресс.

   Мильтон взял меня за руку.

   — Пойдём, Эби.

   Слёзы покатились у меня из глаз, и я упала ему на руки.

   — Они убивают нас, — рыдала я. — Она и так пережила несколько лет абьюза. Теперь они убьют её, и даже глазом не моргнут.

   Когда они выкатили Хлою наружу, в комнате повисла тишина. Были слышны только мои всхлипывания.

   Они все знали, что это была правда. Никто из них не знал, как подействуют на нас полные дозы сыворотки, но никто не сделал ничего, чтобы остановить это.

   — Я собираюсь отвести тебя в твою комнату, — сказал Мильтон.

   Я не стала отказываться.

   Те же двое солдат последовали за нами. Они остались за дверью, в то время как Мильтон довёл меня до моей кровати и помог мне лечь. Затем он накрыл меня одеялом.

   — Пожалуйста, отдохни. Я попрошу кухню принести тебе что-нибудь поесть.

   — Спасибо, — всхлипнула я.

   — Увидимся завтра, — сказал он печально.

   Я кивнула, после чего он вышел из комнаты.

   Я чувствовала, что задыхаюсь. Как будто стены вокруг меня начали смыкаться, а я была недостаточно сильной, чтобы удержать их.

   Мне был нужен Финн. Мне нужно было, чтобы он забрал меня далеко-далеко. Но больше всего мне было нужно, чтобы он обнял меня своими руками и снова уверил меня в том, что всё будет хорошо. Что мы справимся.

   Позволят ли они мне увидеть его снова.

   Единственный человек, который мог это устроить, был схвачен и помещён в камеру за то, что пытался защитить нас.

   Что они сделают с доктором Саймоном? Я надеялась, что с ним хорошо обращались.

   Я ахнула и резко села.

   Доктор Саймон.

   Прошлой ночью бабушка видела кого-то в моём сознании. Может быть, он пытался выйти со мной на контакт. Что если он хотел предупредить меня, или дать мне знать, что его схватили?

   А я его заблокировала.

   О, Боже.

   Моя жизнь была наполнена нескончаемыми испытаниями и злоключениями, которым не было конца.

   Я снова упала на кровать и закрыла глаза.

   Я собиралась настроить свои мысли на Финна, независимо от того, мог он меня слышать или нет. Меня это не волновало. Мне отчаянно хотелось, чтобы мои слова достигли его.

   — Финн, я никогда не хотела и никогда не нуждалась ни в чём так сильно, как я нуждаюсь в тебе сейчас. Я разваливаюсь на части, и ты единственный, кто может собрать меня воедино. Я так тебя люблю. И неважно, что со мной случится, я всегда буду любить тебя… всегда и навечно.

   После того, как мои слова отправились в забвение, я ещё несколько часов крутилась и вертелась, пока не пришло время собираться. Два вооруженных охранника встретили меня и сопроводили в камеру к Арви. На этот раз Чейза и Хлои там не было. Я знала, что Хлоя была в лазарете, но не знала, должен ли был Чейз стать частью того, что они задумали.

   Охранники завели меня в камеру к Арви, но в другую комнату. Она была намного больше.

   Зайдя за угол, я заметила доктора Саймона.

   — Доктор Саймон, — позвала я, направившись к нему.

   — Эй! — один из солдат остановил меня, схватив за руку.

   — Отпусти меня, — потребовала я, вырвавшись из его хватки.

   Что не так было с этими людьми?

   Доктор Саймон поднял на меня уставшие и налитые кровью глаза, и они наполнились слезами.

   — Мне так жаль, Эби, — его голос дрожал.

   Я подошла ближе и заметила, что его руки и ноги были привязаны к стулу.

   Я покачала головой. Мне стало противно от того, как они с ним обращались.

   — Всё в порядке. Это не ваша вина. Я знаю, что произошло, — сказала я.

   Он опустил голову.

   — Нет, это не так. Ничего не в порядке, и мне так жаль.

   Слёзы покатились по его щекам.

   — Где Чейз? — спросила я.

   — Я не знаю. Он с Хлоей, но он их не волнует. Ты единственная, кто им нужен.

   — Чего они хотят? — спросила я.

   — Заткнись, — рявкнул охранник.

   Он поднял пистолет, словно собирался выстрелить в доктора Саймона.

   — Не трогай его, — закричала я.

   Охранник ухмыльнулся и опустил пистолет.

   Меня схватили за руку и потащили вперёд.

   — Сюда.

   — Не делайте ей больно, — закричал доктор Саймон.

   Половина комнаты была скрыта от взора огромным занавесом, а из-за него раздавались ожесточенные крики и рычание Арви. Судя по звуку, на этот раз их было больше трех.

   — Давай.

   Охранник, державший меня за руку, подвёл меня к занавесу и откинул его, чтобы я могла войти. Внутри было пятнадцать стульев, составленных в ряд, словно здесь собирались смотреть какое-то шоу. Перед ними стояло две больших стальных клетки. Одна из них была пуста, посредине неё стоял стул. В другой находились десять бешеных Арви.

   Как только Арви заметили меня, они ещё больше рассвирепели и начали кидаться на прутья клетки. Они знали, что я была другой, что у меня был дар.

   Сбоку открылась дверь, и группа мужчин и женщин в белых халатах и военной форме вошла в комнату. Казалось, что крики Арви не имели на них никакого эффекта, и тут я заметила, что у всех в ушах были беруши.

   Они невозмутимо заняли свои места. Я увидела, как заметив меня, они начали перешептываться и показывать на меня пальцами. Они пришли сюда посмотреть шоу, и я была здесь главным развлечением.

   Я сфокусировалась на одном из мужчин, сидящем с краю. На нём была военная форма, которая выглядела самой нарядной.

   — Если она способна делать то, что они говорят, мы возьмём верх над немецким бункером. Не говоря уже о монстрах.

   Я быстро настроилась на человека рядом с ним.

   — А что если она не сможет этого сделать? Я так понимаю, что тогда кто-то умрёт, а ей продолжат делать инъекции. Это, конечно, не конец света… Вот дерьмо, она на меня смотрит.

   Я отвела глаза и посмотрела на свои руки.

   Что он имел в виду, говоря о том, что кто-то умрет, если я не смогу этого сделать?

   
ГЛАВА 18

   
Когда все пятнадцать стульев были заняты, ко мне подошёл «белый халат» и встал передо мной.

   — Привет, Эби. Я знаю, что всё несколько сумбурно, и мне жаль. Но сегодня у нас особые гости, которые пришли посмотреть на твою сессию. Это лидеры бункера, и они надеются на эффектную демонстрацию, — в его голосе слышалось слишком много энтузиазма.

   — Эффектную демонстрацию? Я здесь не для того, чтобы устраивать для вас шоу, — твёрдо сказала я.

   — Ну, хорошо. В любом случае, выбор за тобой.

   Он пожал плечами.

   За клеткой отворилась дверь. Два человека втащили тело с мешком на голове. Они открыли дверь в пустую клетку и поместили человека на стул, после чего привязали его. Казалось, что они накачали человека наркотиками, потому что он не двигался, а его голова упала на бок.

   — Вы не можете этого сделать. Это убийство! — закричала я. — Вы не лучше мутантов.

   — Это будет убийством, только если ты не спасёшь его, — выпалил он.

   Моё дыхание ускорилось.

   — Я никак не смогу остановить десять Арви!

   — Тогда его кровь будет на твоих руках, но как я уже сказал, выбор за тобой.

   Они доверили мне жизнь другого человека, и я ничего не могла с этим поделать. Я знала, что я была недостаточно сильна, чтобы спасти его. Я едва выдержала свою последнюю сессию с тремя Арви.

   — Вы не можете этого сделать, — взмолилась я. — Вы не можете.

   — Иногда люди умирают ради высшего блага.

   — Я не собираюсь участвовать в убийстве, — прорычала я.

   — Ты остановишь их, или он умрёт, — сказал «белый халат» спокойным тоном.

   Он кивнул, и охранники сняли мешок с головы человека.

   Мои ноги подкосились, и я упала на землю. Слёзы потекли по моему лицу.

   — Нет! — закричала я. — Только не Финн! Как вы могли?

   Я завыла и бросилась на «белого халата».

   — Я вас ненавижу.

   Я хотела убить его, и каждого ублюдка в этой комнате, который позволил этому случиться. Я ненавидела их. Ненавидела их всех.

   — Эби, — закричал доктор Саймон из-за занавеса. — Помни о силе внутри тебя.

   Его слова ударили меня точно тонна кирпичей. Это были именно те слова, что сказала мне бабушка прошлой ночью.

   Я повернула голову в сторону Финна, когда он зашевелился. Он начал приходить в себя.

   Я подскочила на ноги и подбежала к клетке.

   — Финн! — зарыдала я.

   Его веки были тяжелыми, а глаза подернуты пеленой. Как только он увидел меня, он улыбнулся.

   — Эби?

   — Прости меня, — я попросила у него прощения, пытаясь перекричать Арви. — Ты не должен был оказаться здесь.

   Он медленно моргнул, словно пытаясь сбросить с себя опьянение. Повернув голову, он заметил Арви, клетку, верёвки, которыми он был привязан, а затем повернулся ко мне.

   — Послушай меня. Не бойся. Просто делай то, что должна, и если ты не справишься…

   — Нет! — зарыдала я. — Перестань. Даже не думай.

   — Это не твоя вина, — сказал он.

   Его взгляд был мягким, а лицо расслабленным. Он не выказал никакого страха, и я знала, что он пытался быть сильным ради меня.

   — Это моя вина, — рыдала я.

   Я не могла его потерять.

   — Я люблю тебя, Эби… всегда и навечно.

   Он улыбнулся.

   — Всегда и навечно, — повторила я.

   «Белый халат», который разговаривал со мной ранее, вышел вперёд и произнёс речь о программе Чтецов. В то время как он говорил, один из охранников схватил меня за руки и оттащил от клетки Финна.

   — Не трогайте её! — закричал Финн, пытаясь освободиться.

   Он всё ещё пытался защитить меня, хотя именно он был сейчас в опасности.

   «Белый халат» продолжил говорить, а я закрыла глаза.

   Ярость внутри меня нарастала. Я никогда не испытывала ранее ничего подобного. Все звуки сделались приглушёнными, и я чувствовала, как капли пота стекают у меня со лба. Что-то начало бурлить под моей кожей, заполняя каждую пору. Ненависть, гнев и возмущение разгорались в неконтролируемое пламя.

   Они практически убили Хлою. И они собирались убить Финна. Они собирались сидеть и смотреть, как он умрёт только для того, чтобы убедиться, что моя сила была настоящей.

   И я собиралась показать им свою силу.

   На этот раз я с радостью позволю выйти наружу тому, что было внутри меня… чтобы спасти его, даже если это означает, что я должна буду отдать свою собственную жизнь.

   Я сделаю это ради него.

   Я услышала, как Финн позвал меня, но меня уже поглотили мои эмоции. Я открыла глаза и сфокусировалась на каждом Арви в клетке.

   Движение сбоку предупредило меня, что два солдата собирались убрать барьер между мутантами и Финном.

   Всё вокруг меня замерло.

   Я закрыла глаза и отпустила эмоции.

   Из меня вырвался поток мощной силы. Он был таким невероятным, что я практически согнулась пополам.

   Открыв глаза, первое, что я увидела, была жестокая сцена уничтожения.

   Они открыли дверь, отделяющую Арви от Финна, но все десять тел лежали бездыханные в куче на полу. Из всех их отверстий текли алые потоки.

   Сзади меня послышалось движение, и когда я повернулась, все, кто был в комнате, уже бежали к выходу. Но я не могла позволить им уйти.

   Я не собиралась позволить этому случиться снова.

   Мой гнев обратился на тех, кто уселся смотреть, как умирает Финн.

   Когда моё внимание обратилось к каждому из них, они закричали и их тела попадали на пол. Теперь они лежали бездыханные, а я даже не испытала угрызений совести.

   Кто-то схватил меня сзади и начал трясти.

   Я повернулась, и Мильтон закричал:

   — Стоп, Эби! Стоп!

   Он схватился за голову и упал на колени.

   Я убивала его.

   Я закрыла глаза. «Стоп. Стоп. Стоп», — мысленно повторяла я.

   Когда я снова открыла глаза, я нагнулась и взяла Мильтона за руку.

   — Прости меня. Ты в порядке?

   — Да, — задыхаясь, проговорил он. — Но тебе надо уходить отсюда.

   Я покачала головой, не понимая его слов. Их смысл дошел до меня, только когда я осмотрела комнату и осознала, какой мощной была моя сила, и в какой беде я оказалась. Я убила их всех. Не только Арви, но и «белых халатов», и лидеров приюта. Все они лежали на полу в лужах крови и не двигались, кроме Финна и Мильтона.

   Я повернулась к Финну, и моё сердце разбилось, когда я увидела его глаза. Он смотрел на меня в страхе.

   Мильтон подбежал к клетке и развязал его. Когда Финн освободился, он встал и посмотрел на меня.

   — Что они сделали с тобой, Эби?

   Мильтон стоял у него за спиной и подавал знаки руками, указывая на мои глаза. Я поняла, что они переливались.

   — Я превратилась в монстра, — я заплакала, мой голос дрожал.

   Действие адреналина сошло на нет, и всё моё тело ослабело. Всё, что сейчас произошло со мной, обрушилось на меня.

   — Прости меня. Я убила их, Финн. Я не могла остановиться.

   — Эби, не надо, — сказал он, подойдя ко мне и заключив меня в свои объятия.

   — Как ты можешь любить меня, после того, как ты увидел, во что я превратилась?

   Он крепко сжал меня, и поцеловал в макушку.

   — Я никогда не любил тебя больше, — выдохнул он.

   — Извините, — встрял Мильтон. — Но вам, и правда, надо убираться отсюда.

   — Я не уйду без своей семьи.

   — Их всех уже отправили в безопасное место, где они встретятся с вами.

   — Их всех?

   — Да, всех из вашего старого приюта.

   — Кто это сделал? — спросила я.

   — Хуан, — ответил Мильтон. — Мы предчувствовали, что что-то такое должно было произойти. Ну, не совсем, конечно, это, но мы хотели удостовериться, что в случае чего, мы вас прикроем. Вообще-то, это доктор Саймон попросил собрать вашу семью.

   Я ахнула.

   — А отец Хуана…

   — Нет. Он не смог присутствовать на демонстрации.

   Мне стало чуть легче дышать.

   — Каким образом мы сможем покинуть бункер, когда там столько Арви?

   — В бункере есть секретный выход в виде сети туннелей, которые протянулись на много миль под землей. Только лидеры знают о них. Они, вероятно, скоро используют их, чтобы эвакуировать всех, поэтому вам лучше оторваться от них к этому времени.

   — Где вы достали всю эту информацию?

   — Это не я, — сказал он, указав за мою спину. — Это доктор Саймон. Похоже, он очень эффективно умеет считывать мысли, и он доказал, что мы можем ему доверять.

   Доктор Саймон стоял рядом с занавесом.

   — Спасибо, доктор Саймон, — сказала я, собрав все свои силы, чтобы подойти и обнять его. — Вы идете с нами?

   — Я не могу оставить Чейза и Хлою, — сказал он печально. — Я им нужен.

   — Вы разве не можете взять их с собой?

   — Хлоя сейчас не в том состоянии. Ей всё ещё нужна медицинская помощь.

   — У нас есть один из лучших докторов, — взмолилась я.

   — Уже слишком поздно. Вам надо уходить сейчас, а я не могу рисковать её жизнью.

   Его взгляд показался мне огорченным.

   — Оставаясь здесь, вы рискуете своими жизнями, — заплакала я.

   — Если ты освободишься, оно будет того стоить. Может быть, когда-нибудь наши пути снова пересекутся. Если не на земле, то, может быть, там наверху.

   Он потрепал меня по голове.

   — Теперь иди, доставь свою семью в безопасное место.

   Он обнял меня в последний раз и прошептал:

   — Я знаю, что ты найдешь её.

   Я улыбнулась. Ах ты, хитрый маленький прохвост.

   — Спасибо, доктор Саймон. До встречи.

   — До встречи, — сказал он. — Позаботься о ней, Финн.

   — Хорошо, — ответил он. — И спасибо, что присматривали за ней, пока я не мог.

   Они пожали руки, Финн взял меня под руку и мы быстро последовали за Мильтоном из комнаты. Он нёс чемодан, который дал ему доктор Саймон. Мне стало интересно, что было внутри него.

   Когда мы дошли до коридора, Финн остановился и повернулся ко мне.

   — Ты дрожишь.

   — Со мной всё будет в порядке, — ответила я.

   — Нет, — сказал он, и поднял меня на своих сильных руках.

   Я обвила руками его шею, и уткнулась лицом ему в грудь. Наконец-то я была в безопасности, в объятиях Финна. Поцеловав его в шею, я повернулась и посмотрела на Мильтона.

   — Мильтон, это мой жених, Финн. Финн — это Мильтон, парень, который делал мне уколы, — сказала я, представив их.

   Мильтон повернулся.

   — Рад познакомиться.

   — И я.

   Финн приветственно кивнул.

   Мильтон забрал у лидеров ключи и использовал их, чтобы открыть ряд дверей, которые, как я надеялась, вели к нашему освобождению.

   — Разве они не могут увидеть нас на камерах? — спросила я.

   — Могут, но у меня есть друг, который час назад отключил все камеры в комнате с Арви. Они не узнают, что произошло, и у нас есть около двадцати минут, прежде чем они что-либо заподозрят. Поэтому ведите себя естественно.

   Мы прошли по серии коридоров, которых я никогда не видела. Одна из дверей открылась, и я почувствовала очень странный резкий запах.

   — Что это такое? — я закашлялась.

   Запах был невыносимым и вызвал жжение у меня в носу.

   — Это то место, где они держат животных. Мы зовём его Ковчег.

   Я повернулась к Финну и чуть не упала в обморок.

   — Животных? Настоящих животных?

   — Вы никогда не видели животных?

   — Нет, — ответили мы хором.

   — Тогда вам предстоит ускоренный тур по Ковчегу, потому что наш выход находится за этой дверью, — сказал он.

   — Правила такие… держитесь у меня за спиной. Нельзя протягивать руки к клеткам, потому что вы можете их потерять. Следите за обезьянами, они любят кидаться какашками. И, пожалуйста, помните о том, что вы пытаетесь спастись. Не задерживайтесь.

   — Мы и не планировали, — сказал Финн, после чего опустил меня на пол и переплёл свои пальцы с моими.

   
ГЛАВА 19

   
Мы вошли в длинную комнату, где стояли ряды клеток, и в каждой из них находились разные виды животных. Они были самыми настоящими и, так же как и мы, пережили апокалипсис. До сегодняшнего дня для меня они жили только на страницах учебников.

   Эмоции переполнили меня, когда я пристально вгляделась в глаза этих живых, дышащих существ, которые однажды должны будут выйти на волю и размножиться. Похоже, они были к этому готовы.

   Пока мы спешно шли сквозь Ковчег, Мильтон кратко выкрикивал названия животных, мимо которых мы проходили. Ему не обязательно было это делать, но из-за того, что мы видели их впервые, сносило крышу.

   Овцы, коровы, свиньи, лошади, собаки, кошки, птицы… список можно было продолжать. Некоторые из них подбегали в поисках ласки, другие, такие как коровы, просто стояли и смотрели. Когда мы дошли до клетки с кроликами, Финн в буквальном смысле оттащил меня от неё. Я так сильно хотела забрать одного из них.

   — Здесь есть жирафы или слоны? — спросила я воодушевленно.

   — Нет. Каждое правительство взяло на содержание животных, характерных для определенной местности. У большинства из них есть свои Ковчеги, и я предполагаю, что африканское правительство держит жирафов и слонов.

   — Ого, — ахнула я.

   По моей спине пробежала дрожь, и я почувствовала, как прижалась к Финну, когда мы проходили мимо клеток с рептилиями. Они были заполнены аллигаторами, черепахами и змеями всевозможных форм и размеров.

   — Зачем вам держать этих существ? — я содрогнулась.

   — Почему нет? — он пожал плечами. — Они ведь тоже часть мироздания.

   — Так же как и Арви, но мы же хотим истребить их, — отметила я.

   Мильтон засмеялся, но продолжил идти в быстром темпе. Когда мы дошли до конца Ковчега, мы увидели огромные емкости, заполненные сотнями морских обитателей.

   — Как вам удалось сохранить их? — ахнула я.

   — Вначале это было трудно, и мы потеряли несколько видов в процессе, но здесь за ними ухаживают лучшие работники и ветеринары нации, — ответил он.

   Я осмотрелась вокруг и никого не увидела, что было странно.

   — Хуан доставил несколько десертов в столовую, перед которыми никто не может устоять. Но они скоро вернутся оттуда, поэтому нам надо двигаться.

   Мы вышли из Ковчега и попали в очередной коридор. Зайдя за угол, Мильтон остановился у какой-то двери и провел картой по считывающему устройству. Когда дверь открылась, он вошел внутрь. Меня заполнило счастьем и спокойствием, когда я увидела двенадцать лиц, которые смотрели на меня с волнением и озабоченностью.

   Мои родители, дядя Фрэнк, тетя Сэнди, Лили, бабушка и дедушка, Чарли, Том и Мей Хэтчи, доктор Бэнкс и мама Финна — все были здесь. Было так здорово снова видеть знакомые лица, и на какое-то мгновение я почувствовала себя как дома.

   — Эби, — мама заплакала и, подбежав ко мне, обхватила меня руками. — Мы так волновались. Ты в порядке?

   — Да, я в порядке, — сказала я, обнимая её.

   Затем и остальные окружили меня. Я так по ним скучала.

   — Что произошло? — спросил папа. — Мы получили сообщение о том, что нам срочно надо уходить, и что это как-то связано с тобой. Это всё, что нам рассказали, мы не знаем деталей.

   Лили подошла и обняла меня.

   — Я думала, я тебя больше не увижу.

   — Кому ты рассказываешь, — вздохнула я. — Мне жаль, что я поставила вас в такое положение. Я не хотела, чтобы всё это случилось.

   Папа положил мне руку на плечо.

   — У каждого из нас был выбор. Мы могли остаться, но мы все выбрали оказаться здесь… потому что мы семья, а семья держится вместе.

   — Да, — они все кивнули, соглашаясь с ним.

   Выражение их лиц и их глаза подтвердили, что они говорили правду.

   Доктор Бэнкс вышел вперед, обняв рукой за плечи молодого человека, который был очень на него похож.

   — Я нашёл своего племянника, — сказал он и расплылся в улыбке. — Моя сестра погибла в автокатастрофе незадолго до вспышек на солнце. Я не знал, что случилось с этим молодым человеком. Оказалось, что его приёмный отец привёл его сюда. Он помогал мне в лазарете прошлым вечером, и мы разговорились. Думаю, это судьба.

   — Я рада, что вы здесь, — сказала я, протянув ему руку.

   Мне стало спокойнее от того, что доктор Бэнкс больше не был одинок.

   — Меня зовут Эби, а это Финн.

   Я повернулась к нему, а Финн поприветствовал молодого человека.

   — Я рад быть здесь, — ответил тот. — Меня зовут Мартеус.

   — Чем больше Бэнксов, тем веселее, — провозгласил дядя Фрэнк.

   — Где Хуан? — спросила я.

   — Ему пришлось вернуться. Его родители всё ещё в бункере, — сказал Мильтон. — Но он сказал, что присмотрит за твоей подругой, Тиной, доктором Саймоном и остальными.

   — Хорошо, — выдохнула я.

   Мне стало спокойнее от того, что у доктора Саймона была поддержка.

   — Кажется, нас всех ждёт очередное семейное приключение, — сказал дядя Фрэнк, подняв вверх винтовку М16.

   — Кажется, ты готов к войне, — засмеялась я.

   — По крайней мере, я надеюсь, что я хорошо подготовлен. Твой друг Хуан весьма постарался, — добавил он.

   — У вас у всех есть оружие? — спросила я.

   — Да, — он замолчал и улыбнулся. — Включая тебя.

   Он вынул из-за спины Адище в кобуре и протянул его мне.

   — Не может быть! — воскликнула я. — Как это возможно?

   Я схватила пистолет и крепко прижала к груди. Я никогда бы не подумала, что моё оружие заставит меня так расчувствоваться, но оно уже стало частью меня.

   — Как ты достал его?

   — Солдат, у которого он был, отдал его Хуану в обмен на более крупное оружие.

   — Ну, размер ещё ничего не значит, — я пожала плечами, прикрепив кобуру к поясу.

   После этого я засунула туда Адище. Теперь я была цельной. Адище был ровно там, где он и должен был находиться.

   — Простите, что прерываю, но нам на самом деле пора уходить. Причём, немедленно, — поторопил Мильтон, собирая нас всех у двери. — Всем держаться вместе. Нам придётся передвигаться быстро, потому что, как только они узнают, что случилось в камере с Арви, они отправятся за нами в погоню.

   — А что произошло в камере с Арви? — спросил папа.

   Финн покачал головой.

   — Вам лучше не знать.

   Я посмотрела ему в глаза.

   — Я расскажу тебе, как только смогу.

   — Хорошо, — сказал он и кивнул.

   — Готовы? — Мильтон поднял карточку-ключ.

   — Вы идёте с нами? — спросила я.

   — Конечно. Моё лицо теперь на всех видеозаписях, на которых я вывожу вас наружу. Тем более, я взял с собой несколько пробирок с сывороткой, и смогу закончить твою терапию… так как надо.

   Он приподнял чемодан.

   Я кивнула.

   — Идём.

   Мильтон открыл дверь и быстро провёл нас по очередной серии коридоров.

   Наконец мы остановились перед огромной стальной дверью с огромным тяжёлым замком. Мужчины попытались открыть его. Но даже Финн, применив всю свою силу, не смог заставить его пошевелиться.

   Дядя Фрэнк вышел из себя и ударил его прикладом своей винтовки.

   — Глупый бесполезный кусок…

   — Фрэнк, — пожурила его тетя Сэнди.

   — Нам надо открыть его, — надавил Мильтон, который ходил взад-вперёд.

   
Пот стекал по его нахмурившемуся лбу.

   — Они работают над этим, — сказала я. — Всё будет в порядке.

   — Слишком долго, — прошептал он сам себе, качая головой.

   Он был в ужасе, так как он всё поставил на карту.

   В коридоре раздались громкие крики и топот ног.

   — Мы умрём. Мы умрём, — воскликнул Мильтон.

   — Мы не собираемся умирать, — выпалила я.

   Его негативный настрой выводил меня из себя.

   Но они приближались. Солдаты направлялись в нашу сторону.

   — Держитесь поближе к двери, — сказала я и вышла вперёд.

   — Эби, что ты делаешь? — крикнул папа.

   — Нет, Эби! — закричала мама.

   — Оставайтесь на месте, — сказала я, повернувшись к ним. — Всё нормально. Не бойтесь.

   Я повернулась к Финну, который самолично стал свидетелем моего дара. Он кивнул и затем оттащил мою маму назад, пытаясь убедить их всех, что всё будет хорошо. Бабушка плакала, а дедушка пытался успокоить её. Мей неконтролируемо рыдала и говорила своему мужу, что им следовало остаться. Тетя Сэнди держала Лили в своих объятиях. Они все были перепуганы из-за меня.

   За какие-нибудь несколько секунд нас окружила дюжина солдат с оружием, направленным на нас. Они закричали, чтобы мы все легли на пол, а иначе нас перестреляют. Я оглянулась и увидела панику и страх на лицах моих любимых людей… кроме Финна. Его взгляд, сосредоточенный на мне, был твёрдым и бесстрашным. А затем Финн слегка кивнул мне. Он верил в меня, и это всё, что мне было нужно.

   Я сделала всё, как нам приказали — упала ничком на пол и завела руки за голову.

   Мильтон был напуган и умолял их не убивать его.

   — Мильтон, ляг уже на пол и заткнись, — потребовала я.

   Но тот оглох от страха.

   — На пол! — кричал ему солдат снова и снова. — Я сказал на пол.

   Он продолжил умолять, подняв руки вверх. По его лицу текли сопли и слюни, он шагнул вперёд.

   Раздался выстрел.

   И всё затихло.

   Мильтон упал на колени рядом со мной, кровь просочилась через его рубашку.

   Он схватился за грудь, его глаза, в которых читался ужас, нашли меня. Он старался что-то сказать, но его дыхание стало сдавленным. Солдаты всё ещё кричали на него, но, наконец, он лег на землю; его лицо было в футе от моего, его глаза были стеклянными и наполнились слезами.

   — Почему ты не послушал? — заплакала я.

   — Я-я не хочу умирать, — задыхаясь, проговорил он.

   Я моргнула, чтобы убрать слезы, которые наполнили мои глаза, затем повернула голову и прижалась лбом к холодному цементному полу. Закрыв глаза, я попыталась сосредоточиться посреди всего этого сумасшествия.

   Вскоре крики сделались приглушенными, и я услышала, как голос Мильтона мягко проговорил:

   — Эби, больше никаких смертей.

   Я почувствовала силу внутри себя, она вибрировала, словно электрический ток. Я почувствовала её сначала в районе макушки, после чего она прокатилась по всему моему телу до кончиков пальцев рук и подошв ног.

   Я отдалась ей.

   Когда я поняла, что готова, я открыла глаза и приподняла подбородок с пола.

   — Твою мать, что за чертовщина? — выругался один из солдат, направив на меня свой пистолет.

   Я даже глазом не моргнула.

   Я оставалась сконцентрированной и направила всю мою энергию вперёд с одним единственным словом.

   «Стоп».

   Все солдаты остановились и обратили на меня своё внимание; их лица стали отсутствующими. Они застыли на месте, а в их головах стало совершенно пусто, точно это был белый холст, на котором можно было начать рисовать.

   — Бросьте оружие на землю, — произнесла я приказным тоном.

   Пистолеты с грохотом попадали на пол, когда солдаты ослабили хватку.

   Лёгкая улыбка заиграла на моих губах. Они были точно глина в моих руках. Моя сила была всепоглощающей, и я училась контролировать её.

   Я медленно встала, оставаясь сконцентрированной, контролируя ситуацию.

   — Откройте дверь, — приказала я, указав на выход.

   Когда солдаты прошли мимо нас, я услышала, что дядя Фрэнк и папа начали собирать всех вместе. Они также подобрали несколько пистолетов и патронов с пола, которые ещё можно было унести собой.

   Солдаты начали толкать и расшатывать проржавевший замок, пока он полностью не поддался, и дверь не открылась. Они распахнули тяжёлую дверь и отошли в сторону. Их взгляды всё так же были пустыми, они ждали следующих указаний.

   Дядя Фрэнк и папа включили фонарики и завели всю семью в тёмный тоннель, в то время как доктор Бэнкс и Мартеус подняли Мильтона.

   Когда я увидела, что моя семья в безопасности, я отдала свой последний приказ.

   — Когда я выйду за дверь, заприте её за мной и уходите.

   Они стояли в застывших позах, пока я, пятясь назад, не вошла в коридор, и как только я переступила порог, солдаты закрыли стальную дверь. Я услышала, как защёлкнулся замок, после чего повернулась и бросилась бежать.

   Но тут же столкнулась с Финном, который стоял прямо позади меня.

   — Эй, — прошептал он.

   Я на секунду замешкалась, после чего упала в его объятия и зарыдала.

   Не говоря ни слова, он поднял меня на руки и побежал, догоняя остальных.

   
ГЛАВА 20

   
Мы шли почти час, прежде чем преодолели несколько миль по тёмному тоннелю. Когда мы дошли до конца, мы увидели ещё одну дверь с маховиком, запирающим её изнутри. Она была очень похожа на дверь нашего первого бункера. Все мужчины, кроме Мильтона и Чарли, помогли провернуть маховик. Он поддался довольно легко, и открывание ушло немного времени, дверь распахнулась.

   Внутрь тоннеля ворвался непреодолимый жар, и ослепляющий свет заставил нас прикрыть наши чувствительные глаза. Солнце стояло высоко в небе, и у нас не было от него никакой защиты.

   — Здесь безопасный уровень радиации? — спросила бабушка.

   — Да. Судя по последним исследованиям, эта зона чиста, — уверил её папа.

   
Он и дядя Фрэнк вышли первыми и осмотрели все вокруг.

   Доктор Бэнкс сделал Мильтону укол, и быстро наложил временную тугую повязку ему на грудь.

   — С ним всё будет в порядке? — спросила я.

   — Не похоже, чтобы пуля задела какие-то жизненно важные органы, и она попала не в грудь, а в нижнюю часть плеча. Думаю, он будет жить.

   — Ох, это хорошо, — вздохнула я.

   — Нам надо доставить его туда, где я смогу уделить ему внимание.

   — У вас есть лекарства? — спросила я.

   — У меня их достаточно, — сказал он, указав на несколько сумок, которые Мартеус закинул себе на спину.

   — Эби?

   Дедушка прищурился, посмотрев на меня.

   — Да, дедушка? — спросила я.

   — Как ты это сделала? Я имею в виду то, что ты сделала с солдатами? — спросил он.

   Все взгляды устремились на меня, и я почувствовала себя фриком.

   Финн встал рядом со мной и положил свою руку мне на плечо, после чего обратился ко всем остальным и кратко рассказал им о моих тренировках и последних эффектах сыворотки.

   — Это правда, дорогая? — спросила бабушка.

   Я кивнула.

   — Чёрт, Эби. Ты великолепна, — сказал Чарли, на его лице растянулась широкая улыбка.

   — Да, Эби. Ты всех нас спасла, — проговорила Лили.

   Они все поблагодарили меня, и мои глаза наполнились слезами.

   — Мы тебя любим, Эби. Несмотря ни на что, — сказала бабушка, и они все кивнули и повторили её слова.

   Папа и дядя Фрэнк нырнули назад в тоннель, их лица порозовели от воздействия солнца, а на их лбах выступили капли пота.

   — Приблизительно в трех милях отсюда есть несколько зданий, — сообщил дядя Фрэнк. — Одно из них похоже на склад или амбар, и вокруг него есть ещё здания поменьше. Сейчас нам лучше всего укрыться там, пока не сядет солнце.

   — Как мы собираемся справиться с этой жарой, да ещё когда там все эти монстры? — спросила бабушка.

   — Мы не можем оставаться здесь, — сказал папа. — Они скоро за нами придут. Нам придётся либо рискнуть и выйти наружу, либо остаться здесь, зная, что нас поймают и, скорее всего, убьют.

   Он обвел всех глазами.

   — Я за то, чтобы пойти, — заговорил Мартеус. — Зачем тогда мы проделали весь этот путь? Чтобы сдаться? Мы уже ушли так далеко. Давайте узнаем, что приготовил нам этот огромный мир.

   — А ты умный парень, — сказал доктор Бэнкс, гордо похлопав своего племянника по спине. — Я с ним. Идём.

   — Свобода или поражение! — добавил дядя Фрэнк, подняв кулак вверх.

   Все остальные были тоже согласны.

   Мы собирались сделать это.

   
* * *

   
Как только мы вышли наружу, жара стала удушающей. Мы были посреди ничего; всё вокруг было мертво, земля была высохшей и безжизненной.

   Мы медленно шли, опустив головы, чтобы наши лица не сильно обгорели. Очень быстро все открытые участки наших тел стали ярко красными. Бабушка и дедушка едва справлялись. Их дыхание стало тяжёлым, и они отставали, поэтому дядя Фрэнк подождал их, после чего встал между ними, чтобы помочь им идти вперёд. Финн, Мартеус и доктор Бэнкс помогали нести Мильтона.

   Нам нельзя было сбавлять темп.

   Я оглянулась и увидела тысячи бледных тел, которые стояли в тени горы, в которой располагался бункер. Мы были всего в паре миль от них, и я надеялась, что они не заметят нас.

   После двух часов пути, мы наконец-то достигли места своего назначения. Здание оказалось огромным амбаром с несколькими домиками, окружившими его. Дядя Фрэнк приготовил своё оружие и сказал всем оставаться на месте и не шуметь.

   Папа и Финн последовали сразу за ним, каждый из них держал наготове по винтовке AR-15. Тихо сосчитав до трёх, они ворвались внутрь и исчезли в темноте. Мы с волнением ждали какого-нибудь звука, но не успели мы опомниться, как они уже стояли в дверях и махали нам, чтобы мы заходили.

   Внутри амбар представлял собой огромное открытое пространство. Его стены и крыша были из металла и всё ещё держались, но всё, что было деревянным, сгнило. Повсюду валялось множество инструментов, и даже стоял старый трактор. Папа попробовал завести его, но у него ничего не вышло.

   В одном углу была куча бетонных блоков. Мы все перетаскали их в центр, чтобы на них можно было сидеть. Мы также смастерили небольшую платформу для Мильтона, чтобы доктор Бэнкс мог им заняться.

   — Мы останемся здесь и отдохнём, пока солнце не сядет, затем нам нужно будет двигаться дальше, — сказал папа. — Мы не можем здесь оставаться. Они знают, что это наш единственный вариант.

   Дядя Фрэнк расстегнул свой рюкзак и передал по кругу кусочки вяленого мяса и бутылки с водой. Все были вымотаны и перегрелись на солнце. К сожалению, в медицинской сумке доктора Бэнкса не было ничего от солнечных ожогов.

   — Куда мы отправимся дальше? — спросила мама.

   — Я не знаю, — сказал папа. — Я уверен, что нам ещё встретятся места, где можно будет отдохнуть, пока мы не найдём себе новый дом.

   — Я знаю безопасное место, куда мы можем пойти, — сказала я.

   Все повернулись ко мне.

   — Где оно? — спросил папа.

   — Это место находится в Трапперс Пик, Колорадо, — ответила я.

   — Трапперс Пик? — сказал Том. — Я вырос недалеко оттуда.

   — Откуда ты это знаешь, Эби? — спросил папа.

   Я замолчала, так как понимала, что прозвучит это как полный бред, но Финн взял меня за руку и сжал её.

   Я посмотрела на маму и тихо ответила:

   — Бабушка рассказала мне.

   Она сощурила глаза, словно пыталась переварить то, что я сейчас сказала, после чего его глаза широко раскрылись.

   — Бабушка? Эби, ты видела бабушку?

   — Да, — я кивнула. — Она посещала меня в одну из ночей.

   — Она в бункере?

   — Нет, она в Колорадо. В безопасной зоне.

   — Ты уверена, что это была она? — спросила она.

   — Да, я уверена. Она выглядела так же, как и в тот день, когда я её впервые увидела, — сказала я.

   Мамины глаза наполнились слезами. Выражение её лица было таким, словно она обрела надежду. Все тринадцать лет она верила, что бабушка была мертва, но теперь она как будто воскресла.

   — Она рассказала тебе ещё что-нибудь? — вставил дядя Фрэнк.

   — Да, она сказала, что она вместе с группой выживших укрылись в бункере. Почва там плодородная, и они уже начали строить дома и сажать семена, которые прорастают. У них там не очень много Арви, потому что это уединенное место. Она хотела, чтобы я нашла способ привести вас всех туда, и ещё сказала, что нас там примут.

   — Ты и правда её видела? — выдохнула мама.

   — Да, — я улыбнулась, представив её у себя в голове. — Она стала старше, но она всё так же красива. Ты очень на неё похожа. У тебя глаза такого же цвета.

   Мама расчувствовалась, но папа был уже рядом с ней и утешал её.

   — Хэтч, думаешь, мы сможем добраться до Колорадо? — спросил дядя Фрэнк.

   — Трапперс Пик далеко отсюда. До него, вероятно, не меньше тысячи миль… плюс-минус, — ответил Том. — Пешком это займёт несколько месяцев.

   — У нас еды и воды на пару дней, — бабушка указала на очевидное.

   — Да, но мы не можем сдаться. Должен быть какой-то выход, — сказал папа.

   — Эй, вы это слышите? — сказал Мартеус.

   Все тут же замолчали и услышали звук-

   — Это двигатель. Похоже на автомобиль, — сказал дедушка.

   Дядя Фрэнк, папа и Финн бросились к двери. Все остальные остались сидеть вместе и ждать.

   — Как думаете, что это? — прошептала Мей.

   — Думаете, это люди из бункера? — спросила бабушка.

   — Сомневаюсь, — ответил дедушка. — Не то направление.

   В то время как звук становился всё громче, дядя Фрэнк приготовился снять предохранитель со своей винтовки. Он повернулся к нам и приложил палец к губам.

   Звук прекратился, и мы услышали звук открывающихся и закрывающихся металлических дверей.

   — Проверьте, не осталось ли в домах припасов. Ищите топливо. А я собираюсь проверить амбар. Может быть, здесь остались ёмкости с бензином, — прогремел чей-то голос с сильным южным акцентом.

   — Отойдите назад, — поторопил нас папа тихим голосом. — Спрячьтесь.

   Все разбежались по амбару и спрятались в разных местах, а я помогла доктору Бэнксу оттащить Мильтона к груде сгнивших досок.

   Когда я выглянула из своего укрытия, я обнаружила, что все хорошо спрятались.

   Дверь амбара с грохотом раскрылась, и внутрь вошёл большой и крепкий мужчина. Он остановился посредине и осмотрел амбар. Мужчина был высоким, и был одет в потрепанную майку и обрезанные джинсы, бахрома которых доходила ему до колена. В руке он держал пистолет, но тот был опущен вниз. Должно быть, он не почувствовал угрозы.

   Затем он обвёл глазами всё здание и его взгляд задержался на том месте, где прятались мы. Я быстро отпрянула назад, быстрые шаги направились в нашу сторону. Я схватила Адище, но доктор Бэнкс взял меня за руку и покачал головой. У него тоже был пистолет. И я знала, что он остановил меня, потому что не хотел, чтобы я пострадала.

   Мужчина был уже у нашей груды досок и начал пробираться к нам сквозь них. Он схватил одну из досок, на которой всё держалось, и вся груда рухнула вниз.

   Нас рассекретили.

   Доктор Бэнкс вскочил и поднял свой пистолет.

   — Что за… — закричал мужчина.

   Он махнул рукой и выбил пистолет из руки доктора Бэнкса. Доктор Бэнкс кинулся вперёд, но здоровяк схватил его за шею руками и сжал их. Я увидела, как глаза доктора Бэнкса закатились.

   — Отпусти его, — закричала я, вскочив на ноги.

   Я ударила мужчину и попыталась ослабить его хватку.

   Все с криками повыпрыгивали из своих укрытий и бросились вперёд на мужчину, направив на него оружие.

   Затем меня ударили сзади. В голове у меня помутнело, а глаза заволокло тёмной пеленой.

   Прежде чем отключиться, я увидела, что мужчина выпустил доктора Бэнкса.

   
ГЛАВА 21

   
Я застряла у себя в сознании. Как бы я ни пыталась моргать, или будить себя, я не могла из него выйти. Я попала в ловушку, страх обуял меня, так как я знала, что моя семья была снаружи, а я не могла добраться до них, чтобы защитить.

   Всё ли было в порядке с доктором Бэнксом? Убили ли они того человека?

   Какого чёрта здесь произошло?

   Я уже практически потеряла всякое самообладание, как у меня перед глазами появились лёгкие вспышки света. Затем у меня под ногами появился золотой след, который вёл в темноту. Кто пытался связаться со мной? Мне даже не пришло в голову связаться с кем-то, и я чувствовала себя немного глупо из-за того, что не сообразила этого раньше.

   — Бабушка? — позвала я.

   Мне ответил голос, но он был едва слышим.

   — Эй, — позвала я, продолжая идти по следу.

   — Эби, это доктор Саймон, — ответил голос, на этот раз он прозвучал чётче.

   — Как вы? — крикнула я.

   — Я в порядке. Ты в безопасности?

   — Я не знаю. Мы столкнулись с некоторой проблемой, и меня вырубили. Я не знаю, что происходит снаружи.

   — Ты должна послушать меня. Они идут за тобой, Эби

   — Кто? — спросила я.

   — Новые лидеры. Они видели, что ты можешь делать, и ту силу, которой ты обладаешь. Они ни перед чем не остановятся, чтобы вернуть тебя. Ты теперь их главный приоритет. Вышел приказ доставить тебя живой, и убить всех, кто с тобой.

   — Что мне делать? — воскликнула я.

   — Беги, прячься. Тебе надо уйти как можно дальше от бункера, насколько это будет возможно. Они собираются выдвигаться завтра. Они будут использовать вертолёты и сбрасывать команды солдат, чтобы найти тебя.

   — Моя семья… я не могу позволить им умереть.

   — Я боюсь, что они смогут выжить, только если вы разделитесь.

   — Я застряла у себя в сознании и не могу даже подняться. Думаю, когда меня вырубили, оно заперло меня здесь.

   — Не позволяй своему сознанию контролировать себя, Эби. Управляй им, — его голос был сильным и твёрдым.

   — Я постараюсь. Пожалуйста, берегите себя, — сказала я.

   — У меня есть ощущение, что наши пути снова пересекутся. Береги себя, Эби. Будь сильной.

   — Спасибо. Скажите Чейзу и Хлое, что я помню о них.

   Я закрыла глаза и закричала самой себе:

   — Просыпайся!

   Мои глаза открылись, всё вокруг было как в тумане. Я моргнула, стараясь сфокусировать зрение.

   — Эби, — позвал меня доктор Бэнкс. — Ты в порядке?

   Он навис надо мной.

   — Я в порядке, — я выдохнула и попыталась подняться.

   — Не двигайся, — приказал он. — Тебе надо отдохнуть.

   — Нам надо уходить, — закричала я. — Нам надо уходить прямо сейчас.

   Я поднялась, но моя голова пульсировала, и всё вокруг вращалось. Я снова упала на пол.

   — Нет, тебе никуда нельзя сейчас идти. Тебе надо отдохнуть, — сказал он.

   Огромное незнакомое лицо нависло надо мной, заставив меня подпрыгнуть.

   — Прости, что ударил тебя, Эби, — произнес мужчина с грустным выражением лица. — Ты первая девушка, которую я ударил.

   Он протянул мне руку.

   — Меня зовут Билли.

   — Привет, — выдохнула я, пожав его руку. — Со мной на самом деле всё в порядке.

   — Эби, пожалуйста, не вставай, — поругал меня доктор Бэнкс.

   Папа и мама кинулись ко мне.

   — Слушайся его, — сказала мама умоляющим тоном.

   — Папа, — сказала я, глядя ему в глаза. — Нам надо уходить. Если мы этого не сделаем, они убьют вас всех.

   — О чем ты говоришь?

   — Только что, пока я была без сознания, ко мне приходил доктор Саймон. Он сказал, что новые лидеры бункера отправляют солдат, чтобы вернуть меня любой ценой, и им приказано убить всех, кто со мной.

   — Фрэнк, что будем делать? — спросила тетя Сэнди.

   Тот почесал подбородок и покачал головой.

   — Я не знаю.

   — Зачем она им? — спросил Билли.

   — Она особенная, — туманно ответил Финн.

   — О, — Билли кивнул, выражение его лица было озадаченным. — Что значит… особенная?

   — Это значит, что она может убить любого взглядом, — ответил Финн.

   — О, — ответил Билли, его глаза всё ещё были прищуренными и выражали недоумение. — Вообще-то, они могут отправляться к черту. У нас тут есть одно место где-то в десяти милях отсюда, — сказал он, указав на северо-восток. — Это секретный бункер среди холмов. Там живёт семнадцать человек, но у нас там много места и еды. Вы все можете оставаться там столько, сколько хотите.

   — Спасибо, Билли, — сказал папа.

   — Не проблема. Мы все тут пытаемся выжить. Чем больше народу, тем веселее, — ответил Билли.

   — Весь бункер тогда окажется под угрозой, — сказала я.

   — Мы продержались уже довольно долго, и правительство до сих пор не знает о нас. С нами всё будет в порядке.

   — Хорошо, — сказала я. — Нам надо идти.

   Я повернулась к папе, который кивнул. Мне надо было доставить свою семью в безопасное место, но сейчас нашим лучшим вариантом было — отправиться в бункер вместе с Билли.

   — Джей, подгони внедорожник, — прокричал Билли.

   — Что? — доктор Бэнкс приподнял голову в недоумении.

   — Понял, — прозвучал голос позади нас.

   Я засмеялась, а Билли недоуменно посмотрел на меня.

   — Его тоже зовут Джей, — сказала я, указав на доктора Бэнкса.

   — О. Это объясняет его недоуменный взгляд. Тот огромный парень с татуировками… его зовут Джейсон. Мы коротко зовем его Джей.

   Ржавый военный внедорожник задом подъехал к дверям амбара. Над его кузовом был самодельный алюминиевый навес, раскрашенный в несколько неярких цветов. Я была рада, что мы будем скрыты от солнца. Мы все сильно обгорели и больше не смогли бы этого вынести.

   Когда мы втащили Мильтона в автомобиль, он пришёл в себя, но выглядел слабым.

   — Ты не мертв, — подразнила его я, приподняв одну бровь.

   — Я чувствую себя с точностью до наоборот, — простонал он.

   — Доктор Бэнкс сказал, что пуля не попала в жизненно важные органы. Тебе повезло.

   — Я также обработал рану и ввёл тебе антибиотик, — добавил доктор Бэнкс. — Я почти уверен, что ты будешь жить, если только в тебя опять не выстрелят.

   — В следующий раз я точно упаду на пол и не буду молить о пощаде как девчонка, — прохрипел он.

   — Эй, вообще-то, я девчонка и я не просила о пощаде, — призналась я. — И, кстати, никто из девушек или женщин в нашей группе не просил о пощаде.

   Его лицо покраснело от стыда.

   — Должно быть, я не так выразился. Как насчёт того, чтобы назвать меня нытиком.

   — Нытик подходит, — хихикнула я.

   — Что произошло с твоей головой? — спросил он, указав на кровь, запекшуюся у меня в волосах.

   — Вон тот здоровяк ударил меня прикладом, — пошутила я, указав пальцем на Билли. — Думаю, я ещё недостаточно ниндзя.

   — Да, наверное, — он улыбнулся и поморщился от боли.

   После того, как все загрузились, Билли завёл внедорожник. Тот ожил, что наполнило меня очередной порцией надежды. И хотя наше будущее было туманным, мы направлялись в другое место, где нас ждали еда и кров. Безопасная зона, где нас должны были встретить новые люди. Я не знала, примут ли они нас или отнесутся с подозрением.

   У меня у самой были определённые сомнения, но люди Святилища научили меня тому, что человечество не было безнадёжным. В мире всё ещё были щедрые сострадательные люди, которые выжили, но при этом не стали эгоистами по отношению к другим выжившим.

   Больше всего мне сейчас было нужно отключить своё сознание на какое-то время. Размеренная вибрация внедорожника заставила меня расслабиться. По крайней мере, мы были в безопасности… пока. Я прислонилась спиной к Финну, который обнял меня, и закрыла глаза.

   Громкий звук и резкий рывок разбудили меня. Внедорожник накренился вбок, как будто бы что-то врезалось в него, и продолжало делать это снова и снова.

   В кузове грузовика появилась уродливая голова Арви все закричали и начали пробираться к кабине. Мы с Финном оказались зажаты.

   — Слезьте с меня, — закричала я, попытавшись добраться до Адища, но он был прижат телами.

   Финн встал на ноги и высвободил меня. Я встала на колени, выдернула Адище из кобуры, прицелилась и выстрелила Арви между глаз.

   Крики не менее дюжины Арви раздались вокруг нас.

   Мне надо было выбраться наружу. Мне надо было знать, с чем мы имеем дело.

   Билли больше не мог вести внедорожник, потому что твари пытались перевернуть машину. Они врезáлись в нас сбоку и яростно раскачивали автомобиль туда-сюда, так что все мы полетели и попадали друг на друга. После пары сильных толчков, внедорожник перевернулся на бок, и все попадали в огромную кучу.

   Я не могла думать. Как Арви, так и люди кричали слишком громко. Я перелезла через тела, чтобы выбраться из внедорожника. Дядя Фрэнк выпрыгнул первым и как только он сделал это, раздались выстрелы. Я последовала за ним, Финн тоже не отставал.

   Двадцать Арви повернулись и бросились к нам.

   Я подняла Адище и начала стрелять. Я знала, что у меня осталось только девять патронов. Я целилась каждому из них между глаз. Все Арви упали на землю, бездыханные.

   У меня закончились патроны, когда один из них кинулся прямо на меня. Я подалась вперёд, выбила у него почву из-под ног, после чего воткнула дуло пистолета ему в глаз. Какая-то жидкость и кровь брызнули из него, в то время как Арви продолжил пинаться и пытаться схватить меня своими когтями. Я надавила сильнее и услышала громкий звук ломающейся кости, после чего Арви перестал двигаться.

   Дядя Фрэнк и Финн разобрались с остальными.

   — Чёрт! — выругался Билли.

   — Мы трупы! — промычал Билли, указывая куда-то у нас за спинами.

   На некотором расстоянии от нас показалась огромная масса белых тел, которая направлялась к нам. Это был самый страшный кошмар, с которым мы могли только столкнуться. Я точно никак не смогла бы остановить их.

   — Нам надо поставить внедорожник на колеса, — поторопил папа. — Всем выйти!

   Все, кроме Мильтона, включая женщин, которые могли помочь, встали по обеим сторонам внедорожника. Те, кто был посильнее, пытались приподнять его, в то время как остальные помогали толкать.

   После нескольких неудачных попыток, раздались крики отчаяния. Если бы мы не смогли поднять внедорожник, мы бы погибли. И мы уж точно не смогли бы убежать от тысячи Арви.

   — Поднимайте внедорожник! — крикнула я, направившись к орде Арви.

   — Нет! — Финн схватил меня за руку.

   — Мне надо попытаться что-то сделать. Помоги им поднять машину.

   Он кивнул.

   Несколько сотен Арви вели за собой всех остальных, и хотя они были в нескольких милях от нас, они бежали очень быстро.

   — Ты сможешь, Эби, — подбодрил меня Мильтон.

   — Да, Эби. Мы все в тебя верим, — добавил дедушка.

   Все остальные тоже произнесли ободряющие слова. Голоса членов моей семьи укрепили мою внутреннюю силу.

   — Сделай это, — сказал Финн.

   Я закрыла глаза и сосредоточилась. На этот раз я не собиралась быть человечной. Эти твари намеревались убить нас. Я представила у себя в сознании сон, который когда-то видела. Огромное море тел окружало меня. Все, кого я любила, умерли из-за них.

   Я ощутила ярость, которая начала выжигать меня изнутри. Я ждала её, и отдалась ей, как никогда. Я ненавидела их за то, что они сделали, и за то, что они собирались сделать. Именно они превратили меня в это оружие. Оружие, которое должно было быть использовано против них.

   Я не знала, как далеко я смогу передать эту ярость с помощью своего дара, но я отправила её вперед в виде волны. Я представила, как она врезается в те несколько сотен Арви, которые вели всех остальных. И вместе с ней я отправила им одно лишь слово.

   «Убить».

   — Толкайте! — закричал голос дяди Фрэнка.

   Я слышала, как пытались поднять внедорожник, но я не могла потерять концентрацию, поэтому я продолжила посылать волны смерти в сторону Арви. Мои мысли и тело вибрировали, а звуки вокруг меня вскоре сделались приглушенными.

   Открыв глаза, я заметила, что с Арви всё было в порядке, они продолжили двигаться в том же быстром темпе. Они были так близко, что я могла видеть их сгнившие лица.

   Сильные руки обхватили меня, выдернув меня из моих мыслей.

   — Эби, пойдём, — поторопи Финн.

   Я повернулась и увидела, что внедорожник стоит на колесах, и все начали забираться внутрь.

   — Я не смогла остановить их, — сказала я, мое ослабевшее тело дрожало.

   — Всё в порядке. Это уже не нужно. Не сейчас.

   Он поднял меня на руки и понёс к внедорожнику, после чего поднял меня в кузов.

   Билли завел автомобиль, который снова ожил.

   — Поторопись, — закричал Мильтон.

   Один из Арви бежал прямо на нас, и прямо перед тем, как он успел добежать, дядя Фрэнк выстрелил ему точно по центру груди. Тот упал, и когда остальные Арви кинулись вслед за ним, Билли тронулся с места, медленно продвигаясь всё дальше и дальше. Вскоре Арви пропали из вида.

   — На этот раз смерть была близко, — задыхаясь, проговорила бабушка, её лицо покраснело и было покрыто потом.

   — Слишком близко, — дедушка обхватил её руками и поцеловал в щеку.

   Я всё ещё задавалась вопросом, почему с Арви ничего не случилось, когда я использовала свою силу, моя голова начала болеть.

   — Что такое? — прошептал Финн.

   — Ничего, просто болит голова, — ответила я.

   — Эби, может быть, они были слишком далеко, — голос Мильтона прорезал тишину.

   Я пожала плечами.

   — Может, но я чувствовала силу, которая пульсировала внутри меня, и они были не так уж и далеко.

   — Может быть, ты просто устала, и тебя ещё довольно сильно ударили по голове.

   — Может, — ответила я.

   Мои конечности всё ещё дрожали, поэтому Финн нежно потёр мои руки и ноги, помогая им немного расслабиться.

   — Не переживай. Мы вместе и никто не пострадал. Теперь ты можешь расслабиться, — мягко сказал он.

   Я кивнула.

   Все сидели с широко раскрытыми глазами, но никто не разговаривал оставшуюся часть пути. Вероятно, все размышляли о том, какой на самом деле хрупкой была жизнь. Она могла оборваться за какие-то несколько секунд.

   Все мои внутренности скрутило в узел, когда я подумала о том, какому риску я их подвергала. Я не могла больше оставаться с ними ни минуты, зная, насколько ценной была жизнь каждого их них.

   Когда внедорожник остановился, мы все вылезли наружу и подождали, пока Билли и Джейсон не подняли с земли огромный кусок пыльной коричневой брезентовой ткани и не накрыли ей автомобиль. Теперь никто не смог бы заметить его с воздуха.

   Я огляделась; мы стояли у подножия небольшой горной цепи. Они отодвинули в сторону какие-то камни, за которыми скрывался узкий проход. Поначалу он был очень узким, особенно для Билли, но когда мы с трудом протиснулись немного вперёд, каменные стены раздвинулись. Мы шли не меньше десяти минут, прежде чем вышли на открытое пространство. Слева мы увидели огромную стальную дверь, встроенную прямо в гору. Билли потянул за длинную ручку вверх, и дверь открылась. После этого он жестом пригласил нас зайти внутрь.

   — Как вы это сделали? — спросил дедушка.

   — Это было нелегко, — раздался громкий смех Билли. — У нас в штате лучшие горняки и экскаваторы. Нам понадобилось несколько лет на подготовку, но в итоге мы обнаружили, что в горе уже есть полые пространства. Там также течет природный источник, из которого мы берём питьевую воду.

   — Идёмте, — проговорил Джейсон. — У нас тут много добродушных людей, еда, неограниченное количество воды и классная музыка.

   — Как думаете, те монстры смогут нас здесь найти? — спросила Мей.

   — Нет, мадам, — ответил Джейсон. — У нас никогда не было здесь с ними проблем. Они знают, что здесь нет еды, и держатся подальше отсюда.

   Она кивнула, и я заметила, как лица моих любимых людей просияли, после чего они последовали за Джейсоном. Финн и Мартеус помогли Мильтону спуститься по лестнице.

   Я замешкалась и заметила, что Билли изучает меня.

   — Я вижу, что ты несёшь на своих плечах груз всего этого мира, — отметил он.

   Я опустила голову, не желая, чтобы он и дальше считывал меня.

   — Я просто хочу, чтобы они были в безопасности, и моё нахождение здесь ставит всех под угрозу.

   — Подумываешь о побеге? — спросил он.

   — Я всё ещё в раздумьях, — я пожала плечами.

   — Иногда то, что кажется тебе правильным, может оказаться ещё более разрушительным. Ты сейчас нужна своей семье. Почему бы тебе не зайти внутрь, не набить свой желудок, не повеселиться и не выспаться. Сегодня ты будешь в безопасности. Так что оставь все свои переживания за дверью, потому что завтра они и так будут ждать тебя здесь. И у тебя будет выбор, забирать их назад или нет. Всё в твоих руках.

   Я покачала головой и улыбнулась.

   — А ты мудрый человек, Билли.

   Он протянул ко мне свою руку и широко улыбнулся.

   — Так что скажешь, Эби?

   — Я скажу, к черту стресс, давай веселиться.

   — Вот теперь другое дело, — он громко засмеялся.

   После этого он закрыл за мной дверь, и повел меня вниз по серым ступенькам. Когда мы спустились, мы увидели огромную пещеру, где стояли длинные столы и стулья. Джейсон уже представлял всех друг другу, и жители показались мне дружелюбными и гостеприимными. В стенах пещеры было много смеха. Несколько человек играли на музыкальных инструментах, а остальные пели и танцевали.

   Нам быстро принесли еду и напитки.

   — Похоже, твоя семья уже адаптировалась, — сказал Билли, легонько толкнув меня.

   — Так и есть, — отметила я, наблюдая за их сияющими лицами.

   Кажется, я целую вечность не видела их вместе и такими счастливыми.

   — В задней части бункера у нас есть место, куда проникают солнечные лучи. Несколько человек разбили там сад, в котором можно прекрасно отвлечься, если тебя что-то беспокоит. Вы можете даже сделать его своим домом, если захотите. У нас много места.

   — Я бы хотела его увидеть, — сказала я.

   — Конечно, я отведу тебя, — сказал он. — Следуй за мной.

   Воодушевившись, я последовала с ним по узкому тоннелю, который периодически загибался в разные стороны. Я услышала шаги позади себя и когда обернулась, увидела, что Финн идет за мной.

   — Куда вы собрались? — спросил он.

   — Билли решил показать мне их сад.

   — Сад? Я бы тоже хотел посмотреть, — сказал он.

   — Конечно, пожалуйста. Чем больше народу, тем веселее, — проговорил Билли.

   Пройдя еще немного, мы остановились у очередной металлической двери.

   — Она здесь на всякий случай, — он подмигнул нам, а затем отпер её и распахнул настежь. — После вас, — сказал он, приглашая нас жестом войти. — Я оставлю вас двоих. Можете там даже потеряться. Только возвращайтесь тем же путем, и не забудьте запереть дверь.

   — Спасибо, Билли.

   — Пожалуйста, — он подмигнул, затем повернулся и пошел в противоположном направлении.

   Финн обхватил меня руками.

   — Я думал, что ты собираешься сбежать, не попрощавшись.

   — Я никогда не уйду, не попрощавшись, — сказала я, улыбнувшись ему.

   — Я надеюсь.

   Он приподнял мой подбородок и наши взгляды встретились.

   — Пообещай мне, что ты не уйдешь без меня.

   Я покачала головой.

   — Я не могу дать такого обещания.

   — Если ты уйдешь без меня, я никогда тебя не прощу, — его глаза потемнели, а взгляд сделался серьезным.

   — Я не буду рисковать твоей жизнью. Со мной ты будешь в огромной опасности.

   — Мне все равно.

   — А мне нет, — я заплакала. — Я люблю тебя, Финн, и если с тобой что-то случится, потому что ты был со мной, я умру.

   — Моя жизнь была создана специально для того, чтобы быть с тобой. Это была судьба с самого начала, с того самого дня, как твой папа спрятал нас в кузове своего внедорожника и привез в ваш безопасный бункер. Если бы не он, мы были бы мертвы, либо превратились в тех существ. Нас свела судьба и привела к этому моменту. Мне неважно, что принесет нам будущее, Эби, если я проведу его с тобой.

   — Стой, — сказала я, качая головой. — Я не собираюсь нести ответственность за твою смерть.

   Он обхватил руками мое лицо, успокаивая меня.

   — Ты права, и этого не будет. Каждое решение, которое я принимаю, я принимаю сам. Я твой защитник… по крайней мере, большую часть времени, когда ты не спасаешь мою задницу.

   Он усмехнулся.

   — Послушай, я хочу быть с тобой, и мне надо, чтобы ты пообещала мне, что если ты уйдешь, а я почему-то знаю, что это случится, ты возьмешь меня с собой.

   Слёзы потекли по моему лицу. Моё сердце замерло, но в то же время оно разбивалось, понимая, что он сейчас делал

   — Пообещай мне, Эби.

   — Я обещаю, — прошептала я.

   Он обхватил меня руками и сжал, затем отклонился назад и вытер мои слёзы.

   — Никаких больше слёз. Сейчас мы будем просто наслаждаться этим моментом… хорошо?

   Он протянул мне свою руку и завёл меня в дверь, ведущую в сад.

   Всё вокруг выглядело запустевшим, но сверху была площадка, на которую падали солнечные лучи. Вся она была около двадцати футов в диаметре, и на ней была почва, которую, казалось, принесли сюда.

   — Ого, — ахнула я, осмотрев ряды молодой зелени, проклюнувшейся сквозь темно-коричневую землю. Казалось, что этот сад был создан недавно, но растения могли расти тут, и скоро жители могли бы есть еду из своего собственного сада.

   — Когда-нибудь у нас будет свой дом и свой сад, — сказал Финн.

   Я широко улыбнулась.

   — Да, так и есть. Это моя мечта.

   — Я знаю, — сказал он, — и заметь… это уже не так далеко от реальности.

   Я кивнула.

   — Нам лучше вернуться к остальным, пока они не начали задаваться вопросом, куда ты убежала. У меня есть ощущение, что твои родители нервничают и переживают о том, что ты собираешься сбежать.

   — Ты прав, нам пора возвращаться, — сказала я. Когда он уже повернулся, чтобы направиться к выходу, я схватила его за руку и развернула к себе. — Мы одни, и ты не собираешься поцеловать меня?

   — Я не был уверен, в том ли ты сейчас настроении, так как ты недавно жаловалась на головную боль.

   — Я всегда в настроении для всего того, что ты готов мне предложить, мистер Армстронг.

   Он взял меня за руки и притянул к себе, пока наши тела крепко не прижались друг к другу. Затем он нежно обхватил рукой мою шею, а другой прошёлся вниз по моей спине, удерживая меня на месте.

   Мои глаза закрылись, и его мягкие губы нашли мои. Я обхватила его руками с новой страстью. Он был моим, хорошо это было или плохо, и теперь, обдумывая каждый свой следующий шаг, я должна была думать и о нём тоже.

   После нашего поцелуя у меня закружилась голова.

   — Ого, — выдохнула я. — У меня от тебя головокружение.

   Он засмеялся.

   — Надеюсь, это хорошо.

   — Это очень хорошо.

   — Ладно, — сказал он, предлагая мне свою руку. — Пойдем?

   — О, спасибо вам, благородный сэр, — сказала я, сделав неуклюжий реверанс, прежде чем взять его руку.

   Вернувшись в основное помещение, мы услышали громкие голоса и смех. Билли встретил нас и представил всем присутствующим. Джейсон подвёл Финна к группе мужчин и предложил ему какой-то алкоголь. Он никогда не пил его раньше, поэтому я настояла, чтобы он попробовал.

   Билли встал рядом со мной.

   — Как я уже говорил, ты и твоя семья можете жить здесь столько, сколько захотите.

   — Спасибо, — сказала я, кивнув, и слёзы выступили у меня на глазах.

   Может быть, моя семья могла бы осесть здесь на какое-то время. Это было укрытие, где можно было отдохнуть, прежде чем отправиться дальше.

   Моё сердце сжималось в груди, так как я знала, что, в конце концов, мне придётся покинуть это место. Но когда? Этого я не знала. Моё присутствие ставило всех под угрозу, и это знание тяжким грузом лежало на моих плечах. Да, у меня был дар, который очень быстро превратился в проклятие, но как долго это могло продолжаться? У меня не было неограниченного количества сыворотки. И я не знала, что должно было произойти после того, как она закончится.

   Будущее было неопределенным, но сейчас мы были там, где и должны были находиться. Моя семья снова была вместе и выглядела счастливой. Но самое главное, что они были свободны.

   Финн посмотрел на меня, в его руке был напиток. На его прекрасном лице заиграла широкая улыбка. Дом был там, где было моё сердце. И сейчас, он был именно здесь.

   
КОНЕЦ ТРЕТЬЕЙ КНИГИ
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